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Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgféltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit lhnen die Informationen jederzeit
zur Verfugung stehen. Falls Sie das Gerat an an-
dere Personen Ubergeben sollten, héandigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir tbernehmen keine Haftung fir
Unfélle oder Schaden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

Erklarung der verwendeten Symbole

(siehe Bild 14)

1. Gefahr! - Zur Verringerung des Verletzungsri-
sikos Bedienungsanleitung lesen.

2. Saugstufe 1

3. Saugstufe 2

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

Gefahr!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle
Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.

®  Achtung: Vor der Montage und Inbetrieb-
nahme die Gebrauchsanweisung unbedingt
beachten.

e Gerat niemals mit L6sungsmitteln reinigen.

® Betriebsbereites Gerat nicht unbeaufsichtigt
lassen.

e Vor Zugriff von Kindern schitzen.

® Keinesfalls einsaugen: Brennende Streichhdl-
zer, glimmende Asche und Zigarettenstum-
mel, brennbare, atzende, feuergefahrliche
oder explosive Stoffe, Dampfe und Flussig-
keiten.

® Dieses Gerat ist nicht fur die Absaugung ge-
sundheitsgefahrdender Staube geeignet.

e Geratin trockenen Raumen aufbewahren.

® Kein schadhaftes Geréat in Betrieb nehmen.

®  Service nur bei autorisierten Kundendienst-
stellen.

® Benutzen Sie das Gerat nur fir die Arbeiten,
fur die es konstruiert wurde.

® Bei Reinigung von Treppen ist hchste Auf-
merksamkeit geboten.

e Verwenden Sie nur Original Zubehor- und
Ersatzteile.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und
darliber sowie von Personen mit verringerten phy-
sischen, sensorischen oder mentalen Fahigkeiten
oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt
werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezlglich
des sicheren Gebrauchs des Gerates unterwie-
sen wurden und die daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen. Kinder durfen nicht mit dem Gerat
spielen. Reinigung und Benutzer-Wartung durfen
nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung durchge-
fihrt werden.

2. Geréatebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung (Abb. 1-12b)
Tragegriff

Ein- / Aus-/ Saugstufenschalter
Geratekopf

Filterkorb
Sicherheitsschwimmerventil
Verschlusshaken

Behalter
Saugschlauchanschluss
Blasanschluss

10. Biegsamer Saugschlauch

11. Saugrohr

12. Kombiduse

13. Laufrollen

14. Schmutzfangsack

15. Schaumstofffilter

16. Fugendise

17. Wasserablassschraube

18. Faltenfilter mit Deckel

19. Akkudeckel

20. Akku (nicht im Lieferumfang enthalten)
21. Ladegerat (nicht im Lieferumfang enthalten)
22. Rasttaste

23. Akku-Kapazitatsanzeige

24. Rader

25. Polsterduse

26. Halter fur Schubbugel

27. Zubehorfach

28. Handgriff

29. Fehlluftregler

30. 4x Beilagscheibe fur Radmontage

©CReNOOAWN
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31. 2x Sicherungssplint fir Radmontage
32. 2x Abdeckung fur Radmontage

33. Achse fir Radmontage

34. 2x Schraube flr Schubbligelmontage
35. Filter

36. Filterabdeckung

37. Schubbiigel

38. Befestigungsmutter fur Schubbligel
39. Status-LED Empfanger

40. Taste Empfanger

41. Empfanger

42. Schalter Konnektivitat

43. Sender

44. Taste Sender

45. Status-LED Sender

46. Micro-USB Ladekabel

47. Elektrowerkzeugadapter

2.2 Lieferumfang

Bitte tiberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-

kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.

Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens

innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-

kels unter Vorlage eines giltigen Kaufbeleges an

unser Service Center oder an den nachstgelege-

nen zustandigen Baumarkt. Bitte beachten Sie

hierzu die Gewahrleistungstabelle in den Garan-

tiebestimmungen am Ende der Anleitung.

o Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie
das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.

® Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-
wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen
(falls vorhanden).

o Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-
dig ist.

® Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehor-
teile auf Transportschaden.

® Bewahren Sie die Verpackung nach Mdglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Gerat und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

®  Originalbetriebsanleitung
® Sicherheitshinweise

Das Gerat ist mit einer Kette (z) am Behalterbo-
den ausgestattet. Sie dient zur Verminderung sta-
tischer Aufladung wéahred der Benutzung.

3. BestimmungsgemanBe
Verwendung

Der Akku-Nass-Trockensauger ist geeignet zum
Nass- und Trockensaugen unter Verwendung
des entsprechenden Filters. Das Gerat ist nicht
bestimmt zum Aufsaugen von brennbaren, explo-
siven oder gesundheitsgefahrdenden Stoffen.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
maB. Fur daraus hervorgerufene Schaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgeman nicht fur den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir Gbernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tatigkeiten eingesetzt wird.

4. Technische Daten

Frequenzband Sender/Empfanger.......................
.................................................... 2474-2475 MHz
Sendeleistung Mmax. ........ccccooeeviiieniiiinns 2dBm

5. Vor Inbetriebnahme

5.1 Montage Gerat

Montage des Geratekopfes (Abb. 1,4)

Der Geratekopf (3) ist mit den Verschlusshaken
(6) am Behélter (7) befestigt. Zum Abnehmen
des Geratekopfes (3) Verschlusshaken (6) 6ffnen
und Geratekopf (3) abnehmen. Bei Montage des
Geratekopfes (3) auf korrektes Einrasten der
Verschlusshaken (6) achten.

Montage der Rader (Abb. 5a-5g)

Stecken Sie einen Sicherungssplint fiir Rad-
montage (31) durch die entsprechende Bohrung
in der Radachse (33) und fiihren Sie eine Bei-
lagscheibe (30), ein Rad (24) und eine Beilags-
scheibe Uber die Radachse (33) (Abb. 5a-5b).
Nun schieben Sie die Radachse (33) durch die
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daflir vorgesehenen Fuhrungen an der Unterseite
des Behalters (7) (Abb. 5c). Stecken Sie eine
Beilagsscheibe und das zweite Rad (24) auf das
freie Ende der Radachse (33) und sichern Sie es
mit der Ubrigen Beilagscheibe (30) und dem Si-
cherungssplint (31) (Abb. 5d-5f). Driicken Sie die
Abdeckungen (32) auf die AuBenseite der Rader
(24) so dass die Haltenasen an den Abdeckun-
gen (32) am Rad (24) einrasten. (Abb. 5g).

Montage des Schubbiigels (Abb. 10)
Stecken Sie den Schubbuigel (37) an die Schub-
bligelanschlusse (a) des Behalters und befesti-
gen Sie den Schubbtigel mit den beiliegenden
Schrauben (34) und Befestigungsmuttern (38)
wie in Abbildung 10 dargestellt.

Montage der Laufrollen (Abb. 5/13)

Stecken Sie die Laufrollen (13) in die entspre-
chenden Aufnahmen an der Unterseite des
Behalters (7). Laufrollen (13) kréftig in die Auf-
nahmen driicken bis sie mit einem Klickgerdusch
einrasten (Abb. 5).

5.2 Montage der Filter

Hinweis!

Den Nass- Trockensauger niemals ohne Filter
benutzen!

Achten Sie stets auf festen Sitz der Filter!

Montage des Schaumstofffilters (Abb. 6/15)
Zum Nasssaugen ziehen Sie den beiliegenden
Schaumstofffilter (15) Uber den Filterkorb (Abb.
3/4).

Montage des Faltenfilters (Abb. 7)

Zum Trockensaugen schieben Sie den Faltenfilter
(18) auf den Filterkorb (Abb. 3/4). Der Faltenfilter
ist nur fir das Trockensaugen geeignet!

Montage des Schmutzfangsackes (Abb. 9/14)
Zum Aufsaugen von feinem, trockenem Schmutz
wird empfohlen den Schmutzfangsack (Abb.
2a/14) zu montieren. Ziehen Sie den Schmutz-
fangsack (14) Uber die Ansaugéffnung. Der
Schmutzfangsack (14) ist nur fir das Trockensau-
gen geeignet. Eingesaugter Staub kann mit dem
Schmutzfangsack leichter entsorgt werden.

5.3 Montage des Saugschlauches

(Abb. 3, 9)

Verbinden Sie je nach Anwendungsfall den
Saugschlauch (10) mit dem entsprechenden An-
schluss des Nass-Trockensaugers.

Saugen
SchlieBen Sie den Saugschlauch (10) am Saug-
schlauchanschluss (8) an

Blasen
SchlieBen sie den Saugschlauch (10) am Blasan-
schluss (9) an

Fehlluftregler (Abb. 2a/29)

Zwischen Saugschlauch (10) und Saugrohr (11)
kann der Fehlluftregler (29) eingesetzt werden.
Am Fehlluftregler (29) kann die Saugkraft an der
Dise stufenlos eingestellt werden.

Nutzen Sie den Fehlluftregler gezielt beim Nass-
saugen, um zusatzlich zur Flussigkeit auch Luft
durch den Fehlluftregler anzusaugen. So wird das
Gerat beim Ansaugen der Flssigkeit entlastet.

5.4 Saugdiisen

Kombidiise (Abb. 2a)

Die Kombidise (12) ist zum Absaugen von Fest-
stoffen und Flissigkeiten auf mittleren bis groBen
Flachen geeignet.

Fugendiise (Abb. 2a)

Die Fugenduse (16) ist zum Absaugen von
Feststoffen und Flussigkeiten in Ecken, Kanten
und an anderen schwer zuganglichen Stellen
geeignet.

Polsterdiise (Abb. 2a)

Die Polsterdise (25) ist speziell zum Absaugen
von Feststoffen auf Polstern und Teppichen ge-
eignet.

5.5 Laden des Akkus (Abb. 12a/20)

1. Akku-Pack aus dem Gerat nehmen. Dazu die
seitliche Rasttaste driicken.

2. \Vergleichen, ob die auf dem Typenschild
angegebene Netzspannung mit der vorhan-
denen Netzspannung Ubereinstimmt. Stecken
Sie den Netzstecker des Ladegerats (21)
in die Steckdose. Die griine LED beginnt zu
blinken.

3. Stecken Sie den Akku (20) auf das Ladegerat
(21).

4. Unter Punkt ,Anzeige Ladegerat" finden Sie
eine Tabelle mit den Bedeutungen der LED
Anzeige am Ladegerét.

Wéhrend des Ladens kann sich der Akku etwas
erwarmen. Dies ist jedoch normal.
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Sollte das Laden des Akku-Packs nicht mdglich

sein, Uberpriifen Sie bitte,

® ob an der Steckdose die Netzspannung vor-
handen ist

® ob ein einwandfreier Kontakt an den Lade-
kontakten vorhanden ist.

Sollte das Laden des Akku-Packs immer noch
nicht méglich sein, bitten wir Sie,

® das Ladegeréat

® und den Akku-Pack

an unseren Kundendienst zu senden.

Fiir einen fachgerechten Versand kontaktie-
ren Sie bitte unseren Kundendienst oder die
Verkaufsstelle, bei der das Gerat erworben
wurde.

Beachten Sie beim Versand oder Entsorgung
von Akkus bzw. Akkugerat, dass diese ein-
zeln in Kunststoffbeutel verpackt werden, um
Kurzschliisse und Brand zu vermeiden!

Im Interesse einer langen Lebensdauer des Akku-
Packs sollten Sie fur eine rechtzeitige Wiederauf-
ladung des Akku-Packs sorgen. Dies ist auf jeden
Fall notwendig, wenn Sie feststellen, dass die
Leistung des Gerats nachlasst. Entladen Sie den
Akku-Pack nie vollstandig. Dies fuhrt zu einem
Defekt des Akku-Packs!

Hinweis!

Die besten Ergebnisse bzgl. Ausdauer und Saug-
leistung erreichen Sie stets wenn Akkus mit glei-
cher Kapazitat ab 3,0 Ah verwendet werden.

Hinweis!

Verwenden Sie nur Akkus mit gleichem Fullstand,
kombinieren Sie nie volle und halbvolle Akkus
miteinander. Laden Sie immer beide Akkus
gleichzeitig auf.

Der Akku mit schwacherem Ladezustand
bestimmt die Laufzeit des Gerates. Vor Betrieb
mussen immer beide Akkus vollgeladen werden.
SchlieBen Sie den Akkudeckel durch Zuklappen
des Deckels und achten Sie auf korrektes
Einrasten.

Montage des Akkus (Abb. 8)

Klappen Sie den Akkudeckel (19) wie in
Abbildung 8 dargestellt hoch. Stecken Sie dann
die beiden Akkus (20) in die Aufnahmen.

Akku-Kapazitdtsanzeige (Abb. 12b/23)
Driicken Sie auf den Schalter fiir Akku-
Kapazitatsanzeige (a). Die Akku-Kapazitatsanzei-
ge (23) signalisiert Ihnen den Ladezustand des
Akkus anhand von 3 LED's.

Alle 3 LEDs leuchten:
Der Akku ist voll aufgeladen.

2 oder 1 LED(’s) leuchten
Der Akku verfugt Uber ausreichende Restladung.

1 LED blinkt:
Der Akku ist leer, laden Sie den Akku auf.

Alle LED’s blinken:

Die Temperatur des Akkus ist unterschritten. Ent-
fernen Sie den Akku vom Gerat und lassen Sie
den Akku einen Tag bei Raumtemperatur liegen.
Tritt der Fehler wieder auf, so wurde der Akku tie-
fentladen und ist defekt. Entfernen Sie den Akku
vom Gerat. Ein defekter Akku darf nicht mehr ver-
wendet bzw. geladen werden.

5.6 Laden des Senders
Laden Sie den Akku vor der ersten Verwendung
und nach langerer Lagerzeit vollstéandig auf.

Status-LED des Bedeutung

Senders beim Laden

Blinkt Der Akku wird geladen

Aus Der Akku ist geladen; der
Sender ist einsatzbereit

Die Ladezeit betragt ca. 2 Stunden.

5.7 Koppeln des Senders (Abb. 1)

1. Stellen Sie den Ein- / Aus-/ Saugstufenschal-
ter (2) Schalterstellung |

2. Stellen Sie den Schalter fur Konnektivitat (42)
auf Schalterstellung |

3. Halten Sie die Taste des Empfangers (40)
gedruckt, bis die Status-LED (39) zu blinken
beginnt

4. Drucken Sie sofort die Taste des Senders
(44) einmal

5. Die Status-LED des Empfangers (39) leuch-
tet fUr 3 s - der Sender ist gekoppelt.
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5.8 Entkoppeln des Senders (Abb. 1)

1. Stellen Sie den Ein- / Aus-/ Saugstufenschal-
ter (2) und den Schalter fiir Konnektivitat (42)
auf |

2. Drucken Sie die Taste des Empfangers (40)
schnell 5 Mal

3. Die Status-LED des Empfangers (39) leuch-
tet fur 3 s - der Sender ist entkoppelt

6. Bedienung

6.1 Ein- / Ausschalter (Abb. 1/2)
Schalterstellung 0: Aus
Schalterstellung I: Saugstufe 1
Schalterstellung Il: Saugstufe 2

6.1.2 Schalter Konnektivitat (Abb. 1/Pos. 42)
Schalterstellung 0:  Konnektivitat aus
Schalterstellung I:  Konnektivitat ein

6.1.3 Verwendung ohne Konnektivitéat (Abb. 1)
Stellen Sie den Schalter fur Konnektivitat (42)

auf 0. Das Gerat kann dann tber den Ein-/ Aus-/
Saugstufenschalter (2) im gewiinschten Modus
(Schalterstellung | oder Il) verwendet werden.

6.1.4 Verwendung mit Konnektivitéat (Abb. 13)
Funktion ,Konnektivitat ermdglicht das automa-
tische Ein-/Ausschalten des Staubsaugers durch
die Erkennung von Vibrationen.

Verbinden Sie den Saugschlauch (10) mit dem
Staubsaugeranschluss ihres Elektrowerkzeugs
und befestigen Sie den Sender (43) am Saug-
schlauch (Abb. 13). Achten Sie darauf, dass der
Sender fest fixiert ist. Bei zu geringen Vibrationen,
befestigen Sie den Sender direkt am Elektrowerk-
zeug.

Stellen Sie den Ein- / Aus-/ Saugstufenschalter
(2) auf Schalterstellung | oder Il und den Schalter
(42) fur Konnektivitat auf Schalterstellung I. So-
bald Sie das Elektrowerkzeug einschalten und
Vibrationen entstehen, schaltet sich der Staub-
sauger ein. Wenn Sie ihr Elektrowerkzeug aus-
schalten, schaltet sich der Staubsauger mit einer
voreingestellten Verzdégerung aus.

6.2 Trockensaugen

Verwenden Sie zum Trockensaugen den Fal-
tenfilter (18) (siehe Punkt 5.2). Bei Beseitigung
von besonders starken Verschmutzungen kann
zusatzlich der Schmutzfangsack (14) montiert
werden (siehe Punkt 5.3).

Achten Sie stets auf festen Sitz der Filter!

6.3 Nasssaugen

Verwenden Sie zum Nasssaugen den Schaum-
stofffilter (15) (siehe Punkt 5.2).

Achten Sie stets auf festen Sitz des Filters!

Wasserablassschraube (Abb.1)

Zum einfacheren Entleeren des Behalters (7)
beim Nasssaugen ist dieser mit einer Wasserab-
lassschraube (17) ausgestattet.
Wasserablassschraube (17) durch Linksdrehung
offnen und Flussigkeit ablassen.

Beim Nasssaugen verschlie3t das
Sicherheitsschwimmerventil (Abb. 3/5) nach
Erreichen des maximalen Fullstandes am
Behalter. Dabei &ndert sich das Ansauggerausch
des Gerates, es wird lauter.

Schalten sie dann das Gerat aus und leeren sie
den Behalter.

Gefahr!

Der Nass- Trockensauger ist nicht fur das Aufsau-
gen von brennbaren Flussigkeiten geeignet!
Verwenden Sie zum Nasssaugen nur den beilie-
genden Schaumstofffilter!

6.4 Blasen
Verbinden Sie den Saugschlauch (10) mit dem
Blasanschluss (9) des Nass- Trockensaugers.

6.5 Reinigung des Geratekopfes (Abb. 1/3)
Reinigen Sie das Gerat regelmafig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Verwen-
den Sie keine Reinigungs- oder Lésungsmittel;
diese konnten die Kunststoffteile des Gerates
angreifen.

6.6 Reinigung des Behalters (Abb. 1/7)

Der Behalter kann, je nach Verschmutzung mit ei-
nem feuchten Tuch und etwas Schmierseife oder
unter flieBendem Wasser gereinigt werden.
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6.7 Reinigung der Filter

Reinigung des Faltenfilters (Abb. 2a)
Reinigen Sie den Faltenfilter (18) regelmaBig
indem Sie ihn vorsichtig abklopfen und mit einer
feinen Burste oder einem Handfeger saubern.

Reinigung des Schaumstofffilters (Abb. 2a)
Reinigen Sie den Schaumstofffilter (15) mit etwas
Schmierseife unter flieBendem Wasser und las-
sen Sie ihn an der Luft trocknen.

Reinigung des Filters (Abb. 11a-11b)

Der Filter (26) sollte regelmaBig kontrolliert und

bei Bedarf gereinigt werden.

1. Entfernen Sie die Filterabdeckung (34)

(Abb. 11a)

Entnehmen Sie den Filter (26) (Abb. 11b)

Reinigen Sie den Filter durch ausklopfen oder

ausblasen

4. Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter
Reihenfolge

2.
3.

7. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Gefahr!
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Akku heraus.

7.1 Reinigung

® Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze
und Motorengehé&use so staub- und schmutz-
frei wie mdglich.

®  Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt
nach jeder Benutzung reinigen.

7.2 Wartung

Kontrollieren Sie die Filter des Nass- Trocken-
saugers regelmaBig und vor jeder Anwendung
auf festen Sitz.

7.3 Ersatzteilbestellung:

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-

gaben gemacht werden;

® Typdes Gerates

®  Artikelnummer des Gerates

® |dent-Nummer des Gerates

® Ersatzteiinummer des erforderlichen Ersatz-
teils

Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter

www.Einhell-Service.com

8. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschaden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zuriickge-
fihrt werden. Das Gerat und dessen Zubehor
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie
z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate ge-
héren nicht in den Hausmill. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Geréat an einer geeigneten
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn lhnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.

9. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehor an
einem dunklen, trockenen und frostfreiem Ort. Die
optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5 und
30 "C. Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der
Originalverpackung auf.
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10. Anzeige Ladegerat

Anzeigestatus
Rote LED | Griine LED

Aus Blinkt Betriebsbereitschaft
Das Ladegerat ist an das Netz angeschlossen und betriebsbereit,
Akku ist nicht im Ladegerat

An Aus Laden

Das Ladegerat ladt den Akku im Schnellladebetrieb.

Die entsprechenden Ladezeiten finden Sie direkt am Ladegerat.
Hinweis! Je nach vorhandener Akkuladung kénnen die tatsachlichen
Ladezeiten von den angegebenen Ladezeiten etwas abweichen.

Bedeutung und MaBnahme

Aus An Der Akku ist aufgeladen und einsatzbereit.

Danach wird bis zur vollstandigen Ladung auf eine Schonladung
umgeschaltet.

Lassen Sie hierzu den Akku etwa 15 min. langer am Ladegerat.
MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerat. Trennen Sie das
Ladegerat vom Netz.

Blinkt Aus Anpassungsladung

Das Ladegerat befindet sich im Modus fiir schonende Ladung.

Hierbei wird der Akku aus Sicherheitsgriinden langsamer geladen

und bendtigt mehr Zeit. Dies kann folgende Ursachen haben:

- Akku wurde sehr lange Zeit nicht mehr geladen.

- Die Akkutemperatur liegt nicht im Idealbereich zwischen 10° C und
45° C.

MaBnahme:

Warten Sie bis der Ladevorgang abgeschlossen ist, der

Akku kann trotzdem weiter geladen werden.

Blinkt Blinkt Fehler

Ladevorgang ist nicht mehr méglich. Der Akku ist defekt.
MaBnahme:

Ein defekter Akku darf nicht mehr geladen werden.
Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerat.

An An Temperaturstérung

Der Akku ist zu heil3 (z. B. direkte Sonnenbestrahlung) oder zu kalt
(unter 0° C)

MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku und bewahren Sie diesen

1 Tag bei Raumtemperatur (ca. 20° C) auf.
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Nur fur EU-Lander
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmiill!

Gemaf europaischer Richtlinie 2012/19/EU uber Elektro- und Elektronik-Altgerate und Umsetzung in
nationales Recht mussen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer umwelt-
gerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Recycling-Alternative zur Rucksendeaufforderung:

Der Eigentumer des Elektrogerétes ist alternativ anstelle Rucksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerat kann hierfiir auch einer
Ricknahmestelle uberlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirt-
schafts- und Abfallgesetze durchfihrt. Nicht betroffen sind den Altgeraten beigefligte Zubehdrteile und
Hilfsmittel ohne Elektrobestandteile.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zuléssig.

Technische Anderungen vorbehalten

Diese Sendung enthalt Lithium-lonen-Batterien.

Geman Sondervorschrift 188 unterliegt diese Sendung nicht den Vorschriften des ADR. Sorgsam
behandeln. Entziindungsgefahr bei Beschadigung des Versandstlicks. Bei Beschadigung des Versand-
stiicks: Kontrolle und erforderlichenfalls erneutes Verpacken.

Fur zusatzliche Informationen rufen Sie bitte die 0049 9951 95920-66 an.
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Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen fur alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und Verschlei3teil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verfligung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgemafBen oder natlrlichen
Verschleif3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Akku, Kombiduse, Fugenduse, Polsterduse,
Elektrowerkzeugadapter, etc.
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile* Faltenfilter, Schaumstofffilter, Schmutzfangsack,
ZusatZfilter, etc.
Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mangel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell-Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall
folgende Fragen:

® Hat das Gerat bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?

® |st Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?

®  Welche Fehlfunktion weist das Gerat lhrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.
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Garantieurkunde

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Geréat dennoch einmal nicht

einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter

der auf dieser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir lhnen auch telefo-
nisch Uber die angegebene Servicerufnummer zur Verfigung. Fir die Geltendmachung von Garantiean-
spruichen gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen richten sich ausschlieBlich an Verbraucher, d. h. naturliche Personen,
die dieses Produkt weder im Rahmen ihrer gewerblichen noch anderen selbstéandigen Tatigkeit
nutzen wollen. Diese Garantiebedingungen regeln zuséatzliche Garantieleistungen, die der u. g.
Hersteller zusatzlich zur gesetzlichen Gewahrleistung Kaufern seiner Neugerate verspricht. Ihre
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht bertihrt. Unsere Garan-
tieleistung ist fur Sie kostenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel an einem von lhnen erworbenen neu-
en Gerat des u. g. Herstellers, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist nach
unserer Wahl auf die Behebung solcher Mangel am Geréat oder den Austausch des Gerates be-
schrankt. Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungsgeman nicht fir den gewerblichen,
handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht
zustande, wenn das Gerat innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebe-
trieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unserer Garantie ausgenommen sind:

- Schaden am Gerét, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fach-
gerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine
falsche Netzspannung oder Stromart) oder Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestim-
mungen oder durch Aussetzen des Gerats an anomale Umweltbedingungen oder durch mangelnde
Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schaden am Gerat, die durch missbrauchliche oder unsachgeméBe Anwendungen (wie z.B. Uber-
lastung des Gerates oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehdr),
Eindringen von Fremdkérpern in das Geréat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub, Transportschaden),
Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden
sind.

- Schaden am Gerét oder an Teilen des Gerats, die auf einen gebrauchsgemafen, liblichen oder
sonstigen naturlichen Verschlei3 zurtickzufiihren sind.

4. Die Garantiezeit betragt 24 Monate und beginnt mit dem Kaufdatum des Geréates. Garantieanspri-
che sind vor Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt
haben, geltend zu machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Ga-
rantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerates fuhrt weder zu einer
Verlangerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung firr das Gerat
oder fur etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-
Services.

5. Fur die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches melden Sie bitte das defekte Gerat an unter:
www.Einhell-Service.com. Halten Sie bitte den Kaufbeleg oder andere Nachweise lhres Kaufs des
Neugerats bereit. Gerate, die ohne entsprechende Nachweise oder ohne Typenschild eingesendet
werden, sind von der Garantieleistung aufgrund mangelnder Zuordnungsmaéglichkeit ausgeschlos-
sen. Ist der Defekt des Gerates von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein
repariertes oder neues Gerat zurtick.

Selbstverstandlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerat, die vom

Garantieumfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerat bitte an unsere Service-

adresse.

Fur VerschleiB3-, Verbrauchs- und Fehlteile verweisen wir auf die Einschrankungen dieser Garantie ge-

maf den Service-Informationen dieser Bedienungsanleitung.

Einhell Service - EschenstraBe 6 - 94405 Landau/lsar (Deutschland)
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Sehr geehrte Kundin,
sehr geehrter Kunde,

LIEBE MOGLICHMACHER,

wir haben das Ziel, alles daftir zu tun, damit Sie mit Einhell all Inre Projekte méglich machen kdnnen. Aus diesem
Grund ist Service bei uns gelebter Anspruch: mit tber 20 Jahren Erfahrung und mehr als 120 kompetenten und
personlichen Ansprechpartnern hat es sich der Einhell Service auf die Fahnen geschrieben, Sie bei allen Fragen
zu lhrem Produkt zu unterstitzen. Dazu gehort ein beratendes Technikerteam, bis zu 10 Jahre Ersatzteilverfug-
barkeit, 24 Stunden Versandservice, eine leistungsfahige Reparatur-Organisation und ein flichendeckendes
Service-Partnernetz.

Uber unser Onlineportal www.Einhell-Service.com sind viele unserer verfiigbaren Services jetzt noch
schneller und einfacher flr Sie erreichbar - rund um die Uhr, sieben Tage die Woche.

£y

. PRODUKT-
ERSATZTEILE ZUBEHOR INFORMATIONEN
PREIS- .
INFORMATIONEN VERFUGBARKEITEN TRACK & TRACE
GARANTIEVER- REPARATUR- SERVICE-STELLEN
LANGERUNGEN SERVICE VOR ORT
Einhell-Service.com
>>>
Einhell Service Telefon: 09951 - 959 2000
EschenstraRBe 6 Telefax: 09951 - 959 1700
94405 Landau an der Isar E-Mail: Service-DE@Einhell.com Wir freuen uns auf lhren Besuch unter

www.sidirika-nikolaidi.gr



Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

Explanation of the symbols used (see Fig. 14)

1. Danger! - Read the operating instructions to
reduce the risk of injury.

2. Suction level 1

3. Suction level 2

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be
found in the enclosed booklet.

Danger!

Read all safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety regula-
tions and instructions may result in an electric
shock, fire and/or serious injury.

Keep all safety regulations and instructions
in a safe place for future use.

® |mportant: read the operating instructions be-
fore assembling and using the appliance for
the first time.

® Never clean the appliance with solvents.

® Never leave the appliance unattended when
operational.

e Keep away from children.

e Never vacuum the following: burning mat-
ches, smoldering ash and cigarette butts,
combustible, caustic, inflammable or explosi-
ve substances, vapor or liquids.

® This appliance is not suitable for vacuuming
dust which can be harmful to health.

®  Store the appliance in a dry indoor location.

® Never use the appliance if it is damaged.

®  Only allow the appliance to be serviced by an
authorized after sales service outlet.

®  Only use the appliance to carry out work for
which has been designed.

© Take extra care when cleaning steps.

® Use only genuine accessories and spare
parts.

This equipment can be used by children of 8 ye-
ars and older and by people with limited physical,
sensory or mental capacities or those with no ex-
perience and knowledge if they are supervised or
have received instruction in how to use the equip-
ment safely and understand the dangers which
result from such use. Children are not allowed

to play with the equipment. Unless supervised,
children are not allowed to clean the equipment
and carry out user-level maintenance work.

2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1-12b)

Carry handle

ON/OFF/suction level switch
Head

Filter cage

Safety float valve

Locking hook

Tank

Suction hose connection

Blow connector

10. Flexible suction hose

11. Suction tube

12. Combination nozzle

13. Castors

14. Dirt bag

15. Foam filter

16. Crevice nozzle

17. Water drain screw

18. Pleated filter with cover

19. Battery cover

20. Battery pack (not supplied)

21. Charger (not supplied)

22. Pushlock button

23. Battery capacity indicator

24. Wheels

25. Upholstery nozzle

26. Holder for push bar

27. Accessory compartment

28. Handle

29. Air regulator

30. Washers for fitting the wheels (4x)
31. Split pins for fitting the wheels (2x)
32. Covers for fitting the wheels (2x)
383. Axle for fitting the wheels

34. Screws for push bar assembly (2x)
35. Filter

36. Filter cover

37. Push bar

38. Fastening nuts for push bar
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39. Receiver status LED

40. Receiver button

41. Receiver

42. Connectivity switch

43. Transmitter

44. Transmitted button

45. Transmitter status LED

46. Charging cable micro-USB
47. Electric tool adapter

2.2 ltems supplied

Please check that the article is complete as spe-

cified in the scope of delivery. If parts are missing,

please contact our service center or the nearest

branch of the DIY store where you made your

purchase at the latest within 5 work days after

purchasing the article and upon presentation of

a valid bill of purchase. Also, refer to the warranty

table in the warranty provisions at the end of the

operating instructions.

® Open the packaging and take out the equip-
ment with care.

®* Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).

® Check to see if all items are supplied.

® Inspect the equipment and accessories for
transport damage.

® If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

e Original operating instructions
e Safety instructions

The equipment comes with a chain (z) on the tank
bottom. The chain helps to prevent static charging
during use.

3. Proper use

The cordless wet and dry vacuum cleaner is desi-
gned for wet and dry vacuuming using the appro-
priate filter. The equipment is not suitable for the
vacuuming of combustible, explosive or harmful
substances.

The equipment is to be used only for its prescri-
bed purpose. Any other use is deemed to be a
case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
equipment is used in commercial, trade or indust-
rial businesses or for equivalent purposes.

4. Technical data

Motor power Supply .......coccvvericeeeriieeenns 36V DC
Container volume: ..........cccovveeienceieseeeene 301
Transmitter/receiver

frequency band ..o 2474-2475 MHz
Transmission POWEr MaX. .......cceevveereveennee. 2dBm
Weight (without battery): ............... approx. 9.2 kg

5. Before starting the equipment

5.1 Appliance assembly

Fitting the appliance head (Fig. 1, 4)

The appliance head (3) is fastened to the con-
tainer (7) by the locking hook (6). To remove the
appliance head (3), open the locking hook (6) and
remove the appliance head (3). When fitting the
appliance head (3), make sure that the locking
hook (6) locks into place correctly.

Fitting the wheels (Figs. 5a-5g)

Place a split pin for fitting the wheels (31) through
the appropriate hole in the axle (33) and fit a
washer (30), a wheel (24) and a washer to the
axle (33) (Figs. 5a-5b). Now slide the axle (33)
through the guides provided for it on the undersi-
de of the tank (7) (Fig. 5c). Fit a washer and the
second wheel (24) to the empty end of the axle
(33) and secure it with the other washer (30) and
the split pin (31) (Figs. 5d-5f). Push the covers
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(32) on to the outside of the wheels (24) so that
the detents engage on the covers (32) for the
wheel (24) (Fig. 5g).

Fitting the push bar (Fig. 10)

Fit the push bar handle (37) onto the push bar
mounts (a) of the tank and secure the push bar
with the supplied screws (34) and fastening nuts
(38) as shown in Figure 10.

Fitting the castors (Fig. 5/13)

Fit the castors (13) into the appropriate mountings
on the underside of the tank (7). Push the castors
(13) firmly into the mounting until they engage
with a clicking noise (Fig. 5).

5.2 Fitting the filter

Notice!

Never use the wet and dry vacuum cleaner wit-
hout a filter!

Always ensure that the filters are perfectly secure!

Fitting the foam filter (Fig. 6/15)
For wet-vacuuming, slip the supplied foamed
plastic filter (15) over the filter basket (fig. 3/4).

Fitting the pleated filter (Fig. 7)

For dry-vacuuming, slip the pleated filter (18) over
the filter basket (Fig. 3/4). The pleated filter is sui-
table for dry-vacuuming only.

Assembling the dirt bag (Fig. 9/14)

For vacuuming fine, dry dirt it is recommended
that you fit the dirt bag (2a/14). Slip the dirt bag
(14) over the vacuuming hole. The dirt bag (14) is
suitable for dry-vacuuming only. The dirt bag ma-
kes it easier to dispose of the sucked-in dust.

5.3 Fitting the suction hose (Fig. 3, 9)
Connect the suction hose (10) to the correspon-
ding connector on the wet and dry vacuum clea-
ner, depending on the application required.

Vacuuming
Connect the suction hose (10) to the suction hose
connector (8)

Blowing
Connect the suction hose (10) to the blow con-
nector (9)

Air regulator (Fig. 2a/29)

The air regulator (29) can be fitted between the
suction hose (10) and the suction tube (11). The
suction power of the nozzle can be infinitely ad-
justed using the air regulator (29).

When wet vacuuming, make selective use of the
air regulator to suck in air as well as liquids. This
will help to take some strain off the equipment
when vacuuming liquids.

5.4 Suction nozzles

Dual-purpose nozzle (Fig. 2a)

The dual-purpose nozzle (12) is for vacuuming
solids and liquids over medium to large areas.
Crevice nozzle (Fig. 2a)

The crevice nozzle (16) is designed for vacu-
uming solids and liquids in corners, edges and
other areas that are difficult to access.

Upholstery nozzle (Fig. 2a)
The upholstery nozzle (25) is specially designed
for vacuuming solids on upholstery and carpets.

5.5 Charging the battery (Fig. 12a/20)

1. Take the battery pack out of the equipment.
Do this by pressing the side pushlock buttons.

2. Check that your mains voltage is the same as
that marked on the rating plate of the battery
charger. Insert the power plug of the charger
(21) into the socket outlet. The green LED will
then begin to flash.

3. Insert the battery pack (20) into the battery
charger (21).

4. Inthe section entitled ,,Charger indicator” you
will find a table with an explanation of the LED
indicator on the charger.

The battery pack can become a little warm during
the charging. This is normal.

If the battery pack fails to charge, check:

® whether there is voltage at the socket outlet

e whether there is good contact at the charging
contacts

If the battery pack still fails to charge, send
® the charging unit

® and the battery pack

to our customer service center.

To ensure that items are properly packaged
and delivered when you send them to us,
please contact our customer service or the
point of sale at which the equipment was
purchased.
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When shipping or disposing of batteries and
cordless tools, always ensure that they are
packed individually in plastic bags to prevent
short circuits and fires.

To ensure that the battery pack provides long ser-
vice, you should take care to recharge it promptly.
You must recharge the battery pack when you
notice that the performance of the device drops.
Never allow the battery pack to become fully di-
scharged. This will cause it to develop a defect.

Important!

For optimum suction results and battery power
performance it is always best to use batteries with
the same capacity of 3.0 Ah or higher.

Important!

Use only batteries which are charged to the same
level. Never combine full and half-full batteries.
Always charge the two batteries simultaneously.
The equipment’s operating time depends on the
battery with the lower charge level. The two bat-
teries must always be fully charged before use.
Close the battery cover by swinging it down, and
make sure that it latches in place correctly.

Fitting the battery (Fig. 8)

Fold the battery cover (19) up as shown in Figu-
re 8. Then insert the two batteries (20) into the
mounts.

Battery capacity indicator (Fig. 12b/23)

Press the switch for the battery capacity indicator
(a). The battery capacity indicator (Fig. 23) shows
the charge status of the battery using 3 LEDs.

All 3 LEDs are lit:
The battery is fully charged.

2 or 1 LED(s) are lit:
The battery has an adequate remaining charge.

1 LED flashes:
The battery is empty, recharge the battery.

All LEDs blink:

The battery temperature is too low. Remove the
battery from the equipment, keep it at room tem-
perature for one day. If the fault reoccurs, this me-
ans that the rechargeable battery has undergone
exhaustive discharge and is defective. Remove
the battery from the equipment. Never use or
charge a defective battery.

5.6 Charging the transmitter

You must fully charge the battery before you use
it for the first time and after it has spent a long
period in storage.

Transmitter status LED
during charging

Meaning

Flashing The battery is being
charged

Off The battery is charged;
the transmitter is ready
for use

Charging takes approx. 2 hours.

5.7 Coupling the transmitter (Fig. 1)

1. Set the On/Off/Vacuum setting switch (2) to
position |

2. Set the connectivity switch (42) to position |

3. Keep the receiver button (40) pressed until
the status LED (39) begins to flash

4. Immediately press the transmitter button (44)
once

5. The receiver status LED (39) will light up for 3
s - the transmitter is coupled.

5.8 Decoupling the transmitter (Fig. 1)

1. Set the On/Off/Vacuum setting switch (2) and
the connectivity switch (42) to position |

2. Press the receiver button (40) 5 times in quick
succession

3. The receiver status LED (39) will light up for 3
s - the transmitter is decoupled

6. Operation

6.1 On/Off switch (Fig. 1/2)
Switch position 0: Off

Switch position |: Vacuum setting 1
Switch position II: Vacuum setting 2

6.1.2 Connectivity switch (Fig. 1/ltem 42)
Switch position 0:  Connectivity off
Switch positionI:  Connectivity on

6.1.3 Using without connectivity (Fig. 1)
Set the connectivity switch (42) to 0. The equip-
ment can then be used via the On/Off/Vacuum
setting switch (2) in the mode required (switch
position | or II).
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6.1.4 Using with connectivity (Fig. 13)

The “connectivity” function enables the vacuum
cleaner to be switched on/off via the detection of
vibrations.

Connect the suction hose (10) to the vacuum
cleaner connection of your electric tool and fasten
the transmitter (43) to the suction hose (Fig. 13).
Make sure that the transmitter is fastened secure-
ly. If the vibrations are too low, fasten the transmit-
ter directly to the electric tool.

Set the On/Off/Vacuum setting switch (2) to po-
sition | or Il and set the connectivity switch (42)

to position |. The vacuum cleaner will switch itself
on as soon as you switch on the electric tool and
vibrations are generated. When you switch off the
electric tool, the vacuum cleaner will switch off
after a pre-set delay.

6.2 Dry vacuuming

Use the pleated filter (18) for dry vacuuming (see
point 5.2). The dirt bag (14) can be fitted in additi-
on when removing particularly stubborn dirt (see
point 5.3).

Always ensure that the filters are securely seated!

6.3 Wet vacuuming

For wet-vacuuming, use the foam filter (15) (see
point 5.2).

Check that the filter is securely seated at all
times!

Water drain screw (Fig. 1)

To make the tank (7) easier to empty after wet va-
cuuming, it is fitted with a water drain screw (17).
Open the water drain screw (17) by turning it
counter-clockwise and drain the liquid.

When wet vacuuming, the floating safety switch
(Fig. 3/5) closes when the maximum tank level
is reached. In doing so, the suction noise of the
equipment will change and become louder.

You must then switch off the equipment and em-
pty the tank.

Danger!

The wet and dry vacuum cleaner is not suitable
for the vacuuming of combustible liquids.

For wet vacuuming, use only the supplied foam
filter.

6.4 Blowing
Connect the suction hose (10) to the blow con-
nector (9) on the wet and dry vacuum cleaner.

6.5 Cleaning the appliance head (1/3)

Clean the appliance regularly with a damp cloth
and some soft soap. Do not use cleaning agents
or solvents; these may be aggressive to the plas-
tic parts in the appliance.

6.6 Cleaning the container (1/7)

The container can be cleaned with a damp cloth
and some soft soap or under running water, de-
pending on the amount of dirt.

6.7 Cleaning the filters

Cleaning the pleated filter (Fig. 2a)

Clean the pleated filter (18) regularly by carefully
patting it and cleaning it with a fine brush or hand
brush.

Cleaning the foam filter (2a)
Clean the foam filter (15) with a little soft soap un-
der running water and allow it to air-dry.

Cleaning the filter (Figs. 11a-11b)

The filter (26) should be checked at regular inter-
vals and cleaned if necessary.

1. Remove the filter cover (34) (Fig. 11a).

2. Take out the filter (26) (Fig. 11b)

3. Clean the filter by tapping it or blowing it out.
4. Assemble in reverse order

7. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Danger!
Always pull out the battery before starting any
cleaning work.

7.1 Cleaning

® Keep all safety devices, air vents and the
motor housing free of dirt and dust as far as
possible.

®  We recommend that you clean the equipment
immediately after you use it.

7.2 Servicing

At regular intervals and before each use, check
that the filters in the wet and dry vacuum cleaner
are securely fitted.
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7.3 Ordering spare parts

Please provide the following information on all
orders for spare parts:

® Model/type of the equipment

®  Article number of the equipment

® ID number of the equipment

®  Part number of the required spare part

For our latest prices and information please go to
www.Einhell-Service.com

8. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should
be taken to a suitable collection center for proper
disposal. If you do not know the whereabouts of
such a collection point, you should ask in your
local council offices.

9. Storage
Store the equipment and accessories in a dark
and dry place at above freezing temperature. The

ideal storage temperature is between 5 and 30
°C. Store the electric tool in its original packaging.
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10. Charger indicator

Indicator status Explanations and actions
Red LED | Green LED
Off Flashing Ready for use

The charger is connected to the mains and is ready for use; there is no
battery pack in the charger

On Off Charging

The charger is charging the battery pack in quick charge mode. The char-
ging times are shown directly on the charger.

Important! The actual charging times may vary slightly from the stated
charging times depending on the existing battery charge.

Off On The battery is charged and ready for use.

The unit then changes over to gentle charging mode until the battery is
fully charged.

To do this, leave the rechargeable battery on the charger for approx. 15
minutes longer.

Action:

Take the battery pack out of the charger. Disconnect the charger from the
mains supply.

Flashing Off Adapted charging

The charger is in gentle charging mode.

For safety reasons the charging is performed less quickly and takes more
time. The reasons can be:

- The rechargeable battery has not been used for a very long time.

- The battery temperature is outside the ideal range.

Action:

Wait for the charging to be completed; you can still continue to charge the
battery pack.

Flashing Flashing Fault

Charging is no longer possible. The battery pack is defective.

Action:

Never charge a defective battery pack.

Take the battery pack out of the charger.

On On Temperature fault

The battery pack is too hot (e.g. due to direct sunshine) or too cold
(below 0° C).

Action:

Remove the battery pack and keep it at room temperature (approx. 20° C)
for one day .
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GB

it

For EU countries only
Never place any electric power tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2012/19/EC concerning old electric and electronic equipment and
its implementation in national laws, old electric power tools have to be separated from other waste and
disposed of in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the return request:

As an alternative to returning the equipment to the manufacturer, the owner of the electrical equipment
must make sure that the equipment is properly disposed of if he no longer wants to keep the equipment.
The old equipment can be returned to a suitable collection point that will dispose of the equipment in
accordance with the national recycling and waste disposal regulations. This does not apply to any ac-
cessories or aids without electrical components supplied with the old equipment.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers ac-
companying products is permitted only with the express consent of the Einhell Germany AG.

Subject to technical changes

This consignment contains lithium-ion batteries.

In accordance with special provision 188 this consignment is not subject to the ADR regulations. Handle
with care. Danger of ignition in case of damage to the consignment package. If the consignment packa-
ge is damaged: Check and if necessary repackage.

For further information contact: 0049 9951 95920-66. Outside Germany charges will apply instead for a
regular call to a landline number in Germany.
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Service information
We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-

quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts* Battery, Combination nozzle, crevice nozzle,
upholstery nozzle, electric tool adapter, etc.
Consumables* Pleated filter, foam filter, dirt bag, additional filter,
etc.
Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell-Service.com.
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions
in all cases:

* Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?

* Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

*  What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.
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Warranty certificate

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the

unlikely event that your device develops a fault, please contact our service department at the address

shown on this guarantee card. You can also contact us by telephone using the service number shown.

Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

1. These guarantee terms apply to consumers only, i.e. natural persons intending to use this product
neither for their commercial activities nor for any other self-employed activities. These warranty
terms regulate additional warranty services, which the manufacturer mentioned below promises to
buyers of its new products in addition to their statutory rights of guarantee. Your statutory guarantee
claims are not affected by this guarantee. Our guarantee is free of charge to you.

2. The warranty services cover only defects due to material or manufacturing faults on a product which
you have bought from the manufacturer mentioned below and are limited to either the rectification of
said defects on the product or the replacement of the product, whichever we prefer.

Please note that our devices are not designed for use in commercial, trade or professional applica-
tions. A guarantee contract will not be created if the device has been used by commercial, trade or
industrial business or has been exposed to similar stresses during the guarantee period.

3. The following are not covered by our guarantee:

- Damage to the device caused by a failure to follow the assembly instructions or due to incorrect
installation, a failure to follow the operating instructions (for example connecting it to an incorrect
mains voltage or current type) or a failure to follow the maintenance and safety instructions or by ex-
posing the device to abnormal environmental conditions or by lack of care and maintenance.

- Damage to the device caused by abuse or incorrect use (for example overloading the device or the
use or unapproved tools or accessories), ingress of foreign bodies into the device (such as sand,
stones or dust, transport damage), the use of force or damage caused by external forces (for ex-
ample by dropping it).

- Damage to the device or parts of the device caused by normal or natural wear or tear or by normal
use of the device.

4. The guarantee is valid for a period of 24 months starting from the purchase date of the device. Gu-
arantee claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the
defect being noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period.
The original guarantee period remains applicable to the device even if repairs are carried out or
parts are replaced. In such cases, the work performed or parts fitted will not result in an extension
of the guarantee period, and no new guarantee will become active for the work performed or parts
fitted. This also applies if an on-site service is used.

5. To make a claim under the guarantee, please register the defective device at:
www.Einhell-Service.com. Please keep your bill of purchase or other proof of purchase for the new
device. Devices that are returned without proof of purchase or without a rating plate shall not be
covered by the guarantee, because appropriate identification will not be possible. If the defect is co-
vered by our guarantee, then the item in question will either be repaired immediately and returned to
you or we will send you a new replacement.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by
the scope of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service,
please send the device to our service address.

Also refer to the restrictions of this warranty concerning wear parts, consumables and missing parts as
set out in the service information in these operating instructions.
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Danger !

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si 'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

Explication des symboles utilisés

(voir figure 14)

1. Danger! - Lisez ce mode d’emploi pour dimi-
nuer le risque de blessures.

2. Niveau d’aspiration 1

3. Niveau d’aspiration 2

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.

Danger !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité
et instructions. Tout non-respect des consignes
de sécurité et instructions peut provoquer une
décharge électrique, un incendie et/ou des bles-
sures graves.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et instructions pour une consultation ultéri-
eure.

® Attention: avant le montage et la mise en ser-

vice, respectez absolument le mode d’emploi.

® Ne nettoyez jamais 'appareil avec des sol-
vants.

® Ne laissez pas 'appareil sans surveillance.

® |Interdire 'accés aux enfants.

® N’aspirez jamais : d’allumettes brilantes,
de cendres ni de mégots en combustion, de
matériaux, vapeurs ou liquides combustibles,
corrosifs ou explosifs.

® Cet appareil nest pas fait pour aspirer des
poussiéres nocives pour la santé.

® Conservez I'appareil a un endroit sec.

* Ne mettez pas en service un appareil endom-
mageé.

® Service aprées-vente uniqguement dans nos
postes service aprés-vente autorisés.

e Utilisez uniquement I'appareil pour les tra-

vaux pour lesquels il a été construit.

® Lorsque vous nettoyez des escaliers, la plus
grande prudence est de mise.

e Utilisez exclusivement des accessoires et
piéces détachées d’origine.

Cet appareil peut étre utilisé par les enfants a par-
tir de 8 ans et les personnes avec des capacités
physiques, sensorielles ou intellectuelles dimi-
nuées ou possédant un manque d‘expérience
ou de connaissances a condition qu‘elles soient
surveillées ou aient regus les instructions rela-
tives a l'utilisation sire de I‘appareil et qu'elles
comprennent les risques résultant de cette uti-
lisation. Les enfants ne doivent pas jouer avec
I‘appareil. Les enfants ne doivent pas effectuer le
nettoyage et la maintenance de I‘utilisateur sans
surveillance.

2. Description de I'appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I'appareil
(figure 1-12b)

Poignée de transport

Interrupteur marche / arrét / niveau
d’aspiration

Téte de 'appareil

Cage filtrante

Soupape de sécurité a flotteur
Crochet de fermeture

Bac

Raccord de tuyau d’aspiration

9. Raccord du soufflage

10. Tuyau d’aspiration flexible

11. Tube d’aspiration

12. Brosse combinée

13. Roulettes

14. Sac collecteur de saletés

15. Filtre en mousse

16. Suceur plat

17. Bouchon fileté de vidange d’eau
18. Filtre a plis avec couvercle

19. Couvercle du bloc accumulateur
20. Accumulateur (non compris dans la livraison)
21. Chargeur (non compris dans la livraison)
22. Touche a crans

23. Indicateur de charge de 'accumulateur
24. Roues

25. Brosse d’ameublement

26. Support pour guidon

27. Compartiment accessoires

28. Poignée

N —
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29. Régulateur de manque d’air

30. 4 rondelles pour montage de roue

31. 2 goupilles de sécurité pour montage de roue
32. 2 recouvrements pour montage de roue
33. Axe pour montage de roue

34. 2 vis pour montage de guidon

35. Filtre

36. Couvercle du filtre

37. Guidon

38. Ecrou de fixation pour guidon

39. LED d’état récepteur

40. Touche récepteur

41. Récepteur

42. Interrupteur connectivité

43. Emetteur

44. Touche émetteur

45. LED d’état émetteur

46. Cable de charge micro-USB

47. Adaptateur pour outil électrique

2.2 Volume de livraison

Veuillez contréler si I‘article est complet a I‘aide

de la description du volume de livraison. S'il

manque des piéces, il faut vous adresser dans un

délai de 5 jours ouvrables maximum aprés votre

achat a notre service aprés-vente ou au magasin

de bricolage compétent le plus proche muni

d‘une preuve d‘achat valable. Veuillez consulter

pour cela le tableau des garanties dans les condi-

tions de garantie a la fin du mode d‘emploi.

® Quvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.

® Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s'il
yena).

e Vérifiez si la livraison est bien compléte.

® Controlez si 'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommagés par le transport.

® Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
lis risquent de les avaler et de s’étouffer !

® Mode d‘emploi d‘origine
e Consignes de sécurité

L‘appareil est équipé d‘une chaine (z) au fond du
réservoir. Elle sert a réduire les charges statiques
pendant [‘utilisation.

3. Utilisation conforme a
I'affectation

L'aspirateur eau et poussieres sans fil convient

a I'aspiration de liquides et de poussiéres sous
réserve d'utiliser le filtre correspondant. Lappareil
n’est pas destiné a I'aspiration de matériaux com-
bustibles, explosifs ou dangereux pour la santé.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque uti-
lisation allant au-dela de cette affectation est
considérée comme non conforme. Pour les
dommages en résultant ou les blessures de tout
genre, le producteur décline toute responsabilité
et I'opérateur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
au reéglement, n’ont pas été congus pour étre
utilisés dans un environnement professionnel,
industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si I'appareil venait a étre utilisé
professionnellement, artisanalement ou par des
sociétés industrielles, tout comme pour toute acti-
vité équivalente.

4. Données techniques

Alimentation en tension du moteur........... 36Vdc
Volumedubac: ....ccccceeveeeeiieeanns
Bande de fréquence

émetteur/récepteur .................... 2474-2475 MHz
Puissance d’émission max. ...........cccuuueee.. 2 dBm
Poids (sans accumulateur) : ................ env. 9,2 kg

5. Avant la mise en service

5.1 Montage de I'appareil

Montage de la téte de I'appareil (fig. 1, 4)

La téte de I'appareil (3) est fixée sur le réservoir
(7) avec un crochet de fermeture (6). Pour retirer
la téte de I'appareil (3), ouvrez le crochet de fer-
meture (6) et enlevez la téte de I'appareil (3). Lors
du montage de la téte de I'appareil (3), veillez

a ce que le crochet de fermeture (6) s’encrante
correctement.
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Montage des roues (fig. 5a-5g)

Insérez une goupille de sécurité pour montage
de roue (31) a travers le percage correspondant
de I'axe de roue (33) et enfilez une rondelle (30),
une roue (24) ainsi qu’une autre rondelle sur
I'axe de roue (33) (fig. 5a-5b). A présent, enfichez
I'axe de roue (33) a travers les guidages prévus
a cet effet sur la partie inférieure du bac (7) (fig.
5c). Enfichez une rondelle et la deuxiéme roue
(24) sur I'extrémité libre de I'axe de roue (33) et
fixez-la a l'aide des autres rondelles (30) et de

la goupille de sécurité (31) (fig. 5d-5f). Enfoncez
les recouvrements (32) sur la partie externe des
roues (24) afin que les languettes de fixation des

recouvrements (32) de la roue (24) s’enclenchent.

(fig. 59).

Montage du guidon (fig. 10)

Insérez le guidon (37) au niveau des raccords de
guidon (a) du bac et fixez le guidon a I'aide des
vis (34) et écrous de fixation (38) joints comme
indiqué dans la figure 10.

Montage des roulettes (fig. 5/13)

Enfichez les galets de roulement (13) dans les
logements correspondants sur la face inférieure
du réservoir (7). Poussez a fond les galets de
roulement (13) dans le logement jusqu’a ce qu’ils
s’encrantent avec un clic (fig. 5).

5.2 Montage des filtres

Remarque !

Ne jamais utiliser I'aspirateur a eau et poussiére
sans filtre !

Veillez toujours a la bonne fixation du filtre !

Montage du filtre en mousse (fig. 6/15)
Pour aspirer de I'eau, tirez le filire en mousse (15)
joint au-dessus de la cage filtrante (fig. 3/4).

Montage du filtre a plis (fig. 7)

Pour aspirer a sec, poussez le filtre a plis (18) sur
la cage filtrante (fig. 3/4). Le filtre a plis convient
uniguement a I'aspiration de la poussiére !

Montage du sac collecteur d’impuretés

(fig. 9/14)

Pour aspirer de la saleté fine et séche, il est con-
seillé de monter un sac collecteur d'impuretés
(2a/14).Tirez le sac collecteur d'impuretés (14)
au-dessus de la bouche d’aspiration. Le sac coll-
ecteur d’'impuretés (14) convient uniquement a
I'aspiration de la poussiére. La poussiére aspirée
peut étre éliminée plus facilement avec le sac
collecteur d’impuretés.

5.3 Montage du tuyau d’aspiration (fig. 3, 9)
Raccordez en fonction du cas d’application le
tuyau d’aspiration (10) avec le raccord correspon-
dant de I'aspirateur a eau et poussiére.

Aspirer
Raccordez le tuyau d’aspiration (10) au niveau du
raccord du tuyau d’aspiration (8).

Souffler
Raccordez le tuyau d’aspiration (10) au niveau du
raccord de soufflerie (9).

Régulateur de manque d’air (fig. 2a/29)

Le régulateur de manque d’air (29) peut étre
inséré entre le tuyau d’aspiration (10) et le tube
d’aspiration (11). La puissance d’aspiration de la
buse peut étre réglée en continu sur le régulateur
de manque d’air (29).

Utilisez le régulateur de manque d’air de maniére
ciblée lors de I'aspiration de liquide pour aspirer
I'air a travers le régulateur de manque d’air par-
allelement au liquide. Cela permet de décharger
I'appareil lors de I'aspiration du liquide.

5.4 Buse d’aspiration

Buse combinée (fig. 2a)

La buse combinée (12) convient a aspirer des
substances solides et des liquides sur des sur-
faces moyennes a grandes.

Buse a joints (fig. 2a)

La buse a joints (16) sert a aspirer les matiéres
solides et les liquides dans les angles, les arétes
et dans les endroits difficiles d’acces.

Suceur a capitonnage (fig. 2a)

Le suceur a capitonnage (25) est spécialement
indiqué pour I'aspiration de matiéres solides sur
les rembourrages et les tapis.

5.5 Chargement de I‘'accumulateur
(figure 12a/20)

1. Sortez le bloc accumulateur de I‘appareil.
Pour cela, appuyez sur la touche
d‘enclenchement latérale.

2. Comparez si la tension du secteur indiquée
sur la plaque signalétique correspond a la
tension réseau disponible. Branchez la fiche
de contact du chargeur (21) dans la prise de
courant. Le voyant LED vert commence a cli-
gnoter.

3. Mettez 'accumulateur (20) dans le chargeur
21).
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4. Au point « Affichage chargeur », vous trou-
verez un tableau avec les significations des
affichages LED sur le chargeur.

Pendant la charge, il est possible que
I'accumulateur chauffe quelque peu. C‘est cepen-
dant normal.

S'il estimpossible de charger I'accumulateur,

veuillez contrdler,

® silatension secteur est présente au niveau
de la prise de courant

® siun contact correct est présent au niveau
des contacts de charge du chargeur.

Si le chargement de I'accumulateur reste toujours
impossible, nous vous prions de bien vouloir
rapporter,

® le chargeur

® etle bloc accumulateur

a notre service aprés-vente.

Pour un envoi correct, nous vous prions de
contacter notre service aprés-vente ou le

point de vente ou vous avez acheté I'appareil.

Veillez a ce que, lors de I’envoi ou de la mise
au rebut, les accumulateurs ou les appareils
sans fil soit emballés séparément dans des
sacs en plastique afin d’éviter les courts-
circuits ou un incendie !

Dans lintérét d‘une longue durée de fonctionne-
ment du bloc accumulateur, vous devez prendre
soin de recharger le bloc accumulateur en temps
voulu. Ceci est dans tous les cas indispensable
lorsque vous constatez une diminution de la
puissance de I‘appareil. Ne déchargez jamais
completement le bloc accumulateur. Ceci cause
I‘endommagement du bloc accumulateur !

Remarque !

Vous obtiendrez toujours les meilleurs résul-
tats en termes d’endurance et de puissance
d’aspiration en utilisant des accumulateurs de
méme capacité a partir de 3,0 Ah.

Remarque !

Utilisez exclusivement des accumulateurs avec
le méme niveau de charge, ne combinez jamais
un accumulateur plein avec un accumulateur
partiellement déchargé. Mettez toujours les deux
accumulateurs a charger simultanément.
L'accumulateur le moins chargé déterminera

la durée de fonctionnement de I'appareil. Les

deux accumulateurs doivent toujours étre com-
plétement chargés avant utilisation. Fermez le
couvercle du bloc accumulateur en le rabattant et
vérifiez que le verrouillage est bien emboité.

Montage de ’accumulateur (fig. 8)

Relevez le couvercle du bloc accumulateur (19)
comme indiqué dans la figure 8. Insérez ensuite
les deux accumulateurs (20) dans les logements.

Indicateur de charge de I'accumulateur
(figure 12b/23)

Appuyez sur linterrupteur pour l'indicateur de
charge de I'accumulateur (a). L'indicateur de
charge de I'accumulateur (23) vous indique |‘état
d‘autonomie de I'accumulateur a I'aide de trois
voyants LED colorés.

Les 3 voyants LED sont allumés :
Laccumulateur est complétement rechargé.

2 ou 1 voyant LED est (sont) allumé(s)
L‘accumulateur dispose encore d‘un résidu de
charge suffisant.

1 voyant LED clignote :
Laccumulateur est vide, il faut le recharger.

Tous les voyants LED clignotent :

La température de 'accumulateur est trop faible.
Retirez 'accumulateur de 'appareil et laissez-le
reposer pendant un jour a température ambiante.
Si 'erreur survient a nouveau, cela signifie que
I'accumulateur est en décharge profonde et dé-
fectueux. Retirez 'accumulateur de I'appareil. Un
accumulateur défectueux ne doit plus étre utilisé
ou chargé.

5.6 Charge de I'émetteur

Chargez complétement 'accumulateur avant la
premiére utilisation et aprés une période de sto-
ckage prolongée.

LED d’état de
I’émetteur lors de la

Signification

charge

Clignotant Laccumulateur est en
cours de chargement

Eteint Laccumulateur est char-

gé ; 'émetteur est prét a
'emploi

La durée de charge est d’env. 2 h.
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5.7 Couplage de I'’émetteur (fig. 1)

1. Réglez 'interrupteur marche / arrét / niveau
d’aspiration (2) sur la position |

2. Réglez I'interrupteur pour la connectivité (42)
sur la position |

3. Maintenez la touche du récepteur (40) enfon-
cée, jusqu’a ce que la LED d’état (39) com-
mence a clignoter

4. Appuyez immédiatement et une seule fois sur
la touche de I'émetteur (44)

5. LaLED d’état du récepteur (39) s’allume pen-
dant 3 s - I'’émetteur est couplé.

5.8 Découplage de I’émetteur (fig. 1)

1. Réglez I'interrupteur marche / arrét / niveau
d’aspiration (2) et I'interrupteur pour la con-
nectivité (42) sur |

2. Appuyez 5 fois rapidement sur la touche du
récepteur (40)

3. LaLED d’état du récepteur (39) s’allume pen-
dant 3 s - '’émetteur est découplé.

6. Commande

6.1 Interrupteur marche/arrét (fig. 1/2)
Position de l'interrupteur 0 : Hors circuit

Position de l'interrupteur | : Niveau d’aspiration 1
Position de l'interrupteur Il : Niveau d’aspiration 2

6.1.2 Interrupteur connectivité (fig. 1/pos. 42)
Position de l'interrupteur 0 : Connectivité arrét
Position de linterrupteur | : Connectivité marche

6.1.3 Utilisation sans connectivité (fig. 1)
Réglez l'interrupteur pour la connectivité (42)
sur 0. Lappareil peut alors étre utilisé au mode
souhaité (position de I'interrupteur | ou Il) via
l'interrupteur marche / arrét / niveau d’aspiration

).

6.1.4 Utilisation avec connectivité (fig. 13)

La fonction « connectivité » permet la mise en/
hors circuit automatique de I'aspirateur par la dé-
tection de vibrations.

Reliez le tuyau d’aspiration (10) au raccord

de l'aspirateur de votre outil électrique et fixez
I’émetteur (43) sur le tuyau d’aspiration (fig. 13).
Veillez a ce que I'émetteur soit bien fixé. Si les
vibrations sont trop faibles, fixez I'émetteur direc-
tement sur I'outil électrique.

Réglez l'interrupteur marche / arrét / niveau
d’aspiration (2) sur la position de I'interrupteur

| ou Il et l'interrupteur pour la connectivité (42)
sur la position de l'interrupteur |. Dés que vous
allumez 'outil électrique et qu’il y a des vibrations,
I'aspirateur se met en marche. Lorsque vous ét-
eignez votre outil électrique, I'aspirateur s’éteint
avec un temps de retard préprogrammé.

6.2 Aspirer a sec

Utilisez le filtre a plis (18) pour aspirer de la pous-
siere (cf. point 5.2). Lors de I'élimination de sale-
tés particulierement importantes, le sac collecteur
de saletés (14) peut étre monté en plus (voir point
5.3).

Veillez toujours a la bonne fixation des filtres !

6.3 Aspirer du liquide

Utilisez le filtre en mousse (15) pour aspirer du
liquide (voir point 5.2).

Veillez toujours a la bonne fixation du filtre !

Bouchon fileté de vidange d’eau (fig. 1)

Pour faciliter la vidange du bac (7) lors de
I'aspiration de liquide, celui-ci est équipé d’un
bouchon fileté de vidange d’eau (17).

Ouvrez le bouchon fileté de vidange d’eau (17) en
le tournant vers la gauche et évacuez le liquide.

Lors de I'aspiration de liquides la soupape de
sécurité a flotteur (fig. 3/5) se referme deés que le
réservoir a atteint son niveau maximal de remplis-
sage. Ce-faisant le bruit d’aspiration de I'appareil
se modifie, il devient plus fort.

Eteignez ensuite 'appareil et videz le réservoir.

Danger !

L'aspirateur a eau et poussiere n’est pas fait pour
aspirer des liquides inflammables !

Utilisez uniquement le filtre en mousse fourni pour
aspirer de l'eau !

6.4 Souffler

Raccordez le tuyau d’aspiration (10) avec le
raccord de soufflerie (9) de I'aspirateur a eau et
poussiére.

6.5 Nettoyage de la téte d’appareil (1/3)
Nettoyez I'appareil régulierement a l'aide d’'un
chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ni détergent ; ils
pourraient endommager les pieces en matieres
plastiques de 'appareil.
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6.6 Nettoyage du réservoir (1/7)

Le réservoir peut étre nettoyé, en fonction du de-
gré d’encrassement, avec un chiffon humide et un
peu de savon noir ou sous 'eau courante.

6.7 Nettoyage des filtres

Nettoyage du filtre a plis (fig. 2a)

Nettoyez régulierement le filtre a plis (18) en le
tapotant précautionneusement et en le nettoyant
al'aide d’une brosse fine ou d’une balayette.

Nettoyage du filtre en mousse (2a)
Nettoyez le filtre en mousse (15) avec un peu
de savon noir sous I'eau courante et laissez-le
sécher a l'air.

Nettoyage du filtre (fig. 11a-11b)

Le filtre (26) devrait étre controlé régulierement et

nettoyé en cas de besoin.

1. Retirez le couvercle du filtre (34) (fig. 11a)

2. Retirez le filtre (26) (fig. 11b)

3. Nettoyez le filtre par tapotage ou par souffla-
ge

4. Le montage s’effectue dans I'ordre inverse
des étapes

7. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de
rechange

Attention !
Retirez 'accumulateur avant tous travaux de
nettoyage.

7.1 Nettoyage

® Maintenez les dispositifs de protection, les
fentes a air et le carter de moteur aussi pro-
pres (sans poussiére) que possible.

* Nous recommandons de nettoyer I'appareil
directement aprées chaque utilisation.

7.2 Maintenance

Contrélez régulierement la bonne fixation du filtre
de l'aspirateur a eau et poussiere et avant chaque
application.

7.3 Commande de piéces de rechange

Veuillez indiquer ce qui suit pour toute commande

de piéces de rechange :

® Type de I'appareil

* Référence de 'appareil

* Numeéro d’identification de I'appareil

® Numeéro de piece de rechange de la piéce de
rechange nécessaire

Vous trouverez les prix et informations actuelles a

I'adresse www.Einhell-Service.com

8. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage per-
mettant d‘éviter les dommages dus au transport.
Cet emballage est une matiere premiére et peut
donc étre réutilisé ultérieurement ou étre réin-
troduit dans le circuit des matiéres premieres.
L‘appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matiéres
plastiques. Les appareils défectueux ne doivent
pas étre jetés dans les poubelles domestiques.
Pour une mise au rebut conforme a la réglemen-
tation, I‘appareil doit étre déposé dans un centre
de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas
de centre de collecte, veuillez vous renseigner
aupres de I‘administration de votre commune.

9. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans

un endroit sombre, sec et a I'abri du gel tout
comme inaccessible aux enfants. La température
de stockage optimale est comprise entre 5 et 30
°C. Conservez l'outil électrique dans 'emballage
d’origine.
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10. Affichage chargeur

Etat de I'affichage

Voyant Voyant Signification et mesures
LED rouge | LED vert
Arrét Clignote Etat prét a 'emploi

Le chargeur est raccordé au réseau et est prét a 'emploi, la batterie n’est
pas dans le chargeur.

Marche Arrét Chargement

Le chargeur charge la batterie en mode de charge rapide. Les temps de
charge correspondants se trouvent directement sur le chargeur.
Remarque ! Selon la charge actuelle de la batterie, les temps de charge
réels peuvent différer quelque peu des temps de charge indiqués.

Arrét Marche La batterie est chargée et préte a ’emploi.

Ensuite, on commute sur un processus de charge lent jusqu’au charge-
ment complet.

Pour ce faire, laissez la batterie env. 15 min plus longtemps sur le char-
geur.

Mesures :

Retirez la batterie du chargeur. Débranchez le chargeur du réseau.

Clignote Arrét Charge d’adaptation

Le chargeur est en mode de charge lente.

Dans ce cas, la batterie se charge plus lentement pour des raisons de sé-
curité et nécessite plus de temps. Cela peut avoir les causes suivantes :

- Laccumulateur n’a pas été rechargé depuis longtemps.

- La température de la batterie ne se trouve pas dans la zone idéale
Mesures :

Attendez jusqu’a ce que le processus de charge soit terminé, la batterie
peut quand méme encore étre rechargée.

Clignote Clignote Erreur

Le processus de charge n’est plus possible. La batterie est défectueuse.
Mesures :

Une batterie défectueuse ne doit plus étre rechargée.

Retirez la batterie du chargeur.

Marche Marche Perturbation thermique

La batterie est trop chaude (par ex. exposition directe au soleil) ou trop
froide (en dessous de 0 °C)

Mesures :

Retirez la batterie et conservez-la un jour a température ambiante
(env. 20 °C).
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it

Uniquement pour les pays de I'Union Européenne
Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménageéres!

Selon la norme européenne 2012/19/CE relative aux appareils électriques et systémes électroniques
useés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent étre récoltés a
part et apportés a un recyclage respectueux de I'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative a la demande de renvoi :

Le propriétaire de I'appareil électrique est obligé, en guise d’alternative a un envoi en retour, a contribu-
er a un recyclage effectué dans les regles de I'art en cas de cessation de la propriété. Lancien appareil
peut étre remis a un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra I'éliminer dans le sens de la Loi
sur le cycle des matieres et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources fournies
sans composants électroniques.

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniquement permise une fois I'accord explicite de I'Einhell Germany AG obte-
nu.

Sous réserve de modifications techniques
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
aprés-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service aprés-vente comme les réparations,
|‘approvisionnement en pieces de rechange et d‘usure ou |‘achat de piéces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les piéces suivantes sont soumises a une usure liée a
|‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple

Piéces d‘usure* accumulateur, brosse combinée, suceur plat,
brosse a parquet, adaptateur pour outil
électrique, etc.

Matériel de consommation/ filtre a plis, filtre en mousse, sac collecteur de
pieces de consommation* saletés, filtre supplémentaire, etc.

Pieces manquantes

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.Einhell-Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les
cas aux questions suivantes :

® est-ce que l'appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?

® avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptome avant la panne) ?

e quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil a votre avis (symptéme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Bon de garantie

Chere cliente, cher client,

nos produits sont soumis a un contréle de qualité trés strict. Si toutefois, il arrivait que cet appareil ne

fonctionne pas parfaitement, nous en sommes désolés et nous vous prions de vous adresser a notre

service aprés-vente a |‘adresse indiquée sur le bon de garantie. Nous nous tenons également volontiers

a votre disposition par téléphone au numéro de service aprés-vente indiqué. La garantie est valable

dans les conditions suivantes :

1. Ces conditions de garantie s‘adressent uniquement a des consommateurs, c‘est a dire a des per-
sonnes physiques qui ne souhaitent ni utiliser ce produit dans le cadre de leur activité industrielle ou
artisanale, ni dans le cadre de toute autre activité indépendante. Les conditions de garantie régle-
mentent les prestations de garantie supplémentaires que le fabricant mentionné ci-dessous promet
aux acheteurs de ses appareils en supplément de la prestation de garantie Iégale. Vos droits légaux
en matiere de garantie restent inchangés. Notre prestation de garanti est gratuite pour vous.

2. La prestation de garantie s‘étend exclusivement aux défauts résultant d‘'une erreur de fabrication ou

de matériau d‘un appareil neuf du fabricant mentionné ci-dessous et acheté par vos soins. La pres-
tation de garantie se limite selon notre décision soit a la résolution de tels défauts sur I'appareil, soit
a l‘échange de I‘appareil.
Veillez au fait que nos appareils, conformément au réglement, n‘ont pas été congus pour étre uti-
lisés dans un environnement professionnel, industriel ou artisanal. Il n'y a donc pas de contrat de
garantie quand l‘appareil a été utilisé professionnellement, artisanalement ou par des sociétés in-
dustrielles ou exposé a une sollicitation semblable pendant la durée de la garantie.

3. Sont exclus de notre garantie :

- les dommages liés au non-respect des instructions de montage ou en raison d‘une installation
incorrecte, au non-respect du mode d‘emploi (en raison par ex. du branchement de I‘appareil sur la
tension de réseau ou le type de courant incorrect), au non-respect des dispositions de maintenance
et de sécurité ou résultant d‘une exposition de I‘appareil a des conditions environnementales anor-
males ou d‘un manque d‘entretien et de maintenance.

- les dommages résultant d‘une utilisation abusive ou non conforme (comme par ex. une surcharge
de I‘appareil ou une utilisation d‘outils ou d‘accessoires non autorisés), de la pénétration d‘objets
étrangers dans |‘appareil (comme par ex. du sable, des pierres ou de la poussiere), de |'utilisation
de la force ou de la violence (comme par ex. les dommages liés aux chutes).

- les dommages sur I‘appareil ou des parties de I‘appareil résultant de l'usure normale liée a
I‘utilisation de I‘appareil ou de toute autre usure naturelle.

4. Ladurée de garantie est de 24 mois et débute a la date d‘achat de I‘appareil. Les droits a la garantie
doivent étre revendiqués avant |'expiration de la durée de garantie dans un délai de deux semaines
aprés avoir constaté le défaut. La revendication de droits a la garantie aprés expiration de la durée
de garantie est exclue. La réparation ou I'échange de I‘appareil n‘entraine ni une extension de la du-
rée de garantie ni le début d‘une nouvelle durée de garantie pour cet appareil ou toute autre piece
de rechange installée sur I'appareil. Cela est valable également dans le cas d‘une intervention du
service aprées-vente a domicile.

5. Pour faire valoir vos droits a la garantie, veuillez enregistrer 'appareil défectueux a I‘adresse suivante :
www.Einhell-Service.com. Veuillez garder a disposition la preuve d‘achat ou tout autre justificatif
de I'achat de votre nouvel appareil. Les appareils envoyés sans les justificatifs correspondants ou
sans plaque signalétique sont exclus de la prestation de garantie en raison de I'impossibilité de les
enregistrer. Si le défaut de I‘appareil est inclut dans la garantie, vous recevrez sans délai un appareil
réparé ou un nouvel appareil.

Bien entendu, nous réparons volontiers les défauts de votre appareil qui ne sont pas ou plus compris
dans I‘étendue de la garantie contre le remboursement des frais de réparation. Pour cela, veuillez envo-
yer |‘appareil a notre adresse de service aprés-vente.

Pour les piéces d‘usure, de consommation et manquantes, nous renvoyons aux restrictions de cette ga-
rantie conformément aux informations du service aprés-vente de ce mode d‘emploi.
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesi-
oni e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per 'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date
'apparecchio ad altre persone, consegnate ques-
te istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza
insieme all’apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilita per incidenti o danni causati
dal mancato rispetto di queste istruzioni e delle
avvertenze di sicurezza.

Spiegazione dei simboli utilizzati

(vedi Fig. 14)

1. Pericolo! - Per ridurre il rischio di lesioni leg-
gete le istruzioni per I'uso.

2. Livello di aspirazione 1

3. Livello di aspirazione 2

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell’opuscolo allegato.

Pericolo!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni. Dimenticanze nel rispetto delle avver-
tenze di sicurezza e delle istruzioni possono cau-
sare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.
Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni
per eventuali necessita future.

® Attenzione: prima del montaggio e della mes-

sa in esercizio osservate assolutamente le

istruzioni per l'uso.

Non pulite mai 'apparecchio con solventi.

Non lasciate I'apparecchio incustodito.

Tenete lontani i bambini.

Non aspirate in nessun caso: fiammiferi acce-

si 0 ancora incandescenti, ceneri e mozziconi

di sigarette che non siano spenti, sostanze,

vapori e liquidi infiammabili, caustici o esp-

losivi.

® Questo apparecchio non e adatto
all’aspirazione di polveri nocive alla salute.

® Conservate I'apparecchio in luoghi asciutti.

® Non mettete in funzione I'apparecchio se &
difettoso.

® Assistenza solo presso centri di servizio as-
sistenza autorizzati.

e Utilizzate I'apparecchio solo per i lavori per i
quali & stato costruito.

® Nella pulizia di scale occorre essere estrema-
mente attenti.

® Usate solamente accessori e ricambi origi-
nali.

Questo apparecchio puo essere usato da bam-
bini a partire dagli 8 anni e da persone con ca-
pacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte o prive
di esperienza e conoscenze solo se vengono
sorvegliati o sono stati istruiti riguardo I‘uso sicuro
dell‘apparecchio e conoscono i rischi ad esso
connessi. | bambini non devono giocare con
I‘apparecchio. Le operazioni di pulizia e di manu-
tenzione a carico dell‘utilizzatore non devono ve-
nire eseguite dai bambini se non sono sorvegliati.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1-12b)

Maniglia di trasporto

Interruttore ON/OFF/livello di aspirazione

Testa dell‘apparecchio

Cestello del filtro

Valvola di sicurezza a galleggiante

Gancio di chiusura

Serbatoio

Attacco del tubo flessibile di aspirazione

Attacco di soffiaggio

10. Tubo flessibile di aspirazione

11. Tubo di aspirazione

12. Bocchetta combinata

13. Rotelle

14. Sacchetto di raccolta dello sporco

15. Filtro di gommapiuma

16. Bocchetta tergifughe

17. Tappo a vite di scarico dell‘acqua

18. Filtro pieghettato con coperchio

19. Coperchio batteria

20. Batteria (non compresa tra gli elementi forniti)

21. Caricabatterie (non compreso tra gli elementi
forniti)

22. Tasto di arresto

283. Indicazione di carica della batteria

24. Ruote

25. Bocchetta per imbottiti

26. Supporto per impugnatura di spinta

27. Vano accessori

28. Impugnatura

29. Apertura di regolazione dell‘aria

30. 4 rosette per il montaggio delle ruote

31. 2 copiglie di sicurezza per il montaggio delle
ruote

©CeNOOAWN
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32. 2 coperture per il montaggio delle ruote

33. Asse per il montaggio delle ruote

34. 2 viti per montaggio dell‘impugnatura di spin-
ta

35. Filtro

36. Copertura del filtro

37. Impugnatura di spinta

38. Dado di bloccaggio per impugnatura di spinta

39. LED di stato del ricevitore

40. Tasto del ricevitore

41. Ricevitore

42. Interruttore di connettivita

43. Emettitore

44. Tasto dell‘emettitore

45. LED di stato dell‘emettitore

46. Cavo di ricarica Micro-USB

47. Adattatore per elettroutensile

2.2 Elementi forniti

Verificate che I‘articolo sia completo sulla base

degli elementi forniti descritti. In caso di parti

mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio

Assistenza presentando un documento di ac-

quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi

dall‘acquisto o al centro fai-da-te competente

piu vicino. Al riguardo fate attenzione alla Tabella

Garanzia nelle disposizioni di garanzia alla fine

delle istruzioni.

* Aprite 'imballaggio e togliete con cautela
I'apparecchio dalla confezione.

* Togliete il materiale d’imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).

® Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.

® \Verificate che I'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.

® Se possibile, conservate I'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

® |struzioni per I'uso originali
® Avvertenze di sicurezza

L'apparecchio & dotato di una catena (z) sul fondo
del serbatoio. Serve a ridurre lo sviluppo di cari-
che elettrostatiche durante [‘utilizzo.

3. Utilizzo proprio

L‘aspiratutto a batteria & adatto per I‘aspirazione
a secco / a umido utilizzando il rispettivo filtro.
L‘apparecchio non & destinato all‘aspirazione di
sostanze infiammabili, esplosive o dannose per
la salute.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non & un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per I'impiego professionale, artigi-
anale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando I'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in
attivita equivalenti.

4. Caratteristiche tecniche

Alimentazione di tensione del motore ....36V DC
Capienza del contenitore: .........cccceeecvveeenneen. 30L
Banda di frequenza di

emettitore/ricevitore ................... 2474-2475 MHz
Potenza di trasmissione max. .................... 2 dBm
Peso (senza batteria): .......cccccoceeeennen. ca.9,2kg

5. Prima della messa in esercizio

5.1 Montaggio dell’apparecchio

Montaggio della testa dell’apparecchio

(Fig. 1, 4)

La testa dell’apparecchio (3) & fissata al conteni-
tore (7) dal gancio di chiusura (6). Per togliere la
testa dell’apparecchio (3), aprite il gancio di chi-

usura (6) e togliete la testa dell’apparecchio (3).

Nel montare la testa dell’apparecchio (3) badate
che il gancio di chiusura (6) scatti correttamente.

Montaggio delle ruote (Fig. 5a-5g)

Inserite una copiglia di sicurezza per il mon-
taggio delle ruote (31) nel foro corrispondente
nell‘assale delle ruote (33) e infilate I‘assale (33)
attraverso una rosetta (30), una ruota (24) e
un‘altra rosetta (Fig. 5a-5b). Fate passare I‘assale
delle ruote (33) attraverso le guide previste sulla
parte inferiore del serbatoio (7) (Fig. 5¢). Infilate
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una rosetta e la seconda ruota (24) nell‘estremita
libera dell‘assale (33) e assicuratela con la res-
tante rosetta (30) e con la copiglia di sicurezza
(31) (Fig. 5d-5f). Premete le coperture (32) sul
lato esterno delle ruote (24) in modo che le spor-
genze di supporto delle coperture (32) scattino
sulla ruota (24) bloccandosi. (Fig. 5g).

Montaggio dell’impugnatura di spinta

(Fig. 10)

Infilate 'impugnatura di spinta (37) negli appositi
attacchi (a) del serbatoio e fissatela con le viti
(34) e con il dado di bloccaggio (38) in dotazione,
come mostrato nella Fig. 10.

Montaggio delle rotelle (Fig. 5/13)

Spingete le rotelle (13) nei relativi alloggiamenti
sulla parte inferiore del serbatoio (7). Premere
con forza le rotelle (13) negli alloggiamenti fino a
che non scattano facendo click (Fig. 5).

5.2 Montaggio dei filtri

Avviso!

Non usate mai I'aspiratutto senza filtro!
Controllate sempre che i filtri siano ben fissati!

Montaggio del filtro di gommapiuma

(Fig. 6/15)

Per I'aspirazione a umido mettete il filtro di gom-
mapiuma accluso (15) sul cestello filtro

(Fig. 3/4).

Montaggio del filtro pieghettato (Fig. 7)

Per I'aspirazione a secco spingete il filtro pieghet-
tato (18) sul cestello del filtro (Fig. 3/4). Il filtro pie-
ghettato & adatto solo per 'aspirazione a secco!

Montaggio del sacco di raccolta dello sporco
(Fig. 9/14)

Per I'aspirazione di sporco fine e secco si
consiglia di montare il sacco di raccolta dello
sporco (2a/14). Infilate il sacco di raccolta dello
sporco (14) sull’apertura d’aspirazione. Il sacco
di raccolta dello sporco (14) € adatto solo per
I'aspirazione a secco! La polvere aspirata puo
essere facilmente rimossa tramite il sacco di rac-
colta dello sporco.

5.3 Montaggio del tubo flessibile di aspirazio-
ne (Fig. 3, 9)

A seconda dello scopo di utilizzo, collegate il

tubo flessibile di aspirazione (10) con I'attacco

dell’aspiratutto.

Aspirazione
Inserite il tubo flessibile di aspirazione (10) nel
relativo attacco (8).

Soffiaggio
Inserite il tubo flessibile di aspirazione (10)
nell’attacco di soffiaggio (9).

Apertura di regolazione per I‘aria (Fig. 2a/29)
L‘apertura di regolazione per l‘aria (29) puo esse-
re inserita tra il tubo flessibile di aspirazione (10)
e il tubo di aspirazione (11). Sull‘apertura di rego-
lazione (29) per I‘aria si puo regolare in continuo
la forza aspirante alla bocchetta.

Nell‘aspirazione a umido utilizzate in modo mirato
I‘apertura di regolazione per |‘aria, per aspirare
tramite essa oltre ai liquidi anche I‘aria. In questo
modo viene ridotto il carico sull‘apparecchio du-
rante |‘aspirazione dei liquidi.

5.4 Bocchette di aspirazione

Bocchetta combinata (Fig. 2a)

La bocchetta combinata (12) € adatta
all’aspirazione di solidi e liquidi su superfici da
medie a grandi.

Bocchetta tergifughe (Fig. 2a)

La bocchetta tergifughe (16) € adatta
allaspirazione di solidi e liquidi in angoli, spigoli e
altri luoghi difficilmente raggiungibili.

Bocchetta per imbottiti (Fig. 2a)

La bocchetta per imbottiti (25) € particolarmente
adatta all’aspirazione di solidi su imbottiti e tap-
peti.

5.5 Ricarica della batteria (Fig. 12a/20)

1. Estraete la batteria dall‘apparecchio. Per fare
cid premete il tasto di arresto laterale.

2. Controllate che la tensione di rete indicata
sulla targhetta corrisponda alla tensione
di rete a disposizione. Inserite la spina di
alimentazione del caricabatterie (21) nella
presa di corrente. Il LED verde inizia a lam-
peggiare.

3. Inserite la batteria (20) nel caricabatterie (21).

4. Al punto ,Indicatori caricabatterie” trovate una
tabella con i significati degli indicatori LED sul
caricabatterie.

Durante la ricarica la batteria si pud riscaldare un
po‘. Ma cio & del tutto normale.
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Se laricarica della batteria non fosse possibile,

verificate

® che sia presente tensione di rete sulla presa
di corrente;

® che ci sia un perfetto contatto dei contatti di
ricarica.

Se continuasse a non essere possibile ricaricare
la batteria, portate

® il caricabatterie

® e labatteria

al nostro servizio di assistenza clienti.

Per un invio corretto contattate il nostro ser-
vizio di assistenza clienti o il punto vendita
dove avete acquistato I’'apparecchio.

Nel caso di invio o smaltimento di batterie
ovvero di apparecchi a batteria metteteli in
sacchetti di plastica separati per evitare cor-
tocircuiti e incendi!

Per ottenere una lunga durata della batteria si
deve provvedere a una puntuale ricarica. Cio &
comunqgue necessario quando ci si accorge della
diminuzione delle prestazioni dell‘apparecchio.
Non fate scaricare mai completamente la batteria.
Questo potrebbe danneggiarla!

Avvertenza!

Si ottengono sempre i migliori risultati in termini di
resistenza e prestazioni se vengono utilizzate bat-
terie con la stessa capacita, pari almeno a 3,0 Ah.

Avvertenza!

Utilizzate solo batterie con lo stesso livello di
carica, non combinate mai una batteria completa-
mente carica con una carica per meta. Ricaricate
sempre le due batterie contemporaneamente.

La batteria con lo stato di carica inferiore de-
termina la durata di esercizio dell‘apparecchio.
Prima dell‘esercizio le due batterie devono essere
sempre ricaricate completamente. Rimettete il
coperchio delle batterie richiudendolo e control-
lando che scatti correttamente in posizione.

Montaggio della batteria (Fig. 8)

Ribaltate verso I‘alto il coperchio della batteria
(19) come mostrato nella Fig. 8. Poi inserite ent-
rambe le batterie (20) nei vani.

Indicazione di carica della batteria

(Fig. 12b/23)

Premete l'interruttore per I'indicazione di carica
della batteria (a). L'indicazione di carica della
batteria (23) segnala lo stato di carica per mezzo
di 3 spie.

Tutti e 3 i LED sono illuminati
La batteria & completamente carica.

1 LED o 2 LED sono illuminati
La batteria dispone di una sufficiente carica re-
sidua.

1 LED lampeggia
La batteria € scarica, ricaricatela.

Tutti i LED lampeggiano:

La temperatura della batteria & scesa al di

sotto del valore minimo. Togliete la batteria
dall‘apparecchio e lasciatela un giorno a tempe-
ratura ambiente. Se I‘errore si presenta di nuovo,
la batteria si € scaricata completamente ed &
difettosa. Togliete la batteria dall‘apparecchio.
Una batteria difettosa non deve piu venire usata
ovvero ricaricata.

5.6 Ricarica dell‘emettitore

Caricate completamente la batteria prima del
primo utilizzo e dopo un periodo di conservazione
prolungato.

LED di stato Significato

dell‘emettitore durante

la ricarica

Lampeggia La batteria viene caricata

OFF La batteria & carica;
|‘'emettitore & pronto per
l'uso

Il tempo diricarica € di ca. 2 ore.

5.7 Collegamento dell‘emettitore (Fig. 1)

1. Mettete l'interruttore ON/OFF/livello di aspira-
zione (2) in posizione |

2. Mettete l'interruttore di connettivita (42) in
posizione |

3. Tenete premuto il tasto del ricevitore (40) fino
quando il LED di stato (39) inizia a lampeggi-
are

4. Premete subito una volta il tasto
dell‘emettitore (44)

5. Il LED di stato del ricevitore (39) si illumina
per 3 s - 'emettitore & stato collegato.
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5.8 Scollegamento dell‘emettitore (Fig. 1)

1. Mettete l'interruttore ON/OFF/livello di aspira-
zione (2) e l'interruttore di connettivita (42) su
|

2. Premete 5 volte velocemente il tasto del rice-
vitore (40)

3. I LED di stato del ricevitore (39) si illumina
per 3 s - 'emettitore é stato scollegato

6. Utilizzo

6.1 Interruttore ON/OFF (Fig. 1/2)
Posizione dell‘interruttore 0: OFF
Posizione dell‘interruttore I:

Livello di aspirazione 1

Posizione dell‘interruttore I:

Livello di aspirazione 2

6.1.2 Interruttore di connettivita
(Fig. 1/Pos. 42)

Posizione dell‘interruttore 0:

Posizione dell‘interruttore I:

Connettivita OFF
Connettivita ON

6.1.3 Utilizzo senza connettivita (Fig. 1)
Mettete l'interruttore di connettivita (42) su 0.
L‘apparecchio pud quindi essere usato nel-
la modalita desiderata tramite I'interruttore
ON/OFF/livello di aspirazione (2) (posizione
dell‘interruttore | o I1).

6.1.4 Utilizzo con connettivita (Fig. 13)

La funzione ,Connettivita“ consente di accendere/
spegnere automaticamente |‘aspirapolvere attra-
verso il rilevamento di vibrazioni.

Collegate il tubo di aspirazione (10) all‘attacco

di aspirazione del vostro elettroutensile e fissate
I‘emettitore (43) al tubo (Fig. 13). Fate attenzione
che I‘'emettitore sia ben fissato. Se le vibrazioni
sono insufficienti, fissate I'‘emettitore direttamente
all‘elettroutensile.

Portate I'interruttore ON/OFF/livello di aspirazione
(2) in posizione | o Il e I'interruttore di connettivita
(42) su |. L'aspirapolvere si avvia non appe-

na accendete I‘elettroutensile e si sviluppano
vibrazioni. Quando spegnete I‘elettroutensile
|‘aspirapolvere si spegne con un ritardo preimpo-
stato.

6.2 Aspirazione a secco

Per I'aspirazione a secco impiegate il filtro pieg-
hettato (18) (vedi punto 5.2). Per eliminare una
quantita di sporco particolarmente elevata si

puo montare anche il sacchetto di raccolta dello
sporco (14) (vedi punto 5.3).
Controllate sempre che i filtri siano ben fissati!

6.3 Aspirazione a umido

Per I‘aspirazione ad umido impiegate il filtro di
gommapiuma (15) (vedi punto 5.2).
Controllate sempre che il filtro sia ben fissato!

Tappo a vite di scarico (Fig. 1)

Per svuotare il serbatoio (7) con piu facilita nel
caso di aspirazione di liquidi, il serbatoio & dotato
di un tappo a vite di scarico dell‘acqua (17).
Aprite il tappo a vite di scarico dell‘acqua (17)
ruotandolo a sinistra e fate defluire il liquido.

In caso di aspirazione a umido, la valvola di sicu-
rezza a galleggiante (Fig. 3/5) si chiude al raggi-
ungimento del livello massimo di riempimento del
serbatoio. In tal caso cambia il rumore di aspirazi-
one, che diventa piu forte.

Spegnete quindi 'apparecchio e svuotate il ser-
batoio.

Pericolo!

Laspiratutto non & adatto all’aspirazione di liquidi
infiammabili!

Per I'aspirazione di liquidi impiegate solo il filtro di
gommapiuma accluso!

6.4 Soffiaggio
Collegate il tubo di aspirazione (10) con I'attacco
di soffiaggio (9) dell'aspiratutto.

6.5 Pulizia della testa dell’apparecchio (1/3)
Pulite 'apparecchio regolarmente con un panno
umido ed un po’ di sapone. Non usate detergenti
o solventi, perché questi ultimi potrebbero dann-
eggiare le parti in plastica dell’apparecchio.

6.6 Pulizia del contenitore (1/7)

A seconda del tipo di sporco potete pulire il con-
tenitore con un panno umido ed un po’ di sapone,
oppure sotto acqua corrente.

6.7 Pulizia del filtro

Pulizia del filtro pieghettato (Fig. 2a)

Pulite regolarmente il filtro pieghettato (18) bat-
tendolo delicatamente e passandolo con una
spazzola fine o con uno scopino.
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Pulizia del filtro di gommapiuma (2a)

Pulite il filtro di gommapiuma (15) con un po’ di
sapone sotto acqua corrente e lasciatelo asciuga-
re all’aria.

Pulizia del filtro (Fig. 11a-11b)

Il filtro (26) va controllato regolarmente e, se ne-

cessario, pulito.

1. Togliete la copertura del filtro (34) (Fig. 11a)

2. Togliete il filtro (26) (Fig. 11b)

3. Pulite il filtro dando dei leggeri colpi o con un
getto d‘aria.

4. L‘assemblaggio avviene nell‘ordine inverso

7. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di
ricambio

Pericolo!
Togliete la batteria prima di qualsiasi lavoro di
pulizia.

7.1 Pulizia

® Tenete il piu possibile i dispositivi di protezio-
ne, le fessure di aerazione e la carcassa del
motore liberi da polvere e sporco.

e Consigliamo di pulire I'apparecchio subito
dopo averlo usato.

7.2 Manutenzione
Controllate regolarmente e prima di ogni utilizzo
che il filtro dell’aspiratutto sia ben fissato.

7.3 Ordinazione dei pezzi di ricambio

In caso di ordinazione di pezzi di ricambio & ne-
cessario indicare quanto segue:

* tipo di apparecchio

® numero di articolo dell’apparecchio

® numero di identificazione dell’apparecchio
® numero del pezzo di ricambio richiesto

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda
www.Einhell-Service.com

8. Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi,
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi
non devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per
uno smaltimento corretto I‘apparecchio va con-
segnato ad un apposito centro di raccolta. Se non
vi € noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per
informazioni all'amministrazione comunale.

9. Conservazione

Conservate I'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per
la conservazione &€ compresatrai5ei 30 °C.
Conservate I'elettroutensile nell'imballaggio ori-
ginale.

www.sidirika:nikolaidi.gr



10. Indicatori caricabatterie

Stato indicatori

LED rosso | LED verde

Significato e interventi

Spento Lampeggia | Pronto all’esercizio
Il caricabatterie & collegato alla rete e pronto per I'uso, la batteria non € nel
caricabatterie.

Acceso Spento Ricarica

Il caricabatterie ricarica la batteria in esercizio di ricarica veloce. Per i rela-
tivi tempi di ricarica si veda direttamente sul caricabatterie.

Avvertenza! In base alla carica residua della batteria i tempi di ricarica ef-
fettivi possono variare leggermente da quelli indicati.

Spento Acceso La batteria é ricaricata e pronta per I'uso.

Poi I'apparecchio passa alla ricarica lenta fino a completare il processo.

A tale scopo lasciate la batteria collegata al caricabatterie per altri 15 min.
Intervento:

Togliete la batteria dal caricabatterie. Staccate il caricabatterie dalla rete.
Lampeggia | Spento Regolatore di carica

Il caricabatterie si trova nella modalita di ricarica lenta.

In questo modo la batteria viene ricaricata piu lentamente per motivi di si-
curezza e la ricarica richiede piu tempo. Cid puo essere dovuto ai seguenti
motivi:

- La batteria non & stata ricaricata per molto tempo.

- La temperatura della batteria non si trova nel range ideale.

Intervento:

Attendete la fine della ricarica, si pudb comunque continuare a ricaricare la
batteria.

Lampeggia | Lampeggia | Anomalia

La ricarica non & piu possibile. La batteria € difettosa.

Intervento:

Una batteria difettosa non deve piu venire ricaricata.

Togliete la batteria dal caricabatterie.

Acceso Acceso Anomalia termica

La batteria € troppo calda (per es. esposizione diretta al sole) o troppo
fredda (al di sotto dei 0°C)

Intervento:

Togliete la batteria e tenetela per un giorno a temperatura ambiente
(ca.20°C).
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it

Solo per paesi membri dellUE
Non smaltite gli elettroutensili nei rifiuti domestici!

Secondo la direttiva europea 2012/19/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e il suo
recepimento nelle normative nazionali, gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e
venire smaltiti in modo ecocompatibile.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione:

il proprietario dell’apparecchio elettrico & tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in

modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda I'apparecchio. Lapparecchio vec-

chio puod anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento secondo

le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi ausiliari sen-
za elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

La ristampa o I'ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti
d’accompagnamento dei prodotti & consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della Einhell
Germany AG.

Con riserva di apportare modifiche tecniche
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assis-
tenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all‘uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio

Parti soggette ad usura * Batteria, Boccetta combinata, bocchetta tergi-
fughe, bocchetta per imbottiti, adattatore per
I‘elettroutensile, ecc.

Materiale di consumo/parti di consumo * Filtro pieghettato, filtro di gommapiuma, sacchet-
to di raccolta dello sporco, filtro addizionale, ecc.

Parti mancanti

* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet
www.Einhell-Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione I‘anomalia e a tal riguardo di ris-
pondere in ogni caso alle seguenti domande:

® L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?

® Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?

® A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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Certificato di garanzia

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se I‘apparecchio non dovesse tuttavia
funzionare correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti
all'indirizzo indicato in questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al
numero del Servizio Assistenza indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1.

Le presenti condizioni di garanzia si rivolgono esclusivamente a consumatori, vale a dire a persone
fisiche che non intendono utilizzare questo prodotto né in ambito professionale né per altre attivita
di lavoro autonomo. Le presenti condizioni di garanzia regolano prestazioni di garanzia supplemen-
tari che il produttore su indicato concede in aggiunta alla garanzia legale agli acquirenti di nuovi
apparecchi. La presente garanzia non tocca i vostri diritti al ricorso in garanzia previsti dalla legge.
Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.

La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente i difetti di un nuovo apparecchio da voi
acquistato del produttore di cui sopra, riconducibili a errori di materiale o di produzione, ed é li-
mitata, a nostra discrezione, all‘eliminazione di questi difetti dell‘apparecchio o alla sostituzione
dell‘apparecchio stesso.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per I'impiego artigianale, professio-
nale o imprenditoriale. Pertanto un contratto di garanzia non viene concluso se I‘apparecchio & stato
usato entro il periodo di garanzia in attivita artigianali, imprenditoriali o industriali o se € stato sotto-
posto a sollecitazioni equivalenti.

Sono esclusi dalla nostra garanzia:

- Danni all‘apparecchio causati dalla mancata osservanza delle istruzioni di montaggio o per
un‘installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per I'uso (come ad es. colle-
gamento a una tensione di rete o0 a un tipo di corrente non corretti), dalla mancata osservanza delle
norme relative alla manutenzione e alla sicurezza, dall‘esposizione dell‘apparecchio a condizioni
ambientali anomale o per la mancata esecuzione di pulizia e manutenzione.

- Danni all‘apparecchio dovuti a usi impropri o illeciti (come per es. sovraccarico dell‘apparecchio

o utilizzo di utensili di ricambio o accessori non consentiti), alla penetrazione di corpi estranei
nell‘apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere, danni dovuti al trasporto), allimpiego della
forza o a influssi esterni (come per es. danni causati da caduta).

- Danni all‘apparecchio o a parti di esso da ricondurre a un‘usura comune, dovuta all‘'uso o di altro
tipo naturale.

Il periodo di garanzia &€ 24 mesi e inizia a partire dalla data di acquisto dell‘apparecchio. | diritti di
garanzia devono essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settima-
ne dopo avere accertato il difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza
del relativo periodo. La riparazione o la sostituzione dell‘apparecchio non comporta una proroga del
periodo di garanzia e con questa prestazione per I‘apparecchio o per pezzi di ricambio eventual-
mente installati non inizia un nuovo periodo di garanzia. Cio vale anche nel caso in cui si ricorra a un
servizio sul posto.

Per rivendicare il diritto di garanzia vi preghiamo di comunicare che |‘apparecchio é difettoso tramite
sito internet: www.Einhell-Service.com. Tenete a portata di mano il documento di acquisto o altri
documenti come prova dell‘acquisto del vostro apparecchio nuovo. Apparecchi inviati senza i relativi
documenti o senza targhetta d‘identificazione sono esclusi dalla prestazione di garanzia perché non
possono essere classificati in modo corrispondente. Se il difetto dell‘apparecchio rientra nella nost-
ra prestazione di garanzia, ricevete prontamente I‘apparecchio riparato o un apparecchio nuovo.

Naturalmente effettuiamo a pagamento anche riparazioni sull‘apparecchio che non rientrano o non rien-
trano piu nella garanzia. A tale scopo inviate |'apparecchio all‘indirizzo del nostro Centro Assistenza.

Per parti mancanti, di consumo e soggette a usura rimandiamo alle limitazioni di questa garanzia secon-
do le informazioni sul Servizio Assistenza di queste istruzioni per l‘uso.
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DK/N

Fare!

Ved brug af el-veerktoj er der visse sikkerhedsfo-
ranstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Lees derfor bet-
jeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne folge med veerktgjet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver

os ethvert ansvar for skader pa personer eller
materiel, som matte opsta som felge af, at anvis-
ningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrgrende sikkerhed, tilsideseettes.

Forklaring af de anvendte symboler

(se fig. 14)

1. Fare! - Lees betjeningsvejledningen for at re-
ducere risikoen for personskade.

2. Sugetrin 1

3. Sugetrin 2

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfelgende haefte.

Fare!

Laes alle sikkerhedsanvisninger og ovrige an-
visninger. Folges anvisningerne, navnlig sikker-
hedsanvisningerne, ikke ngje som beskrevet, kan
elektrisk stod, brand og/eller svaere kvaestelser
veere folgen. Alle sikkerhedsanvisninger og
ovrige anvisninger skal gemmes.

® Vigtigt: Det er vigtigt, at du laeser betjenings-
vejledningen inden montage og idriftseettelse.

® Renger aldrig sugeren med oplasningsmidler.

® Sugeren ma ikke efterlades i driftsklar tilstand
uden opsyn.

* Born ma ikke have adgang til sugeren.

® Ma under ingen omsteendigheder indsuges:
Braendende taendstikker, glodende aske og
cigaretskod, breendbare, setsende, brandfarli-
ge eller eksplosive stoffer, dampe og veesker.

® Sugeren er ikke beregnet til indsugning af
sundhedsskadeligt stov.

® Sugeren skal opbevares i torre lokaler.

® Anvend ikke sugeren, hvis den er beskadiget.

e Servicearbejde er forbeholdt autoriseret kun-
deservice.

®  Brug kun sugeren til formal, den er konstru-
eret il.

®  Veer seerlig opmeerksom ved rengering af

trapper.
®  Brug kun originale tilbehgrs- og reservedele.

Dette produkt kan tages i brug af bern fra 8 ar
samt personer med nedsatte fysiske, mentale
eller sensoriske evner samt personer, der ikke
har den nedvendige erfaring eller besidder det
forngdne kendskab, safremt dette sker under
opsyn eller under forudsaetning af, at disse perso-
ner har faet instruktion i sikker omgang med mas-
kinen og er bekendt med de hermed forbundne
risici. Barn ma ikke bruge produktet som legetg;.
Renholdelse og vedligeholdelse ma ikke overla-
des til barn, medmindre det sker under opsyn.

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (fig. 1-12b)
Baeregreb

Teend- / sluk-/ sugetrinkontakt
Overdel

Filterkurv
Sikkerhedssvemmerventil
Lasehaspe

Beholder

Tilslutning af sugeslange
Bleesetilslutning

10. Bogjelig sugeslange

11. Sugeror

12. Universalmundstykke

13. Styrehjul

14. Stovpose

15. Skumstoffilter

16. Fugemundstykke

17. Vandaftapningsskrue

18. Foldefilter med lag

19. Akkulag

20. Akkumulatorbatteri (felger ikke med)
21. Ladeaggregat (falger ikke med)
22. Anslagsknap

23. Akku-kapacitetsindikator

24. Hjul

25. Polstermundstykke

26. Holder til foreskaft

27. Tilbehgrsmagasin

28. Handtag

29. Falskluftregulering

30. 4 x spaendeskive til montering af hjul
31. 2 x sikringssplit til montering af hjul
32. 2 x afdeekning til montering af hjul
383. Aksel til montering af hjul

34. 2x skrue til montering af foreskaft

©CReNOOAWN
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35. Filter

36. Filterafdaekning

37. Foreskaft

38. Fastspaendingsmaetrik til foreskaft
39. Status-LED-lampe til modtager
40. Taste Modtager

41. Modtager

42. Kontakt konnektivitet

43. Sender

44. Taste Sender

45. Status-LED-lampe til sender
46. Micro-USB ladekabel

47. Adapter til el-veerktoj

2.2 Leveringsomfang

Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-
ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele
mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter
kabet af varen henvende dig til vores service-
center eller naermeste kompetente byggemarked
med forevisning af gyldig kebskvittering. Vaer

her opmeerksom pa garantioversigten, der er
indeholdt i garantibestemmelserne bagest i vej-

ledningen.
® Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.

® Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sadanne forefin-
des).

® Kontroller, at der ikke mangler noget.

®  Kontroller maskine og tilbeher for transports-
kader.

®  Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetoj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kvaelning!

®  Original betjeningsvejledning
o  Sikkerhedsanvisninger

Maskinen er forsynet med en keede (z) i bunden
af beholderen. Den tjener til at mindske den sta-
tiske opladning under brugen.

3. Formalsbestemt anvendelse

Akku-vad-/tersugeren er beregnet til vad- og
tarsugning med anvendelse af passende filter.
Sugeren er ikke beregnet til opsugning af braend-
bare, eksplosive eller sundhedsskadelige stoffer.

Sugeren ma kun anvendes i overensstemmelse
med det tilsigtede formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer eller
materiel, der matte opsta som felge af, at sugeren
ikke er blevet anvendt korrekt. Ansvaret baeres
alene af brugeren/ejeren.

Bemeerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmeessig, handveerksmaessig eller indus-
triel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
sugeren anvendes i erhvervsmaessigt, hand-

veerksmaessigt, industrielt eller lignende gjemed.

4. Tekniske data

Speaendingsforsyning motor ...........cc......... 36Vdc
Beholdervolumen: .........cccccoviieeiiiieiene 30L
Frekvensband sender/modtager 2474-2475 MHz
Sendeeffekt maks. .......cccoviiiiiiiininenn, 2dBm
Veegt (uden akkumulatorbatteri): .......... ca.9,2 kg

5. Inden ibrugtagning

5.1 Samling af sugeren

Montering af overdel (fig. 1, 4)

Overdelen (3) er fastgjort til beholderen (7) med
lukkehasperne (6). For at tage sugerens overdel
(3) af &bnes lukkehasperne (6), og overdelen (3)
loftes op. Serg for, at lukkehasperne (6) gar or-
dentligt i indgreb, nar overdelen (3) saettes pa.

Montering af hjul (fig. 5a-59g)

Seet en sikringssplit til hjulmontage (31) gennem
hullet i hjulakslen (33), og traek en spaendeskive
(30), et hjul (24) og en speendeskive hen over
hjulakslen (33) (fig. 5a-5b). Nu skubbes hjulakslen
(33) gennem faringerne pa undersiden af behol-
deren (7) (fig. 5¢). Seet en spaendeskive og det
andet hjul (24) pa den frie ende af hjulakslen (33),
og fikser det med den anden spaendeskive (30)
og sikringssplitten (31) (fig. 5d-5f). Pres afdaeknin-
gerne (32) pa hjulenes (24) yderside, sa holde-
ansatserne gar i indgreb i afdeekningerne (32) pa
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hjulet (24). (fig. 59).

Montering af foreskaft (fig. 10)

Stik fereskaftet (37) pa foreskaftets tilslutninger
(a) til beholderen og fastger fereskaftet med de
vedlagte skruer (34) og fastgerelsesmetrikker
(38), som vist pa figur 10.

Montering af styrehjul (fig. 5/13)

Seet styrehjulene (13) i indtagene pa undersiden
af beholderen (7). Pres styrehjulene (13) kraftigt
ind i udtagene, til de klikker fast (fig. 5).

5.2 Montering af filtre

Bemeerk!

Vad-/tersugeren ma aldrig benyttes uden filtre!
Veer altid opmeerksom pd, om filtrene sidder or-
dentligt fast!

Montering af skumstoffilter (fig. 6/15)
Til vadsugning treekkes det medfelgende
skumstoffilter (15) hen over filterkurven (fig. 3/4).

Montering af foldefilter (fig. 7)

Til tersugning presses foldefiltret (18) pa filterkur-
ven (fig. 3/4). Foldefiltret egner sig udelukkende til
tersugning!

Montering af stovpose (fig. 9/14)

Til opsugning af fint, tort stov anbefales det at
seette stovposen (2a/14) i. Treek stavposen (14)
hen over indsugningséabningen. Stevposen (14)
er kun beregnet til tarsugning. Indsuget stov kan
lettere bortskaffes med stovposen.

5.3 Montering af sugeslange (fig. 3, 9)
Sugeslangen (10) forbindes med den rigtige
tilslutning pa vad-/tersugeren, afhaengig af anven-
delsessituationen.

Sugning
Seet sugeslangen (10) ind i tilslutningen til suges-
lange (8)

Blaesning
Seet sugeslangen (10) ind i bleesetilslutningen (9)

Falskluftregulering (fig. 2a/29)
Falskluftreguleringen (29) kan seettes ind mellem
sugeslangen (10) og sugereret (11). Pa falskluft-
reguleringen (29) kan sugekraften ved mundstyk-
ket indstilles trinlost.

Brug falskluftreguleringen malrettet ved vadsug-

ning for ogsa - ud over veeske - at suge luft gen-
nem fejlluftreguleringen. P& den made aflaster du
maskinen ved indsugning af vaeske.

5.4 Mundstykker

Universalmundstykke (fig. 2a)
Universalmundstykket (12) er beregnet til opsug-
ning af fedtstoffer og vaesker fra mellemstore til
store flader.

Fugemundstykke (fig. 2a)

Fugemundstykket (16) er beregnet til opsugning
af faste stoffer og veesker i hjorner, ved kanter og
andre sveert tilgaengelige steder.

Polstermundstykke (fig. 2a)
Polstermundstykket (25) er saerligt egnet til op-
sugning af terstoffer pa polstre og teepper.

5.5 Opladning af akku (fig. 12a/20)

1. Tag akkupack‘en ud af holderen pa produktet:
Det gores ved at trykke pa anslagsknappen i
siden.

2. Kontroller, at netspzendingen, som star anfert
pa meerkepladen, svarer til den forhanden-
veerende netspaending. Saet stikket til lade-
aggregatet (21) i stikkontakten. Den grenne
LED-lysdiode begynder at blinke.

3. Seet akkuen (20) pa ladeaggregatet (21).

4. Under punkt 10 ,Visninger pa ladeaggrega-
tet findes en oversigt over LED-visningernes
betydning.

Under opladningen kan akkuen blive varm. Dette

er helt normalt.

Hvis det ikke er muligt at oplade akkupack‘en,
skal du kontrollere,

© om der er netspaending i stikkontakten

® om forbindelsen til ladekontakterne er i orden.

Hvis det stadigveek ikke er muligt at oplade
akkupack‘en, bedes du indsende,

® ladeaggregatet

e samt akkupack‘en

til vores kundeservice.

Kontakt vores kundeservice eller den forret-
ning, hvor du har kebt produktet, hvis du har
brug for at vide, hvordan produktet sendes
korrekt.

Ved forsendelse og bortskaffelse af akku-
mulatorbatterier og akkumaskine skal disse
indpakkes szerskilt i en plastikpose , for at
undga kortslutning og brand!
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Sorg for at genoplade akkupack‘en i god tid for
at sikre en lang levetid. Genopladning skal under
alle omsteendigheder ske, nar du kan konstat-
ere, at maskinens ydelse er aftagende. Undga,
at akkupack‘en aflades helt. Det vil gdelaegge
akkupack‘en!

Bemeerk!

De bedste resultater mht. udholdenhed og suge-
kapacitet nas, nar der bruges akkumulatorbatteri-
er med samme kapacitet fra 3,0 Ah.

Bemeerk!

Benyt kun akkumulatorbatterier med samme
pafyldningsniveau, kombinér aldrig fulde og halv-
fulde akkumulatorbatterier med hinanden. Oplad
altid begge akkumulatorbatterier pa samme tid.
Akkubatteriet med svag ladetilstand bestemmer
maskinens driftstid. Begge akkumulatorbatterier
skal veere ladet helt op fer driften. Luk laget til
akkumulatorbatteriet ved at klappe laget i og kont-
rollere, at det falder rigtigt i hak.

Montering af akkumulatorbatteri (fig. 8)
Klap akkulaget (19) op, som vist pa figur 8. Stik sa
de to akkumulatorbatterier (20) ind i holderne.

Akku-kapacitetsvisning (fig. 12b/23)

Tryk pa kontakten til akku-kapacitetsindikator (a).
Akku-kapacitetsindikatoren (23) indikerer akku-
ens ladetilstand ved hjeelp af 3 LEDer.

Alle 3 LEDer lyser:
Akkuen er fuldt opladet.

2 eller 1 LED(,er) lyser
Akkubatteriet rader over tilstraekkelig restkapa-
citet.

1 LED blinker:
Akkubatteriet er afladt; oplad akkubatteriet.

Alle LED-lamper blinker:

Akkumulatorbatteriets temperatur er underskre-
det. Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet

og lad akkumulatorbatteriet hvile en dag ved
stuetemperatur. Fremkommer fejlen igen, er
akkumulatorbatteriet meget afladet og defekt.
Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet. Et defekt
akkumulatorbatteri ma ikke lzengere bruges og
oplades.

5.6 Opladning af sender
Oplad akkumulatorbatteriet helt, for det bruges
farste gang, samt efter laengere tids opbevaring.

Status-LED-lampe til
sender under opladning

Betydning

Blinker Akkumulatorbatteriet er
under opladning
Slukket Akkumulatorbatteriet er

opladet; senderen er klar
til brug

Opladningen varer ca. 2 timer.

5.7 Kobling af sender (fig. 1)

1. Stil teend-/sluk-/sugetrinkontakten (2) pa |

2. Stil kontakten til konnektivitet (42) pa |

3. Hold tasten til modtageren (40) nedtrykket,
til status-LED-lampen (39) gar i gang med at
blinke

4. Tryk straks en gang pa tasten til senderen
(44)

5. Status-LED-lampen til modtageren (39) lyser i
3 s - senderen er koblet.

5.8 Afkobling af sender (fig. 1)

1. Stil teend-/sluk-/sugetrinkontakten (2) og kon-
takten til konnektivitet (42) pa |

2. Tryk hurtigt 5 gange pa tasten til modtageren
(40)

3. Status-LED-lampen til modtageren (39) lyser i
3 s - senderen er frakoblet

6. Betjening

6.1 Teend-/sluk-knap (fig. 1/2)
Position 0: Slukket

Position I: Sugetrin 1

Position II: Sugetrin 2

6.1.2 Kontakt konnektivitet (fig. 1/pos. 42)
Position 0: Konnektivitet slukket
Position I Konnektivitet teendt

6.1.3 Anvendelse uden konnektivitet (fig. 1)

Stil kontakten til konnektivitet (42) pa 0. Produktet
kan sa bruges i den gnskede funktion (kontaktpo-
sition | eller 11) med taend-/sluk-/sugetrinkontakten

@).
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6.1.4 Anvendelse med konnektivitet (fig. 13)
Med funktionen ,Konnektivitet” teendes/slukkes
stavsugeren automatisk, fordi den registrerer
vibrationer.

Forbind sugeslangen (10) med stovsugertilslut-
ningen pa dit elveerktej og fastger senderen (43)
pa sugeslangen (fig. 13). Serg for, at senderen
sidder fast. Ved lave vibrationer fastgeres sende-
ren direkte pa elveerktojet.

Stil teend-/sluk-/sugetrinkontakten (2) i position |
eller Il og kontakten (42) til konnektivitet pa |. S&
snart der teendes for elveerktgijet, og vibrationer
opstar, gar stevsugeren i gang. Nar du slukker
elveerktojet, slukker stavsugeren med en forind-
stillet forsinkelse.

6.2 Torsugning

Benyt foldefiltret (18) til tarsugning (se punkt 5.2).
Til stevsugning af seerligt kraftig tilsmudsning kan
tillige stevposen (14) monteres (se punkt 5.3).
Veer altid opmzerksom pa, om filtrene sidder or-
dentligt fast!

6.3 Vadsugning

Benyt skumstoffiltret (15) til vadsugning (se punkt
5.2).

Sorg for, at filtret altid sidder ordentligt fast!

Ved vadsugning lukker sikkerhedssvemmerven-
tilen (fig. 3/5), nar det maksimale niveau er blevet
naet i beholderen. Stgjen fra maskinens indsug-
ning oges.

Sa skal maskinen slukkes, og beholderen tom-
mes.

Fare!

Vad-/tersugeren er ikke beregnet til opsugning af
breendbare vaesker!

Til vadsugning benyttes kun det medfglgende
skumstoffilter!

6.4 Blaesning
Forbind sugeslangen (10) med blaesetilslutningen
(9) pa vad-/tersugeren.

6.5 Rengering af overdel (1/3)

Renger af og til sugeren med en fugtig klud og
lidt bled seebe. Undga brug af rengerings- og
oplgsningsmidler, da det vil kunne beskadige
kunststofdelene.

6.6 Renggaring af beholder (1/7)
Beholderen kan, alt efter hvor snavset, den er,
rengeres med en fugtig klud og lidt bled seebe
eller under rindende vand.

6.7 Rensning af filtre

Rensning af foldefilter (fig. 2a)

Renger foldefiltret (18) med jeevne mellemrum,
idet du forsigtigt banker det ud og renser det med
en fin borste eller en handkost.

Renggoring af skumstoffilter (2a)
Skumstoffiltret (15) rengeres med lidt bled seebe
under rindende vand, hvorefter det lufttarres.

Rensning af filter (fig. 11a-11b)

Filtret (26) skal kontrolleres med regelmaessige
mellemrum og renses efter behov.

1. Fjern filterafdaekningen (34) (fig. 11a)

2. Tagfiltret ud (26) (fig. 11b)

3. Rensfiltret ved udbankning eller udbleesning.
4. Iseetning sker tilsvarende i modsat raekkefel-

ge.

7. Renholdelse, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Fare!
Treek akkumulatorbatteriet ud inden renholdelse.

7.1 Renholdelse

® Hold sa vidt muligt beskyttelsesanordninger,
ventilationskanaler og motorhus fri for stov
0g shavs.

® Vianbefaler, at sugeren rengeres hver gang
efter brug.

7.2 Vedligeholdelse
Kontroller med jeevne mellemrum og hver gang,
inden du tager vad-/tersugeren i brug, at filtrene
sidder ordentligt fast.

7.3 Reservedelsbestilling

Folgende bedes oplyst ved bestilling af reserve-
dele:

® Produktets typebetegnelse

®  Produktets varenummer

® Produktets identifikationsnummer

° Nummeret pa den gnskede reservedel
Aktuelle priser og evrig information findes pa in-
ternetadressen www.Einhell-Service.com
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8. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbehor bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmaes-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, sa kontakt din kommune.

9. Opbevaring

Maskinen og dens tilbeher skal opbevares pa et
maerkt, tort og frostfrit sted uden for barns raek-
kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger
mellem 5 og 30°C. Opbevar el-veerktejet i den
originale emballage.
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10. Visning pa ladeaggregat

Visningsstatus

Rod lysdi-
ode

Gron lysdi-
ode

Betydning og pakrzevet handling

Slukket

Blinker

Standby-modus
Ladeaggregatet er forbundet med nettet og klar til drift, akkumulatorbatte-
riet er ikke i ladeaggregatet

Teendt

Slukket

Opladning

Ladeaggregatet lader akkumulatorbatteriet op i hurtigladningsmodus. De
pageeldende ladetider findes direkte pa ladeaggregatet.

Bemeerk! De faktiske ladetider kan afvige noget fra de angivede ladetider
afhaengigt af den eksisterende akkuladning.

Slukket

Teendt

Akkumulatorbatteriet er opladt og klar til brug.

Herefter skiftes til skanende opladning, indtil fuldsteendig opladning er
naet.

Lad hertil akkumulatorbatteriet blive ca. 15 min. laengere pa ladeaggrega-
tet.

Pakraevet handling:

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet. Afbryd ladeaggregatet fra
stremforsyningsnettet.

Blinker

Slukket

Tilpasningsopladning

Ladeaggregatet befinder sig i funktionen for skansom opladning.

Her oplades akkumulatorbatteriet af sikkerhedsgrunde langsommere og
skal bruge mere tid. Det kan have felgende arsager:

- Akkumulatorbatteriet er ikke blevet opladet i meget lang tid.

- Akkumulatorbatteriets temperatur ligger ikke i det ideelle omrade.
Pakrzevet handling:

Vent, indtil ladeprocessen er feerdig, akkumulatorbatteriet kan stadigveek
oplades.

Blinker

Blinker

Fejl

Opladning er ikke laengere mulig. Akkumulatorbatteriet er defekt.
Pakrzevet handling:

Et defekt akkumulatorbatteri ma ikke leengere oplades.

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet.

Teendt

Teendt

Temperaturfejl

Akkumulatorbatteriet er for varmt (f.eks. direkte solindfald) eller for koldt
(under 0° C).

Pakrzevet handling:

Tag batteriet ud, og opbevar det 1 dag ved stuetemperatur (ca. 20° C).
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Kun for EU-lande
Smid ikke el-veerktgj ud som almindeligt husholdningsaffald!

| medfer af Radets direktiv 2012/19/EF om affald af elektrisk og elektronisk udstyr og dettes omseettelse
i den nationale lovgivning skal brugt el-veerktgj indsamles separat og indleveres til videreanvendende
formal pa miljsmaessig forsvarlig vis.

Recycling-alternativ til tilbagesendelse:

Ejeren af el-veerktgjet er — med mindre denne tilbagesender maskinen — forpligtet til at bortskaffe mas-
kinen og dens dele ifelge miljoforskrifterne. Den brugte maskine kan indleveres hos en genbrugsstation
— sporg evt. personalet her, eller forher dig hos din kommune. Tilbeher og hjeelpemidler, som felger med
maskinen, og som ikke indeholder elektriske dele, er ikke omfattet af ovenstaende.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og falgedokumenter til produkter, ogsa i uddrag, er
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra Einhell Germany AG.

Ret til tekniske aendringer forbeholdes
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| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgar af garantibeviset. De star til din radighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.
reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Veer opmeerksom p4, at felgende dele pa produktet slides som felge af brug eller udszettes for naturligt
slid resp. at falgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori

Eksempel

Sliddele*

Akku, Universalmundstykke, fugemundstykke,
polstermundstykke, adapter til el-vaerktgj, etc.

Forbrugsmateriale/ forbrugsdele*

Foldefilter, skumstoffilter, stavpose, ekstrafilter,
etc.

Manglende dele

* er ikke ngdvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.Einhell-Service.com. Det
er vigtigt at beskrive fejlen s& ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare felgende spergsmal:

® Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?
® Har du bemeerket noget usaedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?
® Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er bergrt af (hovedsymptom)?

Beskriv venligst fejlfunktionen.
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DK/N

Garantibevis

Keere kunde!

Vore produkter er underlagt en streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel pa et tidspunkt skulle
udvise fejl, beklager vi naturligvis dette, i dette tilfeelde beder vi dig kontakte vores kundeservice pa
adressen, som er anfert pa dette garantibevis. Du kan naturligvis ogsa ringe til os pa det anferte service-
nummer. For indfrielse af garantikrav geelder falgende:

1.

Disse garantibetingelser retter sig udelukkende til forbrugere, dvs. naturlige personer, der hverken
vil bruge dette produkt i forbindelse med udovelse af deres erhvervsmaessige eller andet selvstaen-
digt arbejde. Disse garantibetingelser regulerer ekstra garantiydelser, som nedenstaende producent
lover kabere af sine nye apparater som supplement til den lovfastsatte garanti. Garantibestemmel-
ser fastsat ved lov bergres ikke af naerveerende garanti. Vores garantiydelse er gratis.
Garantiydelsen daekker udelukkende mangler pa et nyt apparat fra nedenstaende producent, der
skyldes materiale- eller produktionsfejl, og vi har ret il at veelge, om sadanne mangler afhjeelpes pa
produktet, eller om produktet udskiftes.

Bemeerk, at vore produkter ikke er konstrueret til erhvervsmaessig, handveerksmeessig eller faglig
brug. Garantien deekker saledes ikke forhold, hvor produktet er blevet brugt i erhvervsmeessige,
handveerksmeessige eller faglige virksomheder eller er blevet udsat for lignende belastning.
Garantien daekker ikke falgende:

- Skader pa produktet som felge af tilsideszeettelse af montagevejledningens anvisninger eller som
folge af usagkyndig installation, tilsidesaettelse af brugsanvisningen (f.eks. tilslutning til forkert net-
spaending eller stramtype) eller tilsidesaettelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsforskrifter eller
som folge af at produktet udsaettes for ikke normale miljgbetingelser eller manglende pleje og vedli-
geholdelse.

- Skader pa produktet som felge af misbrug eller usagkyndig anvendelse (f.eks. overbelastning af
produktet eller brug af vaerktgj eller tilbehar, som ikke er godkendt), indtreengen af fremmedlegemer
i produktet (f.eks. sand, sten eller stav, transportskader), brug af vold eller eksterne pavirkninger
udefra (f.eks. fordi produktet tabes).

- Skader pa produktet eller dele af produktet, der skyldes almindelig brug, normalt eller andet natur-
ligt slid.

Garantiperioden udger 24 maneder at regne fra kebsdatoen. Garantikrav skal geres geeldende in-
den garantiperiodens udlgb og inden for to uger, efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav
kan ikke geres gaeldende efter garantiperiodens udlgb. Reparation eller udskiftning af produktet
medfarer ikke forlaengelse af garantiperioden, heller ikke for eventuelt indbyggede reservedele. Det-
te geelder ogsa servicearbejder, der foretages pa stedet.

Hvis du ensker at gere brug af garantien, bedes du melde det defekte produkt til:
www.Einhell-Service.com. Serg for at have kebskvitteringen eller anden form for dokumentation af
kebet af det nye apparat ved handen. Apparater, der sendes ind uden passende dokumentation el-
ler uden typeskilt, er udelukket fra garantiydelsen pa grund af manglende identificering. Er defekten
omfattet af garantien, vil produktet omgaende blive repareret og returneret, eller du vil modtage et
helt nyt.

Mod betaling udbedrer vi naturligvis ogsa gerne defekter pa produktet, som ikke/ikke leengere er omfat-
tet af garantien. Du skal blot indsende produktet til vores serviceadresse.

Hvad angar slid- og forbrugsdele samt manglende dele henviser vi til garantiens indskraenkninger i hen-
hold til serviceinformationerne i naervaerende betjeningsvejledning.
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Fara!

Innan maskinen kan anvéndas méaste sérskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pa ett sakert stélle sa att du
alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen
ska dverlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar medfélja. Vi dvertar inget ansvar for olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sékerhetsanvisningarna asidosatts.

Férklaring av symbolerna som anvénds

(se bild 14)

1. Fara! - Las igenom bruksanvisningen for att
sanka risken for skador.

2. Suglage 1

3. Suglage 2

1. Sékerhetsanvisningar

Gallande sakerhetsanvisningar finns i det bifoga-
de héftet.

Fara!

Las alla sdkerhetsanvisningar och instrukti-
oner. Férsummelser vid iakttagandet av séker-
hetsanvisningarna och instruktionerna kan foror-
saka elstét, brand och/eller svara skador. Forvara
alla séakerhetsanvisningar och instruktioner
for framtiden.

® Obs! Beakta tvunget bruksanvisningen innan
du monterar och anvander maskinen.

® Rengdr aldrig maskinen med I6sningsmedel.

® Lamna inte maskinen utan uppsikt om den ar
klar fér anvandning.

* Vidtag lampliga atgarder for att férhindra att
barn kommer at maskinen.

®  Sug aldrig in: brinnande téndstickor, glédande
aska eller cigarettfimpar, brannbara, fratande,
brandfarliga eller explosiva &mnen, angor och
vatskor.

® Denna maskin ar inte avsedd fér uppsugning
av halsofarligt damm.

® Foérvara maskinen i ett torrt utrymme.

® Anvéand inte maskinen om den &r skadad.

® Service far endast utféras av behorig
kundtjanst.

® Anvand endast maskinen till de &ndamal den
ar avsedd for.

®  Var mycket forsiktig nar du rengér trappor.

® Anvéand endast originaltillbehér och
-reservdelar.

Denna apparat kan anvandas av barn fran 8 ars
alder samt av personer med begrénsade fysiska,
sensoriska eller mentala formagor eller som sa-
knar erfarenhet och kunskap, under férutsattning
att de halls under uppsikt eller har instruerats om
saker anvandning av apparaten och forstar vilka
faror som kan uppsta. Barn far inte leka med ap-
paraten. Barn far endast rengdra och underhalla
apparaten under uppsikt.

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1-12b)
Béarhandtag
Strombrytare/suglagesbrytare

Kéapa

Filterkorg

Sékerhetsflottorventil

Snépplas

Behallare

Anslutning till sugslang

Blasanslutning

10. Bojlig sugslang

11. Sugrér

12. Kombinationsmunstycke

13. Lankhjul

14. Dammpase

15. Skumfilter

16. Elementmunstycke

17. Avtappningsplugg for vatten

18. Veckfilter med lock

19. Batterilock

20. Laddbart batteri (medfoljer ej)

21. Laddare (medféljer ej)

22. Sparrknapp

23. Kapacitetsindikering for batteriet

24. Hjul

25. Mébelmunstycke

26. Hallare for skjutbygel

27. Tillbehérsfack

28. Handtag

29. Lackluftsreglering

30. 4 st distansbrickor fér montering av hjulen
31. 2 st sakringssprintar fér montering av hjulen
32. 2 st tacklock fér montering av hjulen
33. Axel fér montering av hjulen

34. 2 st skruvar fér montering av skjutbygel
35. Filter

36. Filterlock

37. Skjutbygel

38. Fastmutter for skjutbygel

39. Mottagarens statuslysdiod

©CReNOOAWN
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40. Mottagarknapp

41. Mottagare

42. Brytare for konnektivitet
43. Sandare

44. Sandarknapp

45. Sandarens statuslysdiod
46. Micro-usb-laddningskabel
47. Elverktygsadapter

2.2 Leveransomfattning

Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av

beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill

vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller

butiken dar du képte produkten inom fem dagar

efter att du kopte artikeln. Tank pa att du maste

visa upp ett giltigt kvitto. Beakta &ven garantita-

bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-

visningen.

o Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-
dukten ur férpackningen.

® Tabort forpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsakringar (om férhan-
den).

® Kontrollera att leveransen ar komplett.

e Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.

e Spara om mdjligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.

Fara!

Produkten och férpackningsmaterialet ar
ingen leksak! Barn far inte leka med plast-
pasar, folie eller smadelar! Risk for att barn
sviljer delar och kvavs!

e Original-bruksanvisning
e Sakerhetsanvisningar

Maskinen ar utrustad med en kedja (z) vid behal-
larens botten. Denna anvands for att reducera
den statiska uppladdningen under anvandning.

3. Andamalsenlig anvandning

Den batteridrivna vat- och torrsugaren ar avsedd
for vat- och torrsugning med ett passande filter.
Maskinen ar inte avsedd for uppsugning av
brannbara, explosiva eller halsofarliga @mnen.

Maskinen far endast anvéndas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utdver
detta anvandningsomrade ar ej andamalsenliga.
Fér materialskador eller personskador som resul-

terar av sadan anvandning ansvarar anvandaren/
operatoren sjalv. Tillverkaren patar sig inget
ansvar.

Tank pa att vara produkter endast far anvandas
till Andamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for yrkesmassig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om pro-
dukten ska anvandas inom yrkesméssiga, hant-
verksmassiga eller industriella verksamheter eller
vid liknande aktiviteter.

4. Tekniska data

Spanningsforsorjning motor ................... 36V DC
Behallarens volym ..........ccccevevereeneneenn. 30 liter
Frekvensband

sandare/mottagare ..................... 2474-2475 MHz
Sandeffekt max. .....ccccceeveiiiiiiienieee, 2dBm
Vikt (utan batteri) ........ccocoveiiiiiinin, ca 9,2 kg

5.Innan du anvander maskinen

5.1 Montera maskinen

Montera kapan (bild 1, 4)

Kéapan (3) har fasts vid behallaren (7) med
snapplas (6). For att kdpan (3) ska kunna tas av
maste forst snapplasen (6) 6ppnas. Darefter kan
kapan (3) tas av. Nar kdpan (3) monteras méaste
man se till att snépplasen (6) hakar in ratt.

Montera hjulen (bild 5a-5g)

Satt in en sékringssprint for montering av hjulen
(31) i det passande halet i hjulaxeln (33) och tra
sedan pa en distansbricka (30), ett hjul (24) och
en distansbricka pa hjulaxeln (33) (bild 5a-5b).
Skjut sedan hjulaxeln (33) genom de avsedda
styrningarna pa behallarens (7) undersida (bild
5c). Séatt en distansbricka och det andra hjulet
(24) pa hjulaxelns (33) fria &nde och sékra med
den andra distansbrickan (30) och sakringssprin-
ten (31) (bild 5d-5f). Tryck navkapslarna (32) pa
hjulens (24) utsida sa att fastklackarna pa nav-
kapslarna (32) snapper in pa hjulet (24). (Bild 5g).

Montera skjutbygeln (bild 10)

Satt in skjutbygeln (37) i skjutbygelfastena (a)
pa behallaren och fast darefter skjutbygeln med
bifogade skruvar (34) och fastmuttrar (38) enligt
beskrivningen i bild 10.
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Montera lankhjulen (bild 5/13)

Satt in lankhjulen (13) i passande fasten pa
behallarens (7) undersida. Tryck in lankhjulen (13)
hart i halen tills de snapper fast horbart (bild 5).

5.2 Montera filtren

Mark

Anvand aldrig vat- och torrsugaren utan filter.
Kontrollera alltid att filtren sitter fast.

Montera skumfiltret (bild 6/15)
Om du vill vatsuga, dra det bifogade skumfiltret
(15) over filterkorgen (bild 3/4).

Montera veckfiltret (bild 7)

Om du vill torrsuga maste du skjuta veckfiltret
(18) pa filterkorgen (bild 3/4). Veckfiltret &r endast
avsett for torrsugning!

Montera dammpasen (bild 9/14)

For att fin och torr smuts ska kunna sugas upp
rekommenderar vi att du monterar dammpasen
(bild 2a/14). Dra dammpasen (14) éver insug-
nings6ppningen. Dammpasen (14) ar endast av-
sedd for torrsugning. Damm som har sugits in ar
lattare att avfallshantera med dammpésen.

5.3 Montera sugslangen (bild 3, 9)

Beroende pa aktuell anvandning ska sugslangen
(10) kopplas till en passande anslutning pa vat-
och torrsugaren.

Sugfunktion
Anslut sugslangen (10) till suganslutningen (8).

Blasfunktion
Anslut sugslangen (10) till blasanslutningen (9).

Lackluftsreglering (bild 2a/29)
Lackluftsregleringen (29) kan monteras mellan
sugslang (10) och sugrér (11). Anvand lacklufts-
regleringen (29) till att stalla in munstyckets insug-
ningsprestanda steglést.

Anvand lackluftsregleringen vid vatsugning sa

att aven luft sugs upp tillsammans med vétskan.
Darmed kan maskinen avlastas nar den suger
upp vatska.

5.4 Sugmunstycken

Kombinationsmunstycke (bild 2a)
Kombinationsmunstycket (12) ar avsett for upp-
sugning av fasta &mnen och vatskor pa medelsto-
ra till stora ytor.

Elementmunstycke (bild 2a)
Elementmunstycket (16) anvands till att suga upp
fasta partiklar och véatska fran horn, kanter och
andra svaratkomliga stéllen.

Moébelmunstycke (bild 2a)
Mobelmunstycket (25) ar speciellt avsett for att
suga bort fasta partiklar pa mébler och mattor.

5.5 Ladda batteriet (bild 12a/20)

1. Dra ut batteriet ur maskinen. Tryck in sparr-
knappen pa batteriets sida.

2. Kontrollera att natspanningen som anges pa
mérkskylten stammer dverens med natspan-
ningen i vagguttaget. Anslut laddarens (21)
stickkontakt till vdgguttaget. Den gréna lysdio-
den bérjar blinka.

3. Satt batteriet (20) pa laddaren (21).

4. Under punkten ,Lampor pa laddaren finns en
tabell som forklarar vad de olika lysdioderna
pa laddaren betyder.

Medan batteriet laddas upp varms det en aning.

Detta ar helt normalt.

Om batteripaketet inte kan laddas maste du kon-

trollera

® att natspanning finns i vagguttaget

e att det finns fullgod kontakt vid laddningskon-
takterna

Om batteriet fortfarande inte kan laddas maste du
lamnain

® laddaren

® batteripaketet

till var kundtjanstavdelning.

Foér en professionell returnering vill vi be dig
att kontakta var kundtjanst eller butiken dar
du képte produkten.

Nar du returnerar eller avfallshanterar batte-
rier eller batteridrivna produkter, maste du se
till att dessa forpackas separat i plastpasar
for att undvika kortslutningar eller brand!

For att batteriets livslangd ska bli s& lang som
mojligt ska batteriet alltid laddas i god tid. Detta
ar alltid nédvandigt om du mérker att maskinens
prestanda borjar forsvagas. Se till att batteriet
aldrig laddas ur helt. Detta leder till att batteriet
forstors!
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Mark

De bésta resultaten for drifttid och sugprestanda
kan uppnas om man alltid anvander batterier med
med minst 3,0 Ah kapacitet.

Mark

Anvéand alltid batterier med samma laddnings-
niva, och kombinera aldrig laddade och halvfulla
batterier. Ladda alltid bada batterier samtidigt.
Batteriet med den lagre laddningsnivan avgor
maskinens drifttid. Ladda bada batterier komplett
innan maskinen tas i drift. Stang batterilocket ge-
nom att falla ned locket. Se till att locket snapper
in réatt.

Montera batteriet (bild 8)
Fall upp batterilocket (19) enligt beskrivningen i
bild 8. Satt in de bada batterierna (20) i fastena.

Kapacitetsindikering fér batteri (bild 12b/23)
Tryck pa knappen (a) for kapacitetsindikering for
batteriet. Kapacitetsindikeringen (23) visar batte-
riets laddningsniva med tre lysdioder.

Alla tre lysdioder &r tdnda
Batteriet ar fulladdat.

1 eller 2 lysdioder ar tédnda
Batteriet har tillracklig restkapacitet.

1 lysdiod blinkar
Batteriet ar tomt och maste laddas.

Alla lysdioder blinkar

Batteriets temperatur har underskridits. Dra

av batteriet fran maskinen och lat det svalna i
rumstemperatur i en dag. Om felet fortfarande
indikeras har batteriet djupurladdats och ar dar-
med defekt. Dra av batteriet fran maskinen. Du far
inte langre anvanda eller férsdka ladda ett defekt
batteri.

5.6 Ladda sandaren
Ladda batteriet komplett innan maskinen anvands
for forsta gangen och efter langre férvaringstid.

Séndarens statuslysdi-
od under laddning

Betydelse

Blinkar Batteriet laddas

FRAN Batteriet ar laddat, sén-

daren ar anvandningsklar

Laddningstiden uppgar till ungefar 2 timmar.

5.7 Koppla sé@ndaren (bild 1)

1. Stalltill-/ fran- / suglagesbrytaren (2) pa
brytarlage |

2. Stall brytaren for konnektivitet (42) pa brytar-
lage |

3. Hall mottagarknappen (40) intryckt tills sta-
tuslysdioden (39) bérjar blinka

4. Tryck genast in sdndarknappen (44) en gang

5. Mottagarens statuslysdiod (39) lyseri3s -
séndaren har kopplats.

5.8 Koppla lossa sandaren (bild 1)

1. Stalltill- / fran-/ suglagesbrytaren (2) och
brytaren for konnektivitet (42) pa |

2. Tryck in mottagarknappen (40) snabbt 5 ggr

3. Mottagarens statuslysdiod (39) lyseri3s -
séndaren har kopplats loss.

6. Anvanda maskinen

6.1 Strombrytare (bild 1/2)
Brytarlage 0: FRAN
Brytarlage I: Suglage 1
Brytarlage II: Suglage 2

6.1.2 Brytare f6r konnektivitet (bild 1/pos. 42)
Brytarlage 0: Konnektivitet FRAN
Brytarlage I Konnektivitet TILL

6.1.3 Anvédnda utan konnektivitet (bild 1)
Stall brytaren for konnektivitet (42) pa 0. Maski-
nen kan da& anvandas med till- / fran- /suglages-
brytaren (2) i avsett lage (brytarlage | eller Il).

6.1.4 Anvanda med konnektivitet (bild 13)
Med funktionen "Konnektivitet” kan dammsugaren
slas pa / ifran automatiskt nar vibrationer detek-
teras.

Anslut sugslangen (10) till dammsugsanslutnin-
gen pa elverktyget och fast sdndaren (43) pa
sugslangen (bild 13). Se till att sdndaren har fixe-
rats fast ordentligt. Vid alltfor laga vibrationer ska
sandaren fastas direkt pa elverktyget.

Stall till- / fran- / suglagesbrytaren (2) pa brytarla-
ge | eller Il och brytaren (42) for konnektivitet pa
brytarlage I. Nar elverktyget slas pa och vibrati-
oner uppstar kommer dammsugaren att slas pa.
Om du slar ifran verktyget kommer dammsugaren
att slas ifran efter en forinstalld fordréjningstid.
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6.2 Torrsugning

Anvand veckfiltret (18) vid torrsugning (se punkt
5.2). Om du vill suga upp mycket kraftig smuts,
kan du dessutom montera dammpasen (14) (se
punkt 5.3).

Kontrollera alltid att filtren sitter fast.

6.3 Vatsugning

Anvand skumfiltret (15) vid vatsugning (se punkt
5.2).

Kontrollera alltid att filtret sitter fast!

Avtappningsplugg for vatten (bild 1)

For att forenkla tomningen av behallaren (7) vid
vatsugning &r den utrustad med en avtappningsp-
lugg for vatten (17).

Oppna avtappningspluggen (17) genom att vrida
den at vanster och tappa sedan av vatskan.

Vid vatsugning sténgs sakerhetsflottdrventilen
(bild 3/5) efter att maximal niva uppnétts i behalla-
ren. Darefter stiger sugljudet fran maskinen.

Sla ifrdn maskinen och tém behallaren.

Fara!

Vat- och torrsugaren ar inte lampad fér uppsug-
ning av brannbara véatskor.

Anvand endast det bifogade skumfiltret vid
vatsugning.

6.4 Blasfunktion
Anslut sugslangen (10) till blasanslutningen (9)
pa vat- och torrsugaren.

6.5 Rengora kapan (bild 1/3)

Rengér maskinen regelbundet med en fuktig duk
och en aning sapa. Anvand inga rengdrings- eller
lI6sningsmedel. Dessa kan skada maskinens
plastdelar.

6.6 Rengora behallaren (bild 1/7)

Beroende pa nedsmutsningsgraden kan behal-
laren rengdras med en fuktig duk och en aning
sépa, eller under rinnande vatten.

6.7 Rengora filtren

Rengéra veckfiltret (bild 2a)

Rengor veckfiltret (18) regelbundet. Sla ur det
forsiktigt och rengér det sedan med en fin borste
eller en handborste.

Rengoéra skumfiltret (bild 2a)
Rengor skumfiltret (15) med en aning sapa under
rinnande vatten och lat det sedan lufttorka.

Rengéra filtret (bild 11a-11b)

Filtret (26) bor kontrolleras regelbundet och ren-

gbras vid behov.

1. Tabort filterlocket (34). (Bild 11a)

2. Taav filtret (26) (bild 11b).

3. Rengor filtret genom att sla ur det eller blasa
rent.

4. Montera samman i omvand ordningsféljd.

7. Rengoring, underhall och
reservdelsbestéllning

Fara!
Dra alltid ut batteriet om lampan ska rengéras.

7.1 Rengéra maskinen

® Hall skyddsanordningarna, ventilationsépp-
ningarna och motorkapan i s& damm- och
smutsfritt skick som majligt.

® Virekommenderar att du rengér maskinen
direkt efter varje anvandningstillfalle.

7.2 Underhalla maskinen

Kontrollera regelbundet och infér varje anvand-
ning att filtren i vat- och torrsugaren sitter fast
ordentligt.

7.3 Reservdelsbestéllning

Lamna féljande uppgifter vid bestéallning av reser-
vdelar:

® Maskintyp

© Maskinens artikel-nr.

© Maskinens ident-nr.

® Reservdelsnummer for erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.Einhell-Service.com

8. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna
forpackning bestar av olika material som kan
atervinnas. Lamna in férpackningen till ett
insamlingsstalle for atervinning. Produkten och
dess tillbehdr bestar av olika material som t ex
metaller och plaster. Defekta produkter far inte
kastas i hushallssoporna. Ldmna in produkten till
ett insamlingsstalle i din kommun for professionell
avfallshantering. Hor efter med din kommun om
du inte vet var narmsta insamlingsstalle finns.
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9. Férvaring

Forvara produkten och dess tillbehdr pa en mork,
torr och frostfri plats samt otillgangligt fér barn.
Den basta férvaringstemperaturen ar mellan 5
och 30°C. Forvara elverktyget i originalférpack-
ningen.
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10. Lampor pa laddaren

Indikeringsstatus

Rod Gron Betydelse och atgarder
lysdiod lysdiod
Fran Blinkar Driftberedd
Laddaren &r ansluten till elnétet och driftberedd, inget batteri i laddaren.
Till Fran Laddning
Laddaren snabbladdar batteriet. De olika laddningstiderna anges pa
laddaren.

Mark! Beroende pa befintlig laddningsniva i batteriet kan de verkliga
laddningstiderna till viss del avvika fran angivna laddningstider.

Fran Till Batteriet har laddats och éar klart fér anvandning.
Darefter kopplas laddaren om till skonladdning tills batteriet har laddats
helt.
Lat batteriet sitta kvar i laddaren i ytterligare ca 15 min.
Atgard:
Ta ut batteriet ur laddaren. Koppla loss laddaren fran elnatet.
Blinkar Fran Anpassningsladdning

Laddaren har stéllts in pa ett Iage fér skonsam laddning.

Av sékerhetsskal laddas batteriet upp langsammare och behdver mer tid.
Detta kan ha féljande orsaker:

- Batteriet har inte laddats under mycket lang tid.

- Batteriets temperatur ar inte i idealomradet.

Atgard:

Vanta tills batteriet har laddats, batteriet kan anda laddas vidare.
Blinkar Blinkar Storning

Batteriet kan inte langre laddas. Batteriet ar defekt.

Atgérd:

Ett defekt batteri far inte langre laddas.

Ta ut batteriet ur laddaren.

Till Till Temperaturstérning

Batteriet ar for varmt (t ex direkt solstralning) eller fér kallt (under 0°C)
Atgérd:

Ta ut batteriet och forvara det i rumstemperatur i en dag (ca 20°C).
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Endast fér EU-lander
Kasta inte elverktyg i hushallssoporna.

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EG om avfall som utgérs av eller innehaller elektriska eller
elektroniska produkter och dess tillampning i den nationella lagstiftningen, maste forbrukade elverktyg
kallsorteras och lamnas in fér miljdvanlig atervinning.

Atervinnings-alternativ till begaran om atersandning:

Som ett alternativ till returnering ar dgaren av elutrustningen skyldig att bidraga till &ndamalsenlig av-
fallshantering for det fall att utrustningen ska skrotas. Efter att den férbrukade utrustningen har lamnats
in till en avfallsstation kan den omhandertas i enlighet med gallande nationella lagstiftning om atervin-
ning och avfallshantering. Detta galler inte for tillbehdrsdelar och hjalpmedel utan elektriska komponen-
ter vars syfte har varit att komplettera den férbrukade utrustningen.

Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medféljande underlag for produkterna, aven
utdrag, &r endast tillatet med uttryckligt tillstand fran Einhell Germany AG.

Med forbehall for tekniska andringar.
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Serviceinformation
| alla lander som namns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners star garna till tjanst for alla slags servicearbeten sdsom repara-

tion och tillhandahallande av reservdelar, slitagedelar och férbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
foljande delar kravs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar* Batteri, Kombinationsmunstycke, elementmun-
stycke, mébelmunstycke, elverktygsadapterosv.
Forbrukningsmaterial/férbrukningsdelar® Veckfilter, skumfilter, dammpase, extrafilter osv.
Delar som saknas

*ingar inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller storningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.Einhell-Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

e Fungerade produkten forst eller var den defekt fran borjan?
® Markte du av nagonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fére defekt)?
* Enligt din asikt, vilken funktion &r felaktig i produkten (huvudsymptom)?

Beskriv den felaktiga funktionen.
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Garantibevis

Bésta kund,

vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om denna produkt mot férmodan inte fungerar pa

ratt satt, beklagar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges pa

garantikortet. Vi star dven garna till tjanst pa telefon under servicenumret som anges nedan. Féljande
punkter galler for att du ska kunna géra ansprak pa garantin:

1. Dessa garantivillkor véander sig enbart till konsumenter, dvs. naturliga personer som inte har for av-
sikt att anvanda denna produkt i kommersiellt syfte eller inom egen verksamhet. Dessa garantivillkor
reglerar ytterligare garantitjianster som nedanstaende tillverkare erbjuder képare av nya produkter.
Dessa tjanster ar en komplettering till den lagstadgade garantin. Garantiansprak som regleras enligt
lag paverkas inte av denna garanti. Vara garantitjanster ar gratis for dig.

2. Garantitjansterna omfattar endast sadana brister som bevisligen kan héarledas till material- eller till-
verkningsfel. Produkten som du har kdpt ska vara ny och harstamma fran nedanstaende tillverkare.
Vi avgdr om sadana brister i produkten ska atgardas eller om produkten ska bytas ut.

Tank pa att vara produkter endast far anvandas till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for kommersiell, hantverksmassig eller yrkesmassig anvandning. Ett garantiavtal sluts darfér ej om
produkten inom garantitiden har anvénts inom yrkesméssiga, hantverksmassiga eller industriella
verksamheter eller har utsatts for liknande pakanning.

3. Garantin omfattar inte:

- Skador pa produkten som kan hérledas till att monteringsanvisningen missaktats eller pa grund av
felaktig installation, asidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig natspanning eller stromart),
missaktade underhalls- och sékerhetsbestammelser, om produkten utsatts fér onormala miljéfakto-
rer eller bristfallig skétsel och underhall.

- Skador pa produkten som kan héarledas till missbruk eller ej &ndamalsenlig anvandning (t ex dver-
belastning av produkten eller anvandning av ej godkénda insatsverktyg eller tillboehdr), frammande
partiklar som har trangt in i produkten (t ex sand, sten eller damm, transportskador), yttre vald eller
yttre paverkan (t ex skador efter att produkten fallit ned).

- Skador pa produkten eller delar av produkten som kan hérledas till bruksmassigt, normalt eller for
Ovrigt naturligt slitage .

4. Garantitiden uppgar till 24 manader och géller fran datumet nar produkten kdptes. Medan garantiti-
den fortfarande galler ska ansprak pa garanti stéllas inom tva veckor efter att defekten faststélldes.
Det ar inte mojligt att stalla ansprak pa garanti efter att garantitiden har 16pt ut. Garantitiden forlangs
inte nar produkten repareras eller byts ut, dessutom medfér sadana arbeten inte att en ny garantitid
boérjar galla for produkten eller for ev. reservdelar som har monterats in. Detta galler &ven vid hem-
besok.

5. Anmal den defekta produkten pa féljande webbplats for att gdra ansprak pa garantin:
www.Einhell-Service.com. Se till att du har sparat pa kvittot eller ett annat kdpebevis som pavisar att
du har képt denna produkt i nytt skick. Produkter som sénds in utan képebevis eller utan markskylt
tacks inte av vara garantitjanster eftersom de inte kan identifieras. Om defekten i produkten tacks av
vara garantitjénster, far du genast en reparerad eller ny produkt av oss.

Givetvis kan vi aven, mot debitering, atgarda skador som antingen inte tacks av garantin eller som har
uppstatt efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstaende serviceadress.

For slitage- och férbrukningsdelar samt fér delar som saknas hanvisar vi till begransningarna i garantin
enligt serviceinformationen som anges i denna bruksanvisning.
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Nebezpedéi!

Pfi pouzivani pfistroji musi byt dodrzovana urcita
bezpecénostni opatfeni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpe¢nostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud predate pfistroj jinym osobam,
predejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecénostni pokyny. Nepfebirame zadné ruceni
za $kody a Urazy vzniklé v dusledku nedodrzovani
tohoto navodu k obsluze a bezpecnostnich
pokyn(.

Vysvétleni pouzitych symbolu (viz obr. 14)

1. Nebezpeci! - Ke snizeni rizika zranéni si
precist navod k obsluze.

2. Sacistupen 1

3. Saci stupen 2

1. Bezpecnostni pokyny

Prislusné bezpecénostni pokyny naleznete v
pfilozené brozurce.

Nebezpedéi!

Prectéte si vSechny bezpecnostni poky-

ny a instrukce. Zanedbani pfi dodrzovani
bezpecnostnich pokynu a instrukci mohou mit
za nasledek uder elektrickym proudem, pozar
a/nebo tézka zranéni. VSechny bezpecnostni
pokyny a instrukce si ulozte pro budouci
pouziti.

® Pozor: pfed montazi a uvedenim do provozu
si bezpodminecné prectéte navod k pouziti.

®  P¥istroj nikdy necistit rozpoustédly.

®  P¥istroj pfipraveny k provozu nenechavat bez
dozoru.

®  Chranit pfed détmi.

® V zadném pfipadé nenasavat: hofici zapalky,
doutnajici popel a cigaretové nedopalky,
hoflavé, Ziravé, vybusné nebo pozarem hro-
zici latky, pary a kapaliny.

® Tento pfistroj neni vhodny pro vysavani zdravi

nebezpecénych prachd.

Pristroj skladovat v suchych mistnostech.

Poskozeny pfistroj neuvadét do provozu.

Servis pouze v autorizovanych servisech.

Pouzivejte pfistroj pouze pro prace, pro které

byl konstruovan.

®  P¥i ¢isténi schodu je tfeba se maximalné
soustredit.

® Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi a
nahradni dily.

Tento pfistroj sméji pouzivat déti starsi 8 let a
osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi nebo s nedostate¢nymi
zku$enostmi a védomostmi, pouze pokud jsou
pod dohledem nebo byly pouéeny ohledné
bezpecéného pouzivani pfistroje a rozuméji
nebezpecim, které mohou v dusledku pouziti vz-
niknout. Déti si nesméji s pfistrojem hrat. Ciéténi a
udrzbu nesmeéji provadét déti bez dohledu.

2. Popis pfristroje a rozsah dodavky

2.1 Popis pristroje (obr. 1-12b)

Drzadlo

Spina¢ zapnuti / vypnuti / sacich stupnd

Hlava pfistroje

Filtraéni ko$

Bezpecnostni plovakovy ventil

Uzaviraci hak

Nadoba

Pfipojka saci hadice

Foukaci pfipojka

10. Flexibilni saci hadice

11. Saci trubka

12. Kombinovana hubice

13. Vodici kolecka

14. Sacek na zachytavani necistot

15. Pénovy filtr

16. Stérbinova hubice

17. Vypoustéci Sroub vody

18. Skladany filtr s krytem

19. Kryt akumulatoru

20. Akumulator (neni obsazen v rozsahu dodav-
ky)

21. Nabijecka (neni obsazena v rozsahu dodav-
ky)

22. Zapadkove tlagitko

283. Indikace kapacity akumulatoru

24. Kolecka

25. Hubice na alounéni

26. Drzak vodici rukojeti

27. Prihradka na pfislusenstvi

28. Rukojet

29. Regulator fale§ného vzduchu

30. 4x podlozka pro montaz kola

31. 2x pojistna zavlacka pro montaz kola

32. 2x kryt pro montaz kola

33. Osa pro montaz kola

34. 2x Sroub pro montaz vodici rukojeti

35. Filtr

36. Kryt filtru

37. Vodici rukojet

38. Upeviovaci matice pro vodici rukojet
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39. Stavova LED kontrolka pfijimace
40. Tlagitko pfijimace

41. P¥ijimaé

42. Spina¢ konektivity

43. Vysila¢

44. Tlagitko vysilace

45. Stavova LED kontrolka vysilace
46. Nabijeci kabel micro USB

47. Adaptér elektrického nastroje

2.2 Rozsah dodavky

Zkontrolujte prosim uplnost vyrobku na zakladé

popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé

chybéjicich dilt se prosim obratte nejpozdéji

béhem 5 pracovnich dnu po zakoupeni vyrobku

za predlozeni platného dokladu o koupi na nase

vebni centrum. Dbejte prosim na tabulku o zaruce

v zaruénich podminkach na konci navodu.

® Otevrete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.

e QOdstrante obalovy material a ochrany baleni/
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).

® Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky upliny.

®  Zkontrolujte pfistroj a pfisluSenstvi, zda neby-
ly pfi pfepravé poskozeny.

® Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zaruéni doby.

Nebezpedéi!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, foliemi a malymi dily! Hrozi nebezpe¢i
spolknuti a uduseni!

®  Originalni navod k pouziti
® Bezpecnostni pokyny

Pristroj je vybaven fetézem (z) na dné nadoby.
Slouzi ke snizeni elektrostatického naboje pfi
pouzivani.

3. Pouziti podle ucelu uréeni

Akumulatorovy vysavac pro vysavani za mokra
i za sucha je vhodny na vysavani za mokra i za
sucha pfi pouziti pfislusného filtru. Pfistroj neni
uréen k vysavani hoflavych, vybusnych nebo
zdravi Skodlivych latek.

Pistroj smi byt pouzivan pouze podle svého
ucelu uréeni. Kazdé dalsi, toto prekracujici
pouziti, neodpovida pouziti podle ucelu uréeni. Za
z toho vyplyvajici Skody nebo zranéni vSeho dru-
hu ruéi uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbeijte prosim na to, Ze nase pfistroje nebyly
podle svého Uc€elu uréeni konstruovany pro
zivnostenské, femesinické nebo primyslové
pouziti. Nepfebirame zadné ruceni, pokud je
pfistroj pouzivan v zivnostenskych, femeslinych
nebo pramyslovych podnicich a pfi srovnatelnych
éinnostech.

4. Technicka data

Zdroj napéti Motoru: .......cccceevveriveeinennns 36V DC
Objem NAODY: .......oovueeiiieieeeee e 301
Frekvenéni pasmo

vysilace/pfijimace ...........cceue. 2474-2 475 MHz
Vysilaci vykon max. .......ccceceevveiiieenneenn. 2 dBm
Hmotnost (bez akumulatoru): .............. cca 9,2 kg

5. Pfed uvedenim do provozu

5.1 Montaz pristroje

Montaz hlavy pfristroje (obr. 1, 4)

Hlava pfistroje (3) je na nadobé (7) pfipevnéna
pomoci uzaviracich hacku (6). K sejmuti hlavy
pristroje (3) uzaviraci hacky (6) otevfit a hlavu
pristroje (3) sejmout. Pfi montazi hlavy pfistroje
(3) dbat na spravné zacvaknuti uzaviracich hacku

(6).

Montaz kolecek (obr. 5a-5g)

Nasurite pojistnou zavla¢ku pro montaz kola (31)
do pfisluéného otvoru v ose kola (33) a nasadte
podlozku (30), kolo (24) a podlozku na osu kola
(33) (obr. 5a-5b). Potom zavedte osu kola (33)
pfislusnym vedenim na spodni strané nadoby (7)
(obr. 5¢). Nasad'te podlozku a druhé kolo (24) na
volny konec osy kola (33) a zajistéte ho pomoci
druhé podlozky (30) a pojistné zavlacky (31) (obr.
5d-5f). Zatlacte kryty (32) na vnéjsi strany kol (24)
tak, aby drzici vystupky na krytech (32) zapadly
do kola (24). (Obr. 5g).
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Montaz vodici rukojeti (obr. 10)

Nasurite vodici rukojet (37) na pfipojky vodici
rukojeti (a) nadoby a vodici rukojet upevnéte
pomoci pfilozenych $roubl (34) a upeviiovacich
matic (38) podle znazornéni na obr. 10.

Montaz vodicich kolecek (obr. 5/13)

Zasurite kolecka (13) do pfislusnych otvort na
spodni strané nadoby (7). Kolecka (13) tlacte
silné do otvord, dokud neuslysite kliknuti zapad-
nuti (obr. 5).

5.2 Montaz filtrd

Upozornéni!

Vysavag pro vysavani zasucha i zamokra nikdy
nepouzivat bez filtr(!

Vzdy dbejte na spravné upevnéni filtrG!

Montaz pénového filtru (obr. 6/15)
K vysavani zamokra pfetahnéte pfilozeny pénovy
filtr (15) pres filtracni koS (obr. 3/4).

Montaz skladaného filtru (obr. 7)

K vysavani zasucha nasunte skladany filtr (18)
na filtraéni ko$ (obr. 3/4). Skladany filtr je vhodny
pouze pro vysavani zasucha!

Montaz sacku na zachytavani necistot

(obr. 9/14)

Na zachytavani jemnych, suchych nedistot
doporucujeme namontovat sac¢ek na zachytavani
necistot (2a/14). Pfetahnéte sacek na zachy-
tavani necistot (14) pfes saci otvor. Sacek na
zachytavani nedistot (14) je vhodny pouze pro
vysavani zasucha.

Nasaty prach mlize byt pomoci sa¢ku na zachy-
tavani necistot lépe zlikvidovan.

5.3 Montaz saci hadice (obr. 3,9)

Podle druhu pouZziti pfipojte saci hadici (10) na
prislusnou pfipojku vysavace pro vysavani za-
sucha i zamokra.

Vysavani
Pfipojte saci hadici (10) na pfipojku saci hadice

().

Foukani
Pripojte saci hadici (10) na foukaci pfipojku (9).

Regulator vzduchu (obr. 2a / 29)

Mezi vyséavaci hadici (10) a vysavaci trubici (11)
je mozné vsadit regulator faleSného vzduchu (29).
Na regulatoru vzduchu (29) je mozné plynule nas-
tavovat saci silu na hubici.

Pouzivejte regulator faleSného vzduchu cilené pfi
vysavani za mokra, abyste ke kapaliné dodate¢né
nasavali také vzduch regulatorem vzduchu. Tak
bude pfistroj pfi nasavani kapaliny odlehéen.

5.4 Saci hubice

Kombinovana hubice (obr. 2a)

Kombinovana hubice (12) je vhodna na vysavani
pevnych latek a kapalin na stfednich az velkych
plochach.

Stérbinova hubice (obr. 2a)

Stérbinova hubice (16) se pouZiva na vysavani
pevnych latek a tekutin v rozich, hranach a na
jinych tézko pfistupnych mistech.

Hubice na ¢alounéni (obr. 2a)
Hubice na ¢alounéni (25) je specialné uréena k
vysavani pevnych latek na ¢alounéni a kobercich.

5.5 Nabijeni akumulatoru (obr. 12b/20)

1. Vyjméte akumulator z pfistroje. Pro vyjmuti
stisknéte postranni zapadkoveé tlagitko.

2. Porovnejte, zda souhlasi sitové napéti uve-
dené na typovém stitku se sitovym napétim,
které je k dispozici. Zastréte sitovou zastr¢ku
nabijecky (21) do zasuvky. Zelena LED za¢ne
blikat.

3. Zasunte akumulator (20) do nabijecky (21).

4. V bodu ,Indikace nabijecky“ najdete tabulku s
vyznamy LED indikaci na nabijecce.

Béhem nabijeni se mize akumulator trochu
zahfivat. To je ovSem normalni.

Pokud neni mozné akumulator nabit, zkontroluijte,

® zdaje v zasuvce sitové napéti,

* zda se kontakty akumulatoru bez problému
dotykaji nabijecich kontaktt.

Pokud stale neni mozné akumulator nabit, prosi-
me vas, abyste

® nabijecku

® aakumulatorovy ¢lanek

poslali na adresu naseho zakaznického servisu.

Pokud jde bezpecné odeslani, kontaktujte
nasi zakaznickou sluzbu nebo prodejnu, v niz
jste si pristroj poridili.
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Dbejte pfi zaslani nebo likvidaci akumulatoru
resp. akumulatorového pristroje na to, aby
byly zabaleny jednotlivé v plastovém sacku,
aby se zabranilo zkrattim a vzniku pozaru!

V zajmu dlouhé Zivotnosti akumulatoru byste
meéli vzdy dbat na jeho v€asné nabiti. To je v
kazdém pfipadé tfeba tehdy, kdyz zjistite, ze vy-
kon pfistroje klesa. Akumulatorovy ¢lanek nikdy
kompletné nevybijejte. Toto vede k defektu aku-
mulatoru!

Upozornéni!

Nejlepsich vysledkl ohledné vydrze a saciho vy-
konu dosahnete vzdy pfi pouziti akumulatort se
stejnou kapacitou od 3,0 Ah.

Upozornéni!

Pouzivejte pouze akumulatory se stejnym
stupném nabiti, nikdy nekombinujte pIné nabité
a napul vybité akumulatory. Oba akumulatory
nabijejte vzdy soucasné.

Akumulator se slabsim nabitim uréuje dobu cho-
du pristroje. Pfed provozem se museji oba aku-
mulatory zcela nabit. Zaklapnutim krytu zavrete
prostor akumulatord a dbejte na jeho spravné
zacvaknuti.

Montaz akumulatoru (obr. 8)

Kryt akumulatoru (19) vyklopte tak, jak je
znazornéno na obrazku 8. Nyni zasurite oba aku-
mulatory (20) do otvord.

Indikace kapacity akumulatort (obr. 12b/23)
Stisknéte spina¢ indikace kapacity akumulatoru
(a). Indikace kapacity akumulatoru (obr. 23) sig-
nalizuje stav nabiti akumulatoru pomoci 3 LED.

VSechny 3 LED sviti:
Akumulator je pIné nabity.

2 nebo 1 LED sviti
Akumulator disponuje dostate¢nym zbytkovym
nabitim.

1 LED blika:
Akumulator je prazdny, akumulator znovu nabijte.

VSechny LED blikaji:
Teplota akumulatoru je podkroéena. Odpojte aku-

mulator od pfistroje, nechte akumulator odpocivat

jeden den pfi pokojoveé teploté. Pokud se chyba
objevi znovu, doslo k hlubokému vybiti akumu-
latoru, ¢imz se stal defektnim. Vyjméte akumula-
tor z pfistroje. Defektni akumulator se jiz nesmi

pouzivat, resp. nabijet.

5.6 Nabijeni vysilace
Pfed prvnim pouzitim a po delSim skladovani
provedte nabiti vysilace.

Stavova LED kontrolka | Vyznam

vysilaée pfi nabijeni

Blika Akumulator se nabiji.

Vyp Akumulator je nabity;
vysila¢ je pfipraven k
provozu.

Doba nabijeni €ini cca 2 hodiny.

5.7 Pripojeni vysilace (obr. 1)

1. Spinac¢ zap/vyp/stupnill intenzity vysavani (2)
nastavte do polohy I.

2. Spinac konektivity (42) nastavte do polohy .

3. Tlacitko pfijimace (40) drzte stisknuté, az sta-
vova LED kontrolka (39) za¢ne blikat.

4. lhned jednou stisknéte tlacitko vysilace (44).

5. Stavova LED kontrolka pfijimace (39) se na 3
sekundy rozsviti — vysilac je pfipojeny.

5.8 Odpojeni vysilace (obr. 1)

1. Spinac¢ zap/vyp/stupnill intenzity vysavani (2)
a spinac konektivity (42) nastavte do polohy I.

2. Rychle 5krat stisknéte tlacitko pfijimace (40).

3. Stavova LED kontrolka pfijimace (39) se na 3
sekundy rozsviti — vysila¢ je odpojeny.

6. Obsluha

6.1 Za-/vypinac (obr. 1/2)
Poloha vypinace 0: Vyp

Poloha vypinace |: Saci stupen 1
Poloha spinace II: Saci stuperi 2

6.1.2 Spinac konektivity (obr. 1/ pol. 42)
Poloha vypinace 0: Konektivita vyp
Poloha vypinace I:  Konektivita zap

6.1.3 Pouziti bez konektivity (obr. 1)

Spina¢ konektivity (42) nastavte do polohy 0.
Pristroj Ize pak pouzivat pomoci spinace zap/
vyp/stupnill intenzity vysavani (2) v pozadovaném
rezimu (poloha spinace | nebo Il).
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6.1.4 Pouziti s konektivitou (obr. 13)

Funkce ,konektivita“ umoznuje automatické zap-
nuti/vypnuti vysavace rozeznavanim vibraci.
Pripojte saci hadici (10) do pfipojky pro vysavaé
na vasem elektrickém naradi a pfipevnéte vysila¢
(43) na saci hadici (obr. 13). Dbejte na to, aby

byl vysila¢ pevné zafixovan. Pokud jsou vibrace
prilis nizké, pfipevnéte vysila¢ pfimo na elektrické
naradi.

Spina¢ zap/vyp/stupiit intenzity vysavani (2) nas-
tavte do polohy | nebo Il a spina¢ konektivity (42)
nastavte do polohy |. Jakmile elektrické naradi
zapnete a zacnou vznikat vibrace, vysavac se
zapne. Kdyz elektrické nafadi vypnete, vysavaé
se s prednastavenym zpozdénim vypne.

6.2 Vysavani za sucha

Pfi suchém vysavani pouzivejte skladany filtr (18)
(viz bod 5.2). P¥i odstrafiovani obzvlast silnych
znecisténi se mize dodate¢né namontovat sacek
na zachytavani necistot (14) (viz bod 5.3).

Vzdy dbejte na spravné upevnéni filtru!

6.3 Vysavani za mokra

K vysavani za mokra pouzivejte pénovy filtr (15)
(viz bod 5.2).

Vzdy dbejte na spravné upevnéni filtru!

Sroub na vypousténi vody (obr. 1)

Pro jednoduché vyprazdnéni nadoby (7) pfi vysa-
vani za mokra je nadoba vybavena Sroubem na
vypousténi vody (17).

Sroub na vypousténi vody (17) oteviit otaéenim
doleva a vypustit kapalinu.

P¥i vysavani zamokra se bezpecnostni plovakovy
ventil (obr. 3/5) uzavfe po dosazeni maximalniho
stavu naplnéni nadoby. Pfitom se zméni zvuk
nasavani pfistroje, bude hlasitéjsi. Pfistroj poté
vypnéte a vyprazdnéte nadobu.

Nebezpeéi!

Vysavag pro vysavani zasucha i zamokra neni
vhodny k vysavani hoflavych kapalin!

K vysavani zamokra pouzivejte pouze pfilozeny
pénovy filtr!

6.4 Foukani
Pripojte saci hadici (10) na foukaci pfipojku (9)
vysavace pro vysavani zasucha i zamokra.

6.5 Cisténi hlavy p¥istroje (1/3)

Pravidelné pfistroj Cistéte vihkym hadrem a
trochou mazlavého mydla. Nepouzivejte Cistici
prostfedky nebo rozpoustédia; tyto by mohly
narusit plastové dily pfistroje.

6.6 Cisténi nadoby (1/7)

Nadoba muze byt podle potieby ¢isténa vinkym
hadrem a trochou mazlavého mydla nebo op-
lachnuta pod tekouci vodou.

6.7 Cisténi filtra

Cisténi skladaného filtru (obr. 2a)

Skladany filtr (18) Cistéte pravidelné tak, ze ho
opatrné oklepete a vycistite jemnym kartackem
nebo smetackem.

Cisténi pénového filtru (2a)

Pénovy filtr (15) vycistéte trochou mazlavého
mydla pod tekouci vodou a nechte ho na vzduchu
uschnout.

Cisténi filtru (obr. 11a-11b)

Filtr (26) by se mél pravidelné kontrolovat a v
pfipadé potfeby vycistit.

1. Odstrante kryt filtru (34) (obr. 11a).

2. Vyjméte filtr (26) (obr. 11b).

3. Vycistéte filtr vyklepanim nebo vyfouknutim.
4. Montaz se provadi v opacném poradi.

7. Cisténi, idrzba a objednani
nahradnich dild

Nebezpeci!
Pfed vSemi Cisticimi pracemi vyjméte akumulator.

7.1 Cisténi

e Udrzujte bezpec€nostni zafizeni, vétraci otvory
a kryt motoru tak prosté prachu a nedistot, jak
jen to je mozné.

®  Doporuéujeme pfimo po kazdém pouziti
pfistroj vycistit.

7.2 Udrzba

Pravidelné kontrolujte filtry vysavace pro vysavani
zasucha i zamokra a pfed kazdym pouzitim takeé
jejich spravné upevnéni.
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7.3 Objednani nahradnich dilt

Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uvést
nasledujici udaje:

® Typ pfistroje

o Cislo artiklu pfistroje

® Identifikacni &islo pfistroje

o Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na
www.Einhell-Service.com

8. Likvidace a recyklace

Pristroj je ulozen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo mize byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pfistroj a jeho pfislusenstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych materiald, jako napf. kov

a plasty. Defektni pfistroje nepatfi do domovniho
odpadu. K odborné likvidaci by mél byt pfistroj
odevzdan na pfislusném sbérném misté. Pokud
zadné takové sbérné misto neznate, méli byste se
informovat na mistnim zastupitelstvi.

9. Skladovani

Skladuijte pfistroj a jeho pfisluSenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah
déti. Optimalni teplota skladovani lezi mezi 5 a 30
°C. UloZte elektricky pfistroj v originalnim baleni.
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10. Indikace nabijecky

Stav indikace

Cervena Zelena Vyznam a opatieni
LED LED
Vyp Blika Provozni pohotovost
Nabijecka je pfipojena na sit a pfipravena k provozu, akumulator neni v
nabijecce.
Zap vyp Nabijeni

Nabijecka nabiji akumulator rezimem rychlého nabijeni. Pfislusné doby
nabijeni najdete pfimo na nabijecce.

Upozornéni! V zavislosti na konkrétnim stavu nabiti se mohou skute¢né
doby nabijeni ponékud lisit od uvedenych dob nabijeni.

Vyp Zap Akumulator je nabity a pfipraveny k provozu.

Poté se az do uplného nabiti pfepne na Usporné nabijeni.

Nechte akumulator v nabije€ce o cca 15 minut déle.

Opatieni:

Vyjméte akumulator z nabijecky. Odpojte nabijecku ze sité.

Blika Vyp Pfizplisobené nabijeni

Nabijecka se nachazi v rezimu Setrného nabijeni.

Akumulator je pfitom z bezpec¢nostnich divodu nabijen pomaleji a
pottebuje vice ¢asu. To mlize mit nasledujici pficiny:

- Akumator nebyl jiz po dlouhou dobu nabijen.

- Teplota akumulatoru neni v idealnim rozsahu.

Opatreni:

Pockeijte, az bude nabijeni ukonceno, akumulator mize byt i presto dale
nabijen.

Blika Blika Porucha

Nabijeni jiz neni mozné. Akumulator je defektni.

Opatieni:

Defektni akumulator se jiz nesmi nabijet.

Vyjméte akumulator z nabijecky.

Zap Zap Porucha teploty

Akumulator je pfilis horky (napf. pfimé slunecni zafeni) nebo pfilis studeny
(pod 0° C).

Opatieni:

Odeberte akumulator a uloZte ho 1 den pfi pokojové teploté (cca 20° C).
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Jen pro zemé EU
Elektrické nafadi a pfistroje neodhazujte do domovniho odpadul!

Podle evropské smérnice 2012/19/ES o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich (OEEZ) a
pfi prosazovani narodniho prava musi byt spotfebované elektrické naradi sbirano samostatné a musi
byt dopraveno do odpovidajiciho ekologického recyklaéniho zavodu.

Alternativa recyklace k vyzvé na zpétné odeslani vyrobku:

Vlastnik elektrického pfistroje je povinen alternativné namisto zpétného odeslani zafizeni spoluplsobit
pfi jeho spravném zuzitkovani v pfipadé, Ze se vzda jeho vlastnictvi. Stary pfistroj Ize v takovém pfipadé
odevzdat také ve sbérné, ktera provede odstranéni ve smyslu narodniho zakona o recyklaci a odpa-
dech. Tyto pfedpisy se nevztahuji na dily pfisluSenstvi a pomocné prostfedky bez elektrickych soucasti
pfidané ke starym pfistrojim.

Patisk nebo jiné rozmnoZovani dokumentace a privodnich listin, také ve vytazcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy Einhell Germany AG.

Technické zmény vyhrazeny
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Servisni informace
Ve vSech zemich uvedenych v zaruénim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
udaje naleznete v zaru¢nim listu. Jsou Vam k dispozici pro vSechny servisni pozadavky jako opravy, ob-

jednavani nahradnich a rychle opottebitelnych dilll nebo nakup spotiebnich materiall.

Je tfeba dbat na to, ze u tohoto pfistroje podléhaji nasleduijici dily opotfebeni pfiméfenému pouziti nebo
pfirozenému opotfebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad

Rychle opotrebitelné dily* Akumulator, Kombinovana hubice, Stérbinova hu-
bice, hubice na ¢alounéni, adaptér elektrického
nastroje, atd.

Spotfebni material/spotfebni dily* Skladany filtr, pénovy filtr, saéek na zachytavani
nedistot, dodatecny filtr, atd.

Chybéjici dily

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!

V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas zadame, abyste pfislusnou chybu nahlasili na internetové strance
www.Einhell-Service.com. Dbejte prosim na pfesny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém pfipadé
na nasledujici otazky:

® Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od zac¢atku defektni?

®  VSimli jste si né¢eho pfed vyskytnutim poruchy (pfiznak pfed poruchou)?

e Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vaseho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Zarucni list

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,

nase vyrobky podléhaji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezvadné nefunguje, je

nam to velice lito a prosime Vas, abyste se obratili na nasi servisni sluzbu na adrese uvedené na tomto

zaruénim listu. Radi Vam budeme k dispozici také telefonicky na uvedeném servisnim telefonnim ¢&isle.

Pro uplatiiovani pozadavku poskytnuti zaruky plati nasleduijici:

1. Tyto zaruéni podminky jsou uréeny vyluéné pro spotfebitele, tzn. fyzické osoby, které tento vyrobek
nebudou pouzivat ani v ramci své profesni, ani jiné vydéleéné ¢inné aktivity. Tyto zaruéni podminky
upravuiji dodate¢né zaruky, které nize uvedeny vyrobce poskytuje kupujicim novych pfistroj navic
k zakonné zaruce. Vase zadkonem stanovené naroky na zaruku ztstanou touto zarukou nedotéeny.
Nase zaruka je pro Vas bezplatna.

2. Zaruka se vztahuje vyhradné na nedostatky na vami zakoupeném novém pfistroji nize uvedeného
vyrobce, které jsou zplisobené chybou materidlu nebo vyrobni chybou, a podle naseho uvazeni je
omezena na odstranéni téchto nedostatku na pfistroji nebo vyménu pfistroje.

Dbejte prosim na to, Ze naSe pfistroje nebyly podle svého ucelu uréeni konstruovany pro
zivnostenskeé, femesinické nebo odborné pouziti. Zaruéni smlouva se proto nenaplni, pokud byl
pfistroj béhem zaruéni doby pouzivan v zivnostenskych, femeslnickych nebo prdmyslovych pod-
nicich nebo byl vystaven srovnatelnému zatizeni.

3. Znasi zaruky jsou vylouceny:

- Skody na pistroji, které vznikly nedodrzenim montazniho navodu nebo na zékladé neoborné
instalace, nedodrzenim navodu k pouziti (jako napf. pfipojeni na chybné sitové napéti nebo druh

el. proudu), nebo nedodrzenim pokynt k tdrzbé a bezpe¢nostnich pokynt, vystavenim pfistroje
nepfirozenym povétrnostnim podminkam nebo nedostate¢nou pééi a udrzbou.

- Skody na pistroji, které vznikly neopravnénym nebo nespravnym pouzitim (jako napt. pretizeni
pfistroje nebo pouziti neschvalenych pfidavnych nastroji nebo pfislusenstvi), vniknutim cizich téles
do pfistroje (jako napf. pisek, kameny nebo prach, Skody pfi pfepravé), pouzivanim nasili nebo cizim
pusobenim (jako napf. $kody zpUsobené padem).

- Skody na pistroji nebo na dilech pfistroje, které jsou zptisobeny b&Znym opotiebenim
pfiméfeného pouziti nebo jinym pfirozenym opotfebenim.

4. Zaruéni doba ¢ini 24 mésicl a zacina datem koupé pfistroje. Pozadavky poskytnuti zaruky musi
byt uplatiiovany pred uplynutim zaruéni doby béhem dvou tydn( poté, co byla vada zjisténa.
Uplatriovani pozadavk( poskytnuti zaruky po uplynuti zaruéni doby je vylou¢eno. Oprava nebo
vymeéna pfistroje nevede ani k prodlouzeni zaruéni doby, ani nedojde timto vykonem k zahajeni nové
zaruéni doby pro tento pfistroj nebo pro jakékoli zabudované nahradni dily. To plati také pfi vyuziti
mistniho servisu.

5. Pro uplatiiovani pozadavku na poskytnuti zaruky nahlaste prosim vas defektni pfistroj na:
www.Einhell-Service.com. Méjte pfipravenu nakupni uétenku nebo jiné doklady o vasem nakupu.
Pristroje, které jsou zaslany bez odpovidajicich dokladu a bez typového stitku, jsou ze zaruéniho
plnéni vylou¢eny z diivodu nedostate¢né moznosti jednoznaéného pfifazeni. Pokud je defekt
pristroje zahrnut v nasi zaruce, obdrzite obratem zpatky opraveny nebo novy pfistroj.

Samoziejmé Vam radi odstranime nedostatky na pfistroji na Vase naklady, pokud tyto nedostatky nej-
sou nebo uz nejsou zahrnuty v rozsahu zaruky. V takovém pfipadé nam prosim zaslete pfistroj na nasi
servisni adresu.

V ptipadé rychle opotiebitelnych dilli, spotfebnich dild a chybéjicich dili poukazujeme na omezeni této
zaruky podle servisnich informaci uvedenych v tomto navodu k obsluze.
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Nebezpeéenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat
prislu§né bezpecnostné opatrenia, aby bolo
mozné zabranit pripadnym zraneniam a vecnym
Skodam. Preto si starostlivo precitajte tento na-
vod na obsluhu/bezpeénostné pokyny. Nasledne
ich starostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k
dispozicii potrebné informacie. V pripade, ze
budete pristroj pozi¢iavat tretim osobam, prosim
odovzdajte im spolu s pristrojom tento navod na
obsluhu/bezpeénostné pokyny. Nepreberame
ziadne rucenie za nehody ani Skody, ktoré vz-
niknu nedodrzanim tohto navodu na obsluhu a
bezpecénostnych pokynov.

Vysvetlenie pouzitych symbolov

(pozri obr. 14)

1. Nebezpecenstvo! - Aby ste znizili riziko por-
anenia, precitajte si navod na obsluhu.

2. Stuperi vysavania 1

3. Stupen vysavania 2

1. Bezpecnostné pokyny

Prislusné bezpecénostné pokyny najdete v
prilozenej brozurke.

Nebezpeéenstvo!

Precitajte si vSetky bezpecnostné pred-
pisy a pokyny. Nedostatky pri dodrzovani
bezpecénostnych predpisov a pokynov mézu
mat za nasledok uraz elektrickym prudom, vz-
nik poziaru a/alebo tazké poranenia. VSetky
bezpeénostné predpisy a pokyny si odlozte
pre buduce pouzitie.

® Pozor: Pred montazou a uvedenim do pre-
vadzky bezpodmienecne dbat na navod na
pouzitie.

®  Pristroj nikdy necistit pomocou rozpustadiel.

®  Pristroj pripraveny k prevadzke nenechat bez
dohladu.

e Chrante pred dosahom deti.

® 'V Ziadnom pripade nevysavat: Horiace zapal-
ky, tlejuci popol a cigaretové ohorky, horl'ave,
Zieravé, zapalné alebo explozivne latky, vypa-
ry a tekutiny.

® Tento pristroj nie je uréeny na vysavanie zdra-
viu Skodlivého prachu.

®  Pristroj uchovavat v suchych miestnostiach.

® Nikdy neuvadzat do prevadzky poskodeny
pristroj.

® Servis len v autorizovanych zakaznickych
zastupeniach.

® Pouzivajte tento pristroj vyluéne len na také
prace, na ktoré bol konstruovany.

e Pri gisteni schodov je potrebna najvyssia
opatrnost.

® Pouzivajte len originalne prisluSenstvo a
nahradné diely.

Tento pristroj smie byt pouzivany detmi vo veku
8 rokov a starSimi, ako aj osobami so znizenymi
psychickymi, senzorickymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo nedostatkami skisenosti

a vedomosti, pokial budu pod dohladom alebo
budu pouéené ohladne bezpeéného pouzivania
pristroja a o prislusnych z toho plynucich rizi-
kéch. Deti sa nesmu s pristrojom hrat. Cistenie a
uzivatel'sku udrzbu nesmu vykonavat deti, pokial
nie su pod dozorom.

2. Popis pristroja a objem dodavky

2.1 Popis pristroja (obr. 1-12b)
Nosna rukovat

Vypina¢ zap/vyp/stupen vysavania
Hlava pristroja

Filtracny ko3

Bezpecnostny plavakovy ventil
Uzatvaraci hak

Nadoba

Pripojka na vysavaciu hadicu
Pripojka na fukanie

10. Ohybna vysavacia hadica

11. Vysavacia trubica

12. Kombinovana hlavica

13. Kolieska

14. Vrecko na zachytavanie necistot
15. Penovy filter

16. Strbinova hlavica

17. Skrutka na vypustanie vody

18. Skladany filter s krytom

19. Kryt akumulatora

20. Akumulator (nie je sucastou dodavky)
21. Nabijacka (nie je v objeme dodavky)
22. Aretacné tlacidlo

28. Zobrazenie kapacity akumulatora
24. Kolesa

25. Hlavica na ¢alunenie

26. Drziak pre posuvné drzadlo

27. Priehradka na prisluSenstvo

28. Drzadlo

29. Vzduchovy regulator

30. 4x podlozka na montaz kolies

31. 2x poistna zavla¢ka na montaz kolies
32. 2x kryt na montaz kolies
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383. Os na montaz kolies

34. 2x skrutka na montaz posuvného drzadla
35. Filter

36. Kryt filtra

37. Posuvné drzadlo

38. Upevnovacie matice na posuvné drzadlo
39. Stavova LED prijimaca

40. Tlacidlo prijimaca

41. Prijimaé

42. Prepinac konektivity

43. Vysiela¢

44. Tlacidlo vysielaca

45. Stavova LED vysielaca

46. Nabijaci kabel micro USB

47. Adaptér elektrického pristroja

2.2 Objem dodavky

Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na

zaklade uvedeného objemu dodavky. V pripade

chybajucich ¢asti sa prosim obratte do 5 pra-

covnych dni od zakupenia vyrobku s predlozenim

platného dokladu o kupe na nase servisné

stredisko alebo na najblizSie prislusné nakupné

stredisko. Prosim, pozrite si zaruénu tabulku v

zaruénych podmienkach na konci navodu.

® Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.

e QOdstrante obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial’ su obsiahnuté).

®  Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.

e Skontrolujte, ¢i nedos$lo k poskodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.

e Pokial mozno, uschovajte si obal az do konca
zaruénej doby.

Nebezpeéenstvo!

Pristroj a obalovy material nie su hracky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo
prehltnutia a udusenia!

®  Originalny navod na obsluhu
® Bezpecnostné predpisy

Pristroj je vybaveny retiazkou (z) na spodku nado-
by. Sluzi na znizenie statického naboja pocas
pouzivania.

3. Spravne pouzitie pristroja

Akumulatorovy mokro-suchy vysavac je uréeny
na vysavanie za mokra a za sucha pri pouziti
prislusného filtra. Pristroj nie je vhodny na
vysavanie horlavych, explozivnych ani zdraviu
Skodlivych latok.

Pristroj smie byt pouzity len na ten ucel, na
ktory bol uréeny. Kazdé iné odliSné pouzitie sa
povaZuije za nespifiajlce Udel pouzitia. Za $kody
alebo zranenia akéhokol'vek druhu spbsobené
nespravnym pouzivanim ruci pouzivatel / obslu-
hujuca osoba, nie vSak vyrobca.

Prosim berte ohlad na skuto€nost, ze nase prist-
roje neboli svojim uréenim konstruované na profe-
sionalne, remeselnicke ani priemyselné pouzitie.
Nepreberame ziadne zaruéné rucenie, ak sa
pristroj bude pouzivat v profesionalnych, reme-
selnickych alebo priemyselnych prevadzkach ako
aj na ¢innosti rovnocenné s takymto pouzitim.

4. Technické udaje

Napajanie napatim motora ..............cc...... 36Vdc
Objem NAODY: .......oovueiiiieiiereeee e 301
Frekvenéné pasmo

vysielaca/prijimaca .........cccccevees 2474-2475 MHz
Prenosovy vykon max. .......ccccceeerceennenne 2dBm
Hmotnost (bez akumulatora): .............. cca 9,2 kg

5. Pred uvedenim do prevadzky

5.1 Montaz pristroja

Montaz hlavy pristroja (obr. 1, 4)

Hlava pristroja (3) je upevnena pomocou uzat-
varacich hakov (6) na nadobe (7). Hlava pristroja
(3) sa demontuje tak, ze sa otvoria uzatvaracie
haky (6) a hlava pristroja (3) sa odoberie. Prosim
dbajte pri montazi hlavy pristroja (3) na spravne
zafixovanie uzatvaracich hakov (6).

Montaz kolies (obr. 5a-5g)

Poistnu zavlacku na montaz kolies (31) zasunte
cez prisludny otvor v ose kolesa (33) a nasurite
na os kolesa (33) podlozku (30), koleso (24) a
podlozku (obr. 5a-5b). Teraz nasunte os kolesa
(33) do prislusnych vedeni na spodnej strane
nadoby (7) (obr. 5¢). Nasurite podlozku a druhé
koleso (24) na volny koniec osi kolesa (33) a zais-
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tite ho pomocou zvySnej podlozky (30) a poistnej
zavlacky (31) (obr. 5d-5f). Zatlaéte kryty (32)

na vonkajSiu stranu kolies (24) tak, aby drziace
vystupky na krytoch (32) zapadli na kolesach (24)
(obr. 5g).

Montaz posuvného drzadla (obr. 10)

Nasurite posuvné drzadlo (37) do pripojenia pre
posuvné drzadlo (a) nadoby a upevnite posuvné
drzadlo pomocou prilozenych skrutiek (34) a
upevnovacich matic (38) tak, ako to je zobrazené
na obrazku 10.

Montaz koliesok (obr. 5/13)

Zasunte kolieska (13) do prislusnych uloZeni na
spodnej strane nadoby (7). Pevne zatlacit kolies-
ka (13) do ulozeni tak, aby zapadli so zretelnym
zvukom zacvaknutia (obr. 5).

5.2 Montaz filtrov

Upozornenie!

Nikdy nepouzivajte mokro-suchy vysavac bez
filtrov!

Dbaijte vzdy na to, aby boli filtre riadne upevnené!

Montaz penového filtra (obr. 6/15)

Pri mokrom vysavani natiahnite prilozeny penovy
filter (15) na filtracny ko$ (obr. 3/4).

Montaz skladaného filtra (obr. 7)

Pri suchom vysavani nasurite skladany filter (18)
na filtraény ks (obr. 3/4). Skladany filter je vhod-
ny len na suché vysavanie!

Montaz vrecka na zachytavanie necistot (obr.
9/14)

Na vysavanie jemnych, suchych necist6t sa
odporuca pouzitie vrecka na zachytavanie
necistot (2a/14). Vrecko na zachytavanie necistot
(14) natiahnite cez nasavaci otvor. Vrecko na za-
chytavanie necistot (14) je vhodné len na suché
vysavanie. Nasavany prach sa méze pomocou
vrecka na zachytavanie necistét jednoduchsie
odstranit.

5.3 Montaz vysavacej hadice (obr. 3, 9)

V zavislosti od pripadu pouzitia spojte vysavaciu
hadicu (10) s prislusnym pripojenim mokro-
suchého vysavaca.

Vysavanie
Zapojte vysavaciu hadicu (10) na pripojenie pre
vysavaciu hadicu (8).

Fukanie
Zapojte vysavaciu hadicu (10) na fukaciu pripojku

).

Vzduchovy regulator (obr. 2a/29)

Medzi vysavaciu hadicu (10) a vysavaciu trubicu
(11) sa moéze zapojit vzduchovy regulator (29).
Na vzduchovom regulatore (29) sa da plynule
nastavit vysavacia sila hlavice.

Pouzivajte vzduchovy regulator cielene pri mok-
rom vysavani, aby ste tak nasavali dodato¢ne k
tekutine taktiez vzduch cez vzduchovy regulator.
Tak sa pristroj odl'ah¢i pri nasavani tekutin.

5.4 Vysavacie hlavice

Kombinovana hlavica (obr. 2a)

Kombinovana hlavica (12) je uréena na vysavanie
pevnych latok a tekutin na stredne velkych az
vel'kych plochach.

Strbinova hlavica (obr. 2a)

Strbinova hlavica (16) je uréena na vysavanie
pevnych latok a tekutin v rohoch, pri hranach a na
inych tazko pristupnych miestach.

Hlavica na ¢alunenie (obr. 2a)
Hlavica na €alunenie (25) je Specialne uréena na
vysavanie pevnych latok z ¢alunenia a kobercov.

5.5 Nabijanie akumulatora (obr. 12a/20)

1. Vyberte akumulator von z pristroja. Pritom
stlacte postranné aretac¢né tlacidlo.

2. Skontrolujte, ¢i elektrické napatie uvedené
na typovom §titku zodpoveda pritomnému
elektrickému napatiu siete. Zapojte sietovu
zastréku nabijacky (21) do zasuvky. Zelena
kontrolka LED zacne blikat.

3. Zasunte akumulator (20) na nabijacku (21).

4. V bode ,signalizacia nabijacky“ najdete
tabulku s vyznamom signalizacie kontroliek
LED na nabijacke.

Pocas nabijania méze ddjst k Ciastoénému zohri-
atiu akumulatora. To je v8ak normalne.

Ak by nebolo mozné nabitie akumulatora, skont-

rolujte prosim,

e Cije v zasuvke pritomné sietové napatie

® Cije kontakt na nabijacich kontaktoch v bez-
chybnom stave.
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Ak by napriek tomu nemalo byt stale mozné nabi-
tie akumulatora, prosime Vas, aby ste

® nabijacku

® aakumulator

zaslali naSmu zéakaznickemu servisu.

Kvéli spravnemu odoslaniu kontaktujte nas
zakaznicky servis alebo obchod, kde ste
pristroj zakupili.

Dbaijte pri odosielani alebo likvidacii akumu-
latorov, resp. akumulatorového pristroja na
to, aby boli zabalené jednotlivo v umelohmot-
nych vreckach aby sa zabranilo skratom a
vzniku poziaru!

V zaujme dlhej zivotnosti akumulatora by ste sa
mali postarat o v€éasné opatovné nabijanie aku-
mulatora. To je potrebné v kazdom pripade vtedy,
ked' zistite, Ze sa vykon pristroja zaéne znizovat.
Akumulator by nemal byt nikdy uplne vybity. To
totiz vedie k poskodeniu akumulatora!

Upozornenie!

NajlepSie vysledky tykajuce sa vydrze a vykonu
vysavania dosiahnete, ak budete vzdy pouzivat
akumulatory s rovnakou kapacitou od 3,0 Ah.

Upozornenie!

Pouzivajte vzdy akumulatory s rovnakym stavom
nabitia, nikdy nekombinuijte plny a poloviéne
nabity akumulator. Nabijajte vzdy obidva akumu-
latory sucasne.

Akumulator s niz§im stavom nabitia urcuje dobu
chodu pristroja. Pred prevadzkou sa musia vzdy
nabit obidva akumulatory. Zatvorte kryt akumu-
latora zaklapnutim a dbajte na to, aby sa kryt
spravne zacvakol.

Montaz akumulatora (obr. 8)

Vyklopte kryt akumulatora (19) tak, ako je to
znazornené na obrazku 8. Potom nasurite obidva
akumulatory (20) do ulozenia.

Zobrazenie kapacity akumulatora (obr.
12b/23)

Stlacte tlacidlo pre zobrazenie kapacity akumu-
latora (a). Zobrazenie kapacity akumulatora (23)
signalizuje stav nabitia akumulatora pomocou 3
kontroliek LED.

Svietia vSetky 3 kontrolky:
Akumulator je Uplne nabity.

Svietia 2 alebo 1 kontrolka:
Akumulator ma dostato¢né zvyskové nabitie.

1 kontrolka blika:
Akumulator je prazdny, nabite akumulator.

VsSetky kontrolky LED blikaju:

Pozadovana teplota akumulatora nie je dosiahnu-
ta. Vyberte akumulator z pristroja a nechajte ho
jeden den lezat pri izbovej teplote. Ak sa chyba
bude znovu opakovat, tak bol akumulator hibkovo
vybity a je defektny. Odoberte akumulator z
pristroja. Defektny akumulator sa nesmie nadalej
pouzivat, resp. nabijat.

5.6 Nabijanie vysielaca
Akumulator pred prvym pouzitim a po dlhSej dobe
skladovania uplne nabite.

Stavova LED vysielaéa | Vyznam

pri nabijani

Blika Akumulator sa nabija

Vyp. Akumulator je nabity;
vysiela¢ je pripraveny na
pouzitie

Dizka nabijania je priblizne 2 hodiny.

5.7 Parovania vysielaca (obr. 1)

1. Nastavte prepinac vysavacich stupriov zap/
vyp (2) do polohy prepinaca |

2. Nastavte prepina¢ konektivity (42) do polohy
prepinaca |

3. Drzte tlacidlo prijimaca (40) stlacené, pokym
nezacne blikat stavova LED (39)

4. Okamzite stlacte jedenkrat tlacidlo vysielaca
(44)

5. Stavova -LED prijimaca (39) svieti po dobu 3
s —vysiela¢ je sparovany.

5.8 Zrusenie parovania vysielac¢a (obr. 1)

1. Nastavte prepina¢ vysavacich stupriov zap/
vyp (2) a prepinac konektivity (42) do polohy |

2. Rychlo 5-krat stlacte tlacidlo prijimaca (40)

3. Stavova -LED prijimaca (39) svieti po dobu 3
s — sparovanie vysielaca je zrusené
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6. Obsluha

6.1 Vypinac zap/vyp (obr. 1/2)

Poloha prepinaca 0: Vyp.

Poloha prepinaca I: Stupen vysavania 1
Poloha prepinaca II: Stuperi vysavania 2

6.1.2 Prepina¢ konektivity (obr. 1/poz. 42)
Poloha prepinac¢a 0: Konektivita vypnuta
Poloha prepinaca I: Konektivita zapnuta

6.1.3 Pouzivanie bez konektivity (obr. 1)
Nastavte prepina¢ konektivity (42) do polohy 0.
Prepina¢ vysavacich stupnov zap/vyp (2) takto
umoznuje pouzivat pristroj v pozadovanom
rezime (poloha prepinaca | alebo II).

6.1.4 Pouzitie s konektivitou (obr. 13)
Funkcia,Konektivita“ umoznuje automatické zapi-
nanie/vypinanie vysavaca detekciou vibracii.
Spojte vysavaciu hadicu (10) s vysavacou pri-
pojkou vasho elektrického pristroja a pripevnite
vysiela¢ (43) na vysavaciu hadicu (obr. 13). Dbaj-
te na to, aby bol vysiela¢ pevne zafixovany. Ak su
vibracie prili§ nizke, pripevnite vysiela¢ priamo na
elektricky pristroj.

Nastavte prepinac¢ vysavacich stupriov zap/vyp
(2) do polohy prepinaca | alebo Il a prepinac (42)
konektivity do polohy prepinaca I. Okamzite po
zapnuti elektrického pristroja a vzniku vibracii sa
vysavac zapne.V momente, ked' sa elektricky
pristroj vypne, tak vysavac vypne s nastavenym
oneskorenim.

6.2 Suché vysavanie

Pri suchom vysavani pouzivajte skladany filter
(18) (pozri bod 5.2). Pri odstranovani velmi
silnych necistét sa méze dodato€ne namontovat
vrecko na zachytavanie necistét (14) (pozri bod
5.3).

Dbaijte vzdy na to, aby boli filtre riadne upevnené!

6.3 Mokré vysavanie

Pouzivajte pri mokrom vysavani penovy filter (15)
(pozri bod 5.2).

Dbaijte vzdy na to, aby bol filter riadne upevneny!

Skrutka na vypustanie vody (obr.1)

Za ucelom jednoduchsieho vyprazdriovania
nadoby (7) pri mokrom vysavani je nadoba
vybavena skrutkou na vypustanie vody (17).
Otvorit skrutku na vypustanie vody (17) oto€enim
dol'ava a vypustit tekutinu.

Pri mokrom vysavani sa zatvori bezpeénostny
plavakovy ventil (obr. 3/5) po dosiahnuti ma-
ximalneho stavu naplnenia v nadobe. Pritom sa
zmeni vydavany zvuk pri nasavani pristroja, zvuk
je hlasnejsi. Pristroj potom vypnite a vyprazdnite
nadobu.

Nebezpecenstvo!

Mokro-suchy vysavag nie je uréeny na vysavanie
horlavych tekutin!

Pouzivajte pri mokrom vysavani iba prilozeny
penovy filter!

6.4 Fukanie
Zapojte vysavaciu hadicu (10) na fukaciu pripojku
(9) na mokro-suchom vysavaci.

6.5 Cistenie hlavy pristroja (1/3)

Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej utierky
a malého mnozstva tekutého mydla. Nepouzivajte
ziadne agresivne Cistiace prostriedky ani riedidla;
tieto prostriedky by mohli napadnut umelohmotné
diely pristroja.

6.6 Cistenie nadoby (1/7)

Nadoba sa moéze Cistit podl'a stupna znedistenia
pomocou vlhkej utierky a tekutého mydla alebo
pod te¢uicou vodou.

6.7 Cistenie filtrov

Cistenie skladaného filtra (obr. 2a)

Skladany filter (18) Cistite pravidelne tak, ze ho
opatrne vyklepete a vycistite jemnou kefou alebo
ruénou metlickou.

Cistenie penového filtra (2a)

Penovy filter (15) vycistite tekutym mydlom pod
te€ucou vodou a nechajte ho vyschnut na vzdu-
chu.

Cistenie filtra (obr. 11a-11b)

Filter (26) by mal byt pravidelne kontrolovany a v

pripade potreby Cisteny.

1. Odoberte kryt filtra (34) (obr. 11a)

2. Odoberte filter (26) (obr. 11b)

3. Filter vycistite vyklepanim alebo vyfukanim

4. Opatovna montaz sa uskuto¢ni v opaénom
poradi
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7. Cistenie, udrzba a objednanie
nahradnych dielov

Nebezpeéenstvo!
Pred vSetkymi udrzbovymi a Cistiacimi pracami
vytiahnite akumulator.

7.1 Cistenie

® Udrzujte ochranné zariadenia, vzduchové
otvory a kryt motora vzdy v ¢istom stave bez
prachu a necist6t.

® Odporucame, aby ste pristroj €istili priamo po
kazdom pouziti.

7.2 Udrzba
Skontrolujte riadne upevnenie filtrov pravidelne
pred kazdym pouzitim mokro-suchého vysavaca.

7.3 Objednanie nahradnych dielov

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

® Typ pristroja

® Vyrobné Cislo pristroja

® Identifikacné Cislo pristroja

o Cislo potrebného nahradného dielu
Aktualne ceny a informacie najdete na stranke
www.Einhell-Service.com.

8. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabrane-
nia poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu
pouzit alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu
surovin. Pristroj a jeho prislu§enstvo sa skladaju

z r6znych materialov, ako su napr. kovy a plasty.
Poskodené pristroje nepatria do domového odpa-
du. Pristroj by sa mal odovzdat k odbornej likvi-
décii na prislusnom zbernom mieste. Pokial Vam
nie je zname takéto zberné miesto, informujte sa
prosim na miestnej samosprave.

9. Skladovanie

Skladuijte pristroj a jeho prisluSenstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajicom mieste mimo dosahu
deti. Optimalna teplota pre skladovanie je medzi
5 az 30 °C. Skladujte tento elektricky pristroj v ori-
ginalnom baleni.
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10. Signalizacia nabijacky

Stav signalizacie

Cervena Zelena Vyznam a opatrenie
LED LED
Vyp Blika Pripravena k prevadzke
Nabijacka je zapojena na siet a pripravena k prevadzke, akumulator nie je
v nabijacke.
Zap Vyp Nabijanie

Nabijacka nabija akumulator v rychlo nabijacom rezime. Prislusné doby
nabijania najdete priamo na nabijacke.

Upozornenie! Podl'a pritomného stavu nabitia akumulatora sa mézu
skuto€né doby nabijania ¢iasto¢ne odliSovat.

Vyp Zap Akumulator je nabity a pripraveny na pouzitie.

Potom sa po uplnom nabiti prepne do udrziavacieho nabijania.

Za tymto u¢elom nechajte akumulator priblizne 15 minut dihsie na
nabijacke.

Opatrenie:

Vyberte akumulator z nabijacky. Odpojte nabijacku zo siete.

Blika Vyp Prispésobené nabijanie

Nabijacka sa nachadza v rezime $etrného nabijania.

Pritom sa akumulator z bezpe¢nostnych dévodov nabija pomalSie a potre-
buje viac ¢asu. Toto méze mat nasledovné priciny:

- Akumulator sa vel'mi dlhd dobu nenabijal.

- Teplota akumulatora nelezi v idealnom rozsahu.

Opatrenie:

Pockajte do ukonéenia procesu nabijania, akumulator je mozné napriek
tomu dalej nabijat.

Blika Blika Chyba

Proces nabijania uz nie je mozny. Akumulator je defektny.

Opatrenie:

Defektny akumulator nesmie byt nad'alej nabijany!

Vyberte akumulator z nabijacky.

Zap Zap Tepelna porucha

Akumulator je prili§ horuci (napr. priame sIne¢né Ziarenie) alebo prili$ stu-
deny (pod 0 °C)

Opatrenie:

Vyberte akumulator a skladujte ho 1 den pri izbovej teplote (cca 20 °C).
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Len pre krajiny EU
Neodstranujte elektrické pristroje ako domovy odpad!

Podl'a Europskej smernice 2012/19/ES o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ) a v
sulade s narodnymi pravnymi predpismi sa musia pouzité elektronické pristroje odovzdat do triedeného
zberu a musi sa zabezpecit ich Specifické spracovanie v sulade s ochranou zivotného prostredia (recy-
klacia).

Recyklaéna alternativa k vyzve na spatné zaslanie vyrobku:

Majitel' elektrického pristroja je alternativne namiesto spatnej zasielky povinny spolupracovat pri riad-
nej recyklacii pristroja v pripade vzdania sa jeho vlastnictva. Stary pristroj méze byt za tymto u¢elom
taktiez prenechany zbernému miestu, ktoré vykona odstranenie v zmysle narodného zakona o recyklacii
a odpadovom hospodarstve. Netyka sa to dielov prisluSenstva, prilozenych k starym pristrojom a po-
mocnych prostriedkov bez elektronickych komponentov.

Dodato¢na tla¢ alebo iné reprodukovanie dokumentacie a sprievodnych dokladov vyrobkov, taktiez ich
Casti, je pripustna len s vyslovnym suhlasom spolo¢nosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené
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Servisné informacie

Vo vSetkych krajinach uvedenych na zaruénom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. SU Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné
poziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. st nasledujuce diely povazované za spotrebny material.

Kategoria Priklad

Diely podliehajuce opotrebeniu® Akumulator, Kombinovana hlavica, Strbinova hla-
vica, hlavica na ¢alunenie, adaptér na elektrické
nastroje, atd".

Spotrebny material / spotrebné diely* Skladany filter, penovy filter, vrecko na zachyta-
vanie necistét, pridavny filter, atd'.

Chybajuce diely

* nie je bezpodmienecne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusni chybu nahlasili na adrese
www.Einhell-Service.com. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade
na nasledujuce otazky:

® Fungoval pristroj predtym alebo bol od zaéiatku chybny?

®  VSimli ste si nieco pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?

® Aké chybné funkcie podla Vas pristroj vykazuje (hlavny symptém)?
Popiste tuto chybnu funkciu.
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Zarucny list

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik,

nase vyrobky podliehaju prisnej kontrole kvality. V pripade, Ze nebude pristroj napriek tomu bezchybne

fungovat, je nam to velmi [ito a prosime Vas, aby ste sa obratili na nasu servisnu sluzbu na adrese

uvedenej na tomto zaruénom liste. Radi Vam budeme k dispozicii taktiez telefonicky na uvedenom ser-
visnom telefénnom ¢isle. Pre uplatnenie narokov na zaru¢né pinenie platia nasledujuce podmienky:

1. Tieto zaruéné podmienky sa tykaju vyluéne Standardnych spotrebiteloy, t.j. takych oséb, ktoré tento
vyrobok nechcu pouzivat na ucely v ramci svojich remeselnickych ¢innosti ani na iné samostatne
zarobkové ¢innosti. Tieto zaruéné podmienky upravuju dodato¢né zaruéné plnenia, ktoré nizsie
uvedeny vyrobca poskytuje kupujicim svojich novych pristrojov dodato¢ne k zakonnej zaruke. Vase
zakonné naroky na zaruku nie su touto zarukou dotknuté. Nase zaruéné pinenie je pre Vas zadarmo.

2. Zaruéné plnenie sa vztahuje vyluéne len na nedostatky na Vami zakiipenom novom pristroji nizSie
uvedeného vyrobcu, ktoré su spésobené chybami materialu alebo vyrobnymi chybami, a podla
nasho uvazenia sa obmedzuje na odstranenie tychto nedostatkov na pristroji alebo vymenu prist-
roja. Prosim, dbajte na to, Ze nase pristroje neboli svojim uréenim konstruované na profesionalne,
remeselnicke ani odborné pouzitie. Tato zaruéna zmluva sa preto neuzatvara, ak sa pristroj pocas
zaruénej doby pouzival v profesionalnych, remeselnickych alebo priemyselnych prevadzkach, alebo
ak bol vystaveny namahaniu rovhocennému s takymto pouzitim.

3. Znasej zaruky su vylucené:

- Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené nedodrzanim montaZzneho navodu alebo na zéklade neo-
dbornej instalacie, nedodrzanim navodu na pouzitie (ako napr. pripojenim na nespravne sietové
napatie alebo druh prudu) alebo nedodrzanim pokynov pre udrzbu a bezpeénostnych pokynov
alebo vystavenim pristroja abnormalnym poveternostnym podmienkam alebo nedostatoé¢nou
starostlivostou a udrzbou.

- Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené zneuzivanim alebo nespravnym pouzivanim (ako napr.
pretazenie pristroja alebo pouzitie nepripustnych pracovnych nastrojov alebo prisluSenstva),
vniknutim cudzich telies do pristroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach, prepravné
poskodenia), pouzitim nasilia alebo cudzieho pdsobenia (napr. Skody spdsobené padom).

- Skody na pristroji alebo na &astiach pristroja, ktoré zodpovedaju prisludnému pracovnému,
beznému alebo inému prirodzenému opotrebeniu.

4. Doba zaruky je 24 mesiacov a zacina plynut od datumu zakupenia pristroja. Naroky na zaruku sa
musia uplatnit pred koncom uplynutia zaruénej doby do dvoch tyzdnov od zistenia nedostatku.
Uplatnenie narokov na zaruku po uplynuti zaruénej doby je vylu¢ené. Oprava alebo vymena prist-
roja nevedie k predizeniu zaruénej doby ani nedochadza na zaklade tohto plnenia ku vzniku novej
zaruénej doby pre pristroj ani pre akékol'vek inStalované nahradné diely. To plati taktiez pri pouziti
miestneho servisu.

5. Pre uplatnenie Vasho naroku, prosim nahlaste defektny pristroj na adrese:
www.Einhell-Service.com. Prosime, aby ste mali k dispozicii U¢tenku alebo iné doklady o zakupeni
nového pristroja. Pristroje, ktoré budu zaslané bez prislusnych dokladov alebo bez typového stitku,
budu vylucené zo zaruéného pinenia kvoéli nedostatoénej moznosti identifikacie. Ak spada defekt
pristroja pod nase zaruéné plnenie, dostanete obratom naspéat opraveny alebo novy pristroj.

Samozrejme Vam radi opravime nedostatky na pristroji na Vase naklady, ak tieto nedostatky nespadaju
alebo uz nespadaju do rozsahu zaruky. Prosim, poslite nam v takom pripade pristroj na nasu servisnu
adresu.

Ohladne opotrebovavanych, spotrebnych a chybajucich dielov poukazujeme na obmedzenia tejto
zaruky podla servisnych informacii uvedenych v tomto navode na obsluhu.
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsins-
tructies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

Verklaring van de gebruikte symbolen

(zie afbeelding 14)

1. Gevaar! - Handleiding lezen om het letselri-
sico te verminderen.

2. Zuigniveau 1

3. Zuigniveau 2

1. Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u
in de bijgaande brochure.

Gevaar!

Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzin-
gen. Nalatigheden bij de inachtneming van de
veiligheidsinstructies en aanwijzingen kunnen
elektrische schok, brand en/of zware letsels tot
gevolg hebben. Bewaar alle veiligheidsinstruc-
ties en aanwijzingen voor de toekomst.

® Letop! Neem zeker de gebruiksaanwijzing in
acht alvorens het toestel te monteren en in
gebruik te nemen !

® Maak het toestel nooit met oplosmiddelen
schoon.

® Laat het gebruiksklare toestel niet onbeheerd.

® Maak het toestel ontoegankelijk voor kinde-
ren.

® Geenszins opzuigen: brandende lucifers,
gloeiende as en peuken, brandbare, bijtende,
brandgevaarlijke of explosieve stoffen, dam-
pen en vloeistoffen.

o Dit toestel is niet geschikt voor het opzuigen
van stoffen die schadelijk zijn voor de ge-
zondheid.

® Hettoestel in droge ruimtes opbergen.

® Geen defect toestel in gebruik nemen.

® Service alleen door de geautoriseerde tech-
nische dienst.

® Gebruik het toestel alleen voor werkzaamhe-

den waarvoor het gemaakt is.

® Bij het schoonmaken van trappen met de
grootste aandacht te werk gaan.

® Gebruik enkel originele accessoires en wis-
selstukken.

Dit toestel kan door kinderen vanaf 8 jaar en ou-
der en ook door personen met verminderde fysie-
ke, sensorische of mentale vaardigheden of een
gebrek aan ervaring en kennis worden gebruikt,
mits deze onder toezicht staan of met betrekking
tot het veilige gebruik van het toestel geinstrueerd
werden en begrijpen welke gevaren van het toes-
tel kunnen uitgaan. Kinderen mogen niet met het
toestel spelen. Reiniging en onderhoud door de
gebruiker mogen niet zonder toezicht door kinde-
ren worden uitgevoerd.

2. Beschrijving van het gereedschap
en leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het gereedschap
(fig. 1-12b)

Draaggreep

Aan- / Uit- / Zuigniveauschakelaar
Kop van het apparaat
Filterkorf
Veiligheidsvlotterklep
Afsluithaak

Reservoir

Aansluiting voor zuigslang
Blaasaansluiting

10. Buigzame zuigslang

11. Zuigbuis

12. Combi-mondstuk

13. Loopwielen

14. Vuilopvangzak

15. Schuimstof filter

16. Voegmondstuk

17. Wateraftapplug

18. Vouwfilter met deksel

19. Accudeksel

20. Accu (niet meegeleverd)

21. Lader (niet meegeleverd)

22. Grendelknop

23. Indicatie van de accucapaciteit
24. Wielen

25. Kussenmondstuk

26. Houder voor schuifbeugel
27. Vak voor toebehoren

28. Handgreep

29. Luchtregelaar

30. 4x volgring voor wielmontage

©CeNOOAWN
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31. 2x borgsplitpen voor wielmontage
32. 2x afdekking voor wielmontage

33. As voor wielmontage

34. 2x schroef voor montage van de schuifbeugel
35. Filter

36. Filterafdekking

37. Schuifbeugel

38. Bevestigingsmoer voor schuifbeugel
39. Status-LED ontvanger

40. Toets ontvanger

41. Ontvanger

42. Schakelaar connectiviteit

43. Zender

44. Toets zender

45. Status-LED zender

46. Micro-USB laadkabel

47. Adapter voor elektrisch gereedschap

2.2 Leveringsomvang

Gelieve de volledigheid van het artikel te controle-

ren aan de hand van de beschreven leveringsom-

vang. Indien er onderdelen ontbreken gelieve

zich binnen de 5 werkdagen na aankoop van

het artikel te wenden tot ons servicecenter mits

vertoon van een geldig bewijs van aankoop of tot

de dichtstbijzijnde desbetreffende bouwmarkt..

Gelieve daarvoor de garantietabel in de garantie-

bepalingen aan het einde van de handleiding in

acht te nemen.

®  Open de verpakking en neem het toestel
voorzichtig uit de verpakking.

® Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede
verpakkings-/transportbeveiligingen (indien

aanwezig).

® Controleer of de leveringsomvang compleet
is.

e Controleer het toestel en de accessoires op
transportschade.

© Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het
verloop van de garantieperiode.

Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

®  Originele handleiding
® Veiligheidsinstructies

Het toestel is voorzien van een ketting (z) aan de
bodem van de bak. Deze ketting dient ter vermin-
dering van statische oplading tijJdens het gebruik.

3. Reglementair gebruik

De accu nat-/droogzuiger is geschikt voor het nat-
en droogzuigen met behulp van het bijhorende
filter. Het apparaat is niet bedoeld om brandbare,
explosieve of voor de gezondheid gevaarlijke stof-
fen op te zuigen.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvloeiende schade of letsel van
welke aard dan ook is de gebruiker/bediener, niet
de fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze toestellen overeen-
komstig hun bestemming niet ontworpen zijn voor
commercieel, ambachtelijk of industrieel gebruik.
Wij zijn niet aansprakelijk indien het apparaat in
ambachtelijke of industri€le bedrijven alsmede bij
gelijk te stellen activiteiten wordt gebruikt.

4. Technische gegevens

Spanningsvoeding Motor: ...........ccccceeee 36V DC
Inhoud reservoir: .........cccceeeveeienieieieeeeee 301
Frequentieband

zender/ontvanger: ............cc.c...... 2474-2475 MHz
Zendvermogen MaXx.: ........cceceeeeeeseseenns 2dBm
Gewicht (zonder accu): .......cccceeeeeeeeannee ca.9,2kg

5. Voo6r inbedrijfstelling

5.1 Montage van het toestel

Montage van de kop van het toestel

(fig. 1, 4)

De kop (3) van het toestel is vastgemaakt op de
container (7) m.b.v. de sluithaken (6). Om de kop
(3) van het toestel af te nemen sluithaken (6) ope-
nen en de kop (3) afnemen. Bij het heraanbren-
gen van de kop (3) van het toestel erop letten dat
de sluithaken (6) correct vastklikken.

Montage van de wielen (afb. 5a-5g)

Steek een borgsplitpen voor wielmontage (31)
door de boring in de wielas (33) en schuif een
volgring (30), een wiel (24) en een volgring over
de wielas (33) (afb. 5a-5b). Schuif nu de wielas
(33) door de daartoe voorziene geleidingen aan
de onderkant van het reservoir (7) (afb. 5¢). Steek
een volgring (30) en het tweede wiel (24) op het
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vrije uiteinde van de wielas (33) en borg het wiel
met de andere volgring (30) en de borgsplitpen
(31) (afb. 5d-5f). Druk de afdekkingen (32) op de
buitenkant van de wielen (24), zodat de bevesti-
gingsneuzen aan de afdekkingen (32) vastklikken
aan het wiel (24) (afb. 5g).

Montage van de schuifbeugel (afb. 10)

Steek de schuifbeugel (37) aan de aansluitingen
(a) van het reservoir en bevestig hem met de
meegeleverde schroeven (34) en bevestigings-
moeren (38) zoals voorgesteld in afbeelding 10.

Montage van de loopwielen (fig. 5/13)

Steek de loopwielen (13) in de dragers aan de
onderkant van het reservoir (7). Loopwielen (13)
krachtig in de dragers drukken, tot ze hoorbaar
vastklikken (fig. 5).

5.2 Montage van de filters

Aanwijzing!

De nat-/droogzuiger nooit zonder filter gebruiken!
Let er wel steeds op dat de filter goed vast zit!

Montage van de schuimstoffilter (fig. 6/15)
Voor het natzuigen trekt u de bijgaande schuim-
stoffilter (15) over de filterkorf.

Montage van het vouwfilter (fig. 7)

Voor het droogzuigen schuift u het vouwfilter (18)
op de filterkorf (fig. 3/4). Het vouwfilter is alleen
geschikt voor het droogzuigen!

Montage van de vuilopvangzak (fig. 9/14)
Voor het opzuigen van fijn droog vuil is het aan te
raden de vuilopvangzak (2a/14) aan te brengen.
Trek de vuilopvangzak (14) over de aanzuigope-
ning. De vuilopvangzak (14) is enkel geschikt voor
het droogzuigen. Opgezogen stof kan via de vui-
lopvangzak gemakkelijk worden verwijderd.

5.3 Montage van de zuigslang (fig. 3, 9)
Verbind naargelang het toepassingsgeval de zu-
igslang (10) met de overeenkomstige aansluiting
van de nat-/droogzuiger.

Zuigen
Sluit de zuigslang (10) aan op de aansluiting zu-
igslang (8).

Blazen
Sluit de zuigslang (10) aan op de blaasaansluiting

9).

Luchtregelaar (afb. 2a/29)

Tussen zuigslang (10) en zuigbuis (11) kan de
luchtregelaar (29) worden ingezet. Aan de lucht-
regelaar (29) kan de zuigkracht aan het mondstuk
traploos worden ingesteld.

Gebruik de luchtregelaar doelgericht bij het nat-
zuigen, om naast de vloeistof ook lucht aan te zu-
igen door de luchtregelaar. Zo wordt het apparaat
bij het aanzuigen van de vloeistof ontlast.

5.4 Zuigmondstukken

Combi-mondstuk (fig. 2a)

Het combi-mondstuk (12) is geschikt voor het
afzuigen van vaste stoffen en vloeistoffen op mid-
delgrote tot grote opperviakken.

Voegmondstuk (fig. 2a)

Het mondstuk voor voegen (16) is geschikt voor
het afzuigen van vast stof en vloeistoffen in
hoeken, randen en op andere moeilijk toeganke-
lijke plaatsen.

Kussenmondstuk (fig. 2a)

Het kussenmondstuk (25) is met name geschikt
voor het afzuigen van vast stof op bekledingen en
tapijten.

5.5 Laden van de accu (fig. 12a/20)

1. Accupack uit het apparaat nemen. Daarvoor
de zijdelingse grendelknop indrukken.

2. Vergelijk of de netspanning vermeld op het
typeplaatje overeenstemt met de beschikbare
netspanning. Steek de netstekker van de
lader (21) in het stopcontact. De groene LED
begint te knipperen.

3. Steek de accu (20) op de lader (21).

Onder punt ,Indicatie lader” vindt u een tabel
met de betekenissen van de LED-indicatie
aan de lader.

Tijdens het laden kan de accu wat warm worden.
Dit is echter normaal.

Mocht het laden van de accupack niet mogelijk

zijn, controleer dan

e of aan het stopcontact de netspanning voor-
handen is

® of een foutloos contact aan de laadcontacten
voorhanden is.

Indien het laden van het accupack nog altijd niet
mogelijk is, breng dan

© delader

® ende accupack

naar onze klantenservice.
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Voor een deskundige verzending verzoeken
wij u contact op te nemen met onze klan-
tendienst of het verkooppunt waar u het ap-
paraat heeft aangekocht.

Zorg er bij de verzending of verwerking van
accu’s resp. het accu apparaat voor dat deze
afzonderlijk worden verpakt in plastic zakken,
om kortsluitingen en brand te vermijden!

In het belang van een lange levensduur van de
accupack is het raadzaam om op tijd voor het
herladen van de accupack te zorgen. Dit is in elk
geval noodzakelijk, wanneer u vaststelt dat het
vermogen van het apparaat afneemt. Ontlaad de
accupack nooit helemaal. Dat leidt tot een defect
van de accupack!

Aanwijzing!

De beste resultaten voor levensduur en zuigver-
mogen bereikt u altijd, wanneer accu’s met de-
zelfde capaciteit vanaf 3,0 Ah worden ingezet.

Aanwijzing!

Gebruik alleen accu’s met dezelfde vulstand,
combineer nooit volle en halfvolle accu’s met el-
kaar. Laad beide accu’s altijd tegelijkertijd op.
De accu met de zwakkere laadtoestand bepaalt
de looptijd van het apparaat. Vé6r bedrijf moeten
altijd beide accu’s vol worden geladen. Sluit het
accudeksel door het dicht te klappen en let erop
dat het goed inklikt.

Montage van de accu (afb. 8)

Klap het accudeksel (19) omhoog zoals voorge-
steld in afbeelding 8. Steek dan de beide accu’s
(20) in de adapters.

Accu-capaciteitsindicator (fig. 12b/23)
Druk op de schakelaar voor accu-capaciteitsin-
dicator (a). De accu-capaciteitsindicator (23)
signaleert de laadtoestand van de accu aan de
hand van 3 LEDs.

Alle 3 LEDs branden:
De accu is vol geladen.

2 of 1 LED(s) branden:
De accu beschikt over voldoende restlading.

1 LED knippert:
De accu is leeg, laad de accu op.

Alle LEDs knipperen:

De temperatuur van de accu is te laag. Verwijder
de accu van het apparaat en laat de accu één
dag liggen bij ruimtetemperatuur. Als de fout
opnieuw optreedt, dan werd hij diep ontladen en
is hij defect. Neem de accu van het apparaat. Een
defecte accu mag niet meer gebruikt resp. gela-
den worden.

5.6 Laden van de zender
Laad de accu voor het eerste gebruik en na lan-
gere opslagtijd volledig op.

Status-LED van de zen- | Betekenis

der bij het laden

Knippert De accu wordt geladen.

Uit De accu is geladen; de
zender is operationeel.

De laadtijd bedraagt ca. 2 uur.

5.7 Koppelen van de zender (afb. 1)

1. Zetde Aan-/ Uit- / zuigniveauschakelaar (2)
op schakelaarstand .

2. Zetde schakelaar voor connectiviteit (42) op
schakelaarstand I.

3. Houd de toets van de ontvanger (40) inge-
drukt, tot de status-LED (39) begint te knippe-
ren.

4. Druk meteen eenmaal op de toets van de
zender (44).

5. De status-LED van de ontvanger (39) brandt
3 sec. - de zender is gekoppeld.

5.8 Ontkoppelen van de zender (afb. 1)

1. Zetde Aan-/ Uit- / zuigniveauschakelaar (2)
en de schakelaar voor connectiviteit (42) op I.

2. Druk snel 5 maal op de toets van de ontvan-
ger (40).

3. De status-LED van de ontvanger (39) brandt
3 sec. - de zender is ontkoppeld.

6. Bediening

6.1 Aan/Uit-schakelaar (afb. 1/2)
Schakelaarstand 0: Uit
Schakelaarstand I:  zuigniveau 1
Schakelaarstand Il: zuigniveau 2
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6.1.2 Schakelaar connectiviteit
(afb. 1, pos. 42)

Schakelaarstand 0: connectiviteit uit

Schakelaarstand I:  connectiviteit aan

6.1.3 Gebruik zonder connectiviteit (afb. 1)
Zet de schakelaar voor connectiviteit (42) op 0.
Het apparaat kan via de Aan- / Uit- / zuigniveau-
schakelaar (2) in de gewenste modus (scha-
kelaarstand | of Il) worden ingezet.

6.1.4 Gebruik met connectiviteit (afb. 13)

De functie ‘Connectiviteit’ maakt het mogelijk om
de stofzuiger automatisch in/uit te schakelen door
de herkenning van trillingen.

Verbind de zuigslang (10) met de aansluiting van
de stofzuiger en bevestig de zender (43) aan de
zuigslang (afb. 13). Let erop dat de zender vast is
gefixeerd. Bij te geringe trillingen bevestigt u de
zender direct aan het elektrisch gereedschap.

Zet de Aan- / Uit- / zuigniveauschakelaar (2) op
schakelaarstand | of Il en de schakelaar (42) voor
connectiviteit op schakelaarstand |. Zodra u het
elektrisch gereedschap inschakelt en er trillingen
ontstaan, schakelt de stofzuiger zich in. Wanneer
u uw elektrisch gereedschap uitschakelt, dan
schakelt de stofzuiger zich met een vooringestel-
de vertraging uit.

6.2 Droogzuigen

Gebruik voor het droogzuigen het vouwfilter (18)
(zie punt 5.2). Bij het opzuigen van bijzonder ster-
ke vervuilingen kan bovendien de vuilopvangzak
(14) worden gemonteerd (zie punt 5.3).

Let er altijd op dat het filter goed is bevestigd!

6.3 Natzuigen

Gebruik voor het natzuigen het schuimstof filter
(15) (zie punt 5.2).

Let er wel altijd op dat het filter goed vastzit!

Wateraftapplug (afb.1)

Om het reservoir (7) bij het natzuigen gemakkeli-
jker te kunnen leegmaken is dit voorzien van een
wateraftapplug (17).

Wateraftapplug (17) tegen de klok in opendraaien
en vloeistof aflaten.

Bij het natzuigen gaat de veiligheidsvlotterklep
(fig. 3/5) dicht, zodra het maximale vulniveau aan
het reservoir is bereikt. Daarbij verandert het aan-
zuiggeluid van het apparaat, het wordt luider.
Schakel dan het apparaat uit en maak het reser-
voir leeg.

Let op!

De nat-/droogzuiger is niet geschikt voor het op-
zuigen van brandbare vloeistoffen!

Gebruik voor het natzuigen enkel de bijgaande
schuimstoffilter!

6.4 Blazen
Verbind de zuigslang (10) met de blaasaanslui-
ting (9) van de nat-/droogzuiger.

6.5 Schoonmaken van de kop (1/3) van het
apparaat

Maak het toestel regelmatig met een vochtige

doek en wat zachte zeep schoon. Gebruik geen

reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de

kunststofdelen van het apparaat kunnen aantas-

ten.

6.6 Schoonmaken van de container (1/7)
De container kan naargelang de vervuiling wor-
den schoongemaakt met een vochtige doek en
wat zachte zeep of onder stromend water.

6.7 Reiniging van het filter

Reiniging van het vouwfilter (fig. 2a)

Maak het vouwfilter (18) regelmatig schoon door
het voorzichtig af te kloppen en met een fijne
borstel of een handveger te reinigen.

Schoonmaken van de schuimstoffilter (2a)
Maak de schuimstoffilter (15) met wat zachte
zeep onder stromend water schoon en laat hem
aan de lucht drogen.

Reiniging van het filter (afb. 11a-11b)

Het filter (26) moet regelmatig gecontroleerd en

indien nodig gereinigd worden.

1. Verwijder de filterafdekking (34) (afb. 11a).

2. Neem het filter (26) weg (afb. 11b).

3. Reinig het filter door uitkloppen of uitblazen.

4. De montage gebeurt in omgekeerde volgor-
de.
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7. Reiniging, onderhoud en
bestellen van wisselstukken

Gevaar!
Trek véor alle reinigingswerkzaamheden de
netstekker van de accu uit het stopcontact.

7.1 Reiniging

® Hou de veiligheidsinrichtingen, de ventila-
tiespleten en het motorhuis zo veel mogelijk
vrij van stof en vuil.

® Hetis aan te bevelen het toestel onmiddellijk
na elk gebruik schoon te maken.

7.2 Onderhoud

Controleer regelmatig en telkens voor gebruik van
het toestel of de filters van de nat-/ droogzuiger
goed vast zitten.

7.3 Bestellen van wisselstukken

Gelieve bij het bestellen van wisselstukken de
volgende gegevens te vermelden:

® type van het toestel

® artikelnummer van het toestel

® identnummer van het toestel

® wisselstuknummer van het benodigde stuk.
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.Einhell-Service.com

8. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan
naar de grondstofkringloop worden teruggevo-
erd. Het toestel en zijn accessoires bestaan uit
diverse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof.
Defecte toestellen horen niet thuis in het huisvuil.
Om zich van het toestel naar behoren te ontdoen
dient het naar een geschikte verzamelplaats te
worden gebracht. Als u geen verzamelplaats kent
gelieve u dan bij de gemeente te informeren.

9. Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor
kinderen ontoegankelijk is. De optimale opberg-
temperatuur ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar
het elektrische gereedschap in de originele ver-
pakking.
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10. Indicatie lader

Indicatiestatus

Betekenis en maatregel

Groene

Rode LED LED

Uit Knippert Operationaliteit
De lader is aangesloten aan het net en operationeel; de accu zit niet in de
lader.

Aan Uit Laden
De lader laadt de accu in de snelle laadmodus. De laadduur vindt u direct
aan de lader.
Aanwijzing! Al naargelang de acculading kan de laadduur iets afwijken
van de vermelde tijden.

Uit Aan De accu is opgeladen en operationeel.
Daarna wordt tot aan de volledige lading omgeschakeld op een bufferla-
ding.
Laat de accu hiervoor ongeveer 15 min. langer in de lader zitten.
Maatregel:
Neem de accu uit de lader. Isoleer de lader van het net.

Knippert Uit Aanpassingslading

De lader bevindt zich in de modus behoedzame lading.

Hierbij wordt de accu om veiligheidsredenen langzamer geladen, hetgeen
meer tijd vergt. Dit kan de volgende oorzaken hebben:

- De accu werd zeer lange tijd niet meer geladen.

- De accutemperatuur ligt niet in het ideale bereik.

Maatregel:

Wacht tot het laadproces is afgesloten, de accu kan niettemin verder wor-
den geladen.

Knippert Knippert Fout

Laadproces is niet meer mogelijk. De accu is defect.

Maatregel:

Een defecte accu mag niet meer worden opgeladen.

Neem de accu uit de lader.

Aan Aan Temperatuurstoring
De accu is te warm (bijv. direct instralend zonlicht) of te koud (onder 0 °C).
Maatregel:
Neem de accu de lader uit en bewaar hem 1 dag bij kamertemperatuur
(ca. 20 °C).
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Enkel voor EU-landen
Elektrisch gereedschap hoort niet bij het huisvuil thuis!

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EG op afgedankte elektrische en elektronische toestellen en
omzetting in nationaal recht dienen afgedankte elekirische gereedschappen afzonderlijk te worden ver-
zameld en milieuvriendelijk te worden gerecycleerd.

Recyclagealternatief i.p.v. het toestel terug te sturen:

De eigenaar van het elekirische toestel is alternatief verplicht, i.p.v. het toestel terug te sturen, mede te
werken bij de behoorlijke recyclage in geval hij zich van het eigendom ontdoet. Het afgedankte toestel
kan hiervoor ook bij een verzamelplaats worden afgegeven die voor een verwijdering als bedoeld in de
wetgeving in zake recyclage en afvalverwerking zorgt. Hieronder vallen niet bij de afgedankte toestellen
gevoegde accessoires en hulpmiddelen zonder elektrische componenten.

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van Einhell Germany AG.

Technische wijzigingen voorbehouden
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Accu, Combi-zuigmond, voegmondstuk, meubel-
zuigmond, adapter voor elektrisch materieel, etc.
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken* Vouwfilter, schuimstoffilter, vuilopvangzak, extra
filter etc.

Ontbrekende onderdelen

* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder
www.Einhell-Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

® Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?

® Isuiets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom véor het defect)?

*  Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Garantiebewijs

Geachte klant,

onze producten worden onderworpen aan een strenge kwaliteitscontrole. Mocht dit apparaat echter ooit
niet naar behoren functioneren, spijt dit ons ten zeerste en vragen u zich te wenden tot onze service-
dienst onder het adres vermeld op dit garantiebewijs. Wij staan ook graag telefonisch tot uw dienst via
het vermelde servicetelefoonnummer. Voor eisen in verband met het recht garantie geldt het volgende:

1.

Deze garantievoorwaarden zijn uitsluitend gericht aan de gebruikers, d.w.z. natuurlijke personen die
dit product niet in het kader van hun ambachtelijke noch van een andere zelfstandige activiteit willen
gebruiken. Deze garantievoorwaarden regelen aanvullende garantieprestaties, die de hieronder ge-
noemde fabrikant kopers van zijn nieuwe apparaten toezegt in aanvulling tot de wettelijke garantie.
Uw wettelijke garantieclaims blijven onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor
u gratis.

De garantieprestatie geldt uitsluitend voor gebreken aan een door u aangekocht nieuw apparaat
van de hieronder genoemde fabrikant die aantoonbaar berusten op een materiaal- of productiefout,
en is naar onze keuze beperkt tot het verhelpen van zulke gebreken aan het apparaat of de vervan-
ging ervan.

Wij wijzen erop dat onze apparaten overeenkomstig hun bestemming niet ontworpen zijn voor com-
mercieel, ambachtelijk of industrieel gebruik. Van een garantiecontract is derhalve geen sprake, als
het apparaat binnen de garantieperiode in commerciéle, ambachtelijke of industriéle bedrijven werd
ingezet of aan een daarmee gelijk te stellen belasting werd blootgesteld.

Van onze garantie zijn uitgesloten:

- Schade aan het apparaat als gevolg van niet-inachtneming van de montagehandleiding of op
grond van ondeskundige installatie, als gevolg van niet-inachtneming van de gebruiksaanwijzing
(zoals bijv. door aansluiting aan een verkeerde netspanning of stroomsoort) of niet-inachtneming
van de onderhouds- en veiligheidsvoorschriften, door blootstelling van het apparaat aan abnormale
omgevingsvoorwaarden of door nalatig onderhoud en verzorging.

- Schade aan het apparaat als gevolg van misbruik of ondeskundige toepassingen (zoals bijv. over-
belasting van het apparaat of de inzet van niet toegelaten gereedschappen of toebehoren), binnen-
dringen van vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals bijv. zand, stenen of stof, transportschade),
gebruik van geweld of als gevolg van externe invloeden (zoals bijv. schade door vallen).

- Schade aan het apparaat of aan delen van het apparaat die valt te herleiden tot slijtage als gevolg
van gebruik, en als gevolg van normale of andere natuurlijke slijtage.

De garantieperiode bedraagt 24 maanden en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat.
Garantieclaims dienen voor het verloop van de garantieperiode binnen de twee weken na het vast-
stellen van het defect geldend te worden gemaakt. Het indienen van garantieclaims na verloop van
de garantieperiode is uitgesloten. De herstelling of vervanging van het apparaat leidt niet tot een
verlenging van de garantieperiode noch wordt door deze prestatie een nieuwe garantieperiode voor
het apparaat of voor eventueel ingebouwde wisselstukken op gang gebracht. Dit geldt ook bij het ter
plaatse uitvoeren van een serviceactiviteit.

Gelieve om een garantieclaim in te dienen het defecte apparaat aan te melden onder:
www.Einhell-Service.com. Houd het aankoopbewijs of een ander bewijs van uw aankoop van het ni-
euwe apparaat bij de hand. Apparaten die zonder bijhorende bewijzen of zonder typeplaatje worden
teruggestuurd, worden op grond van de ontbrekende mogelijkheid om het apparaat toe te kennen
uitgesloten van de garantieprestatie. Valt het defect van het apparaat binnen onze garantieprestatie,
dan bezorgen wij u per omgaande een gerepareerd of nieuw apparaat terug.

Uiteraard staan wij ook tot u dienst om, mits betaling van de kosten, defecten van het apparaat te ver-
helpen die buiten de garantieomvang vallen. Te dien einde stuurt u het apparaat aan ons serviceadres

op.

Voor slijtstukken, verbruiksmateriaal en ontbrekende onderdelen wordt verwezen naar de beperkingen
van deze garantie conform de service-informatie van deze handleiding.
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o dafos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato

a terceras personas, sera preciso entregarles,
asimismo, el manual de instrucciones/advertenci-
as de seguridad. No nos hacemos responsables
de accidentes o dafios provocados por no tener
en cuenta este manual y las instrucciones de
seguridad.

Explicacion de los simbolos empleados

(vease fig. 14)

1. Peligro! - Leer el manual de instrucciones
para reducir cualquier riesgo de sufrir dafos.

2. Nivel de aspiracion 1

3. Nivel de aspiracion 2

1. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.

Peligro!

Lea todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones. El incumplimiento de dichas inst-
rucciones e indicaciones puede provocar descar-
gas, incendios y/o dafos graves. Guarde todas
las instrucciones de seguridad e indicacio-
nes para posibles consultas posteriores.

® Atencion: Es preciso leer detenidamente las
instrucciones de uso antes del montaje y la
puesta en servicio.

* No limpiar nunca el aparato con disolventes.

* No dejar nunca el aparato sin vigilancia cuan-
do esté en funcionamiento.

® Mantenerlo fuera del alcance de los nifios.

® No aspirar bajo ningun concepto: cerillas
encendidas, cenizas no apagadas, colillas in-
candescentes, materiales, vapores o liquidos
inflamables, corrosivos o explosivos.

® Este aparato no es indicado para aspirar pol-
VoS nocivos para la salud.

® Guardar el aparato en un recinto seco.

® No poner en funcionamiento un aparato que
presente dafos.

® Sdlo el servicio de asistencia autorizado po-
dra efectuar reparaciones en el aparato.

o Utilizar el aparato exclusivamente para los

fines para los que ha sido disefiado.

® Prestar especial atencion durante la limpieza
de escaleras.

e Utilizar exclusivamente piezas de repuesto y
accesorios originales.

Este aparato podra ser utilizado por nifios a partir
de 8 afios y personas cuyas capacidades estén
limitadas fisica, sensorial o psiquicamente, o que
no dispongan de la experiencia y/o los conoci-
mientos necesarios siempre y cuando estén vigi-
ladas o hayan recibido formacién o instrucciones
sobre el funcionamiento seguro del aparato y de
los posibles peligros. Esta prohibido que los nifios
jueguen con el aparato. Los nifios no podran re-
alizar los trabajos de limpieza y mantenimiento a
no ser que estén vigilados por un adulto.

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcion del aparato (fig. 1-12b)

Asa de transporte

Interruptor ON/OFF/niveles de aspiracion

Cabezal del aparato

Recipiente de filtraje

Valvula de flotador de seguridad

Ganchos de cierre

Recipiente

Conexion de la manguera de aspiracion

Conexion de soplado

10. Manguera de aspiracion flexible

11. Tubo de aspiracién

12. Boquilla multiuso

13. Ruedecillas

14. Bolsa de recogida

15. Filtro de espuma

16. Boquilla esquinera

17. Tornillo para la purga de agua

18. Filtro plisado con tapa

19. Tapa de la bateria

20. Bateria (no se incluye en el volumen de entre-
ga)

21. Cargador (no se incluye en el volumen de
entrega)

22. Dispositivo de retencion

283. Indicador de capacidad de bateria

24. Ruedas

25. Boquilla cepillo

26. Soporte para arco de empuje

27. Compartimento accesorios

28. Empunadura

29. Trampilla de regulacién

©CReNOOAWN
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30. 4 arandelas para el montaje de las ruedas

31. 2 pasadores de aletas de seguridad para el
montaje de las ruedas

32. 2 cubiertas para el montaje de las ruedas

33. Eje para montaje de ruedas

34. 2 tornillos para el montaje del arco de empu-
je

35. Filtro

36. Cubierta del filtro

37. Arco de empuje

38. Tuerca de sujecién para arco de empuje

39. LED de estado receptor

40. Tecla receptor

41. Receptor

42. Interruptor conectividad

43. Emisor

44. Tecla emisor

45. Led de estado emisor

46. Cable de carga Micro-USB

47. Adaptador de herramienta eléctrica

2.2 Volumen de entrega

Sirviéndose de la descripcion del volumen de

entrega, comprobar que el articulo esté completo.

Si faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Ser-

vice Center o0 a la tienda especializada mas cer-

cana en un plazo maximo de 5 dias laborales tras
la compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respeto, observar la tabla
de garantia de las condiciones de garantia que se
encuentran al final del manual.

©  Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.

® Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).

e Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.

e Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafos ocasionados durante el
transporte.

® Sies posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! {No permitir que los nifos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!

® Manual de instrucciones original
® |Instrucciones de seguridad

El aparato esté equipado con una cadena (z) en
la base del recipiente. Sirve para evitar la carga
estatica durante la utilizacion.

3. Uso adecuado

El aspirador en seco y humedo inalambrico ha
sido concebido para aspirar materiales sélidos
y liquidos utilizando el filtro correspondiente. El
aparato no esta indicado para aspirar materiales
inflamables, explosivos ni perjudiciales para la
salud.

La maquina sélo debe emplearse para aquellos
casos para los que se ha destinado su uso. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de dafos o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.

Es preciso tener en consideracion que nuestro
aparato no esta indicado para un uso comercial,
industrial o en taller. No asumiremos ningun tipo
de garantia cuando se utilice el aparato en zonas
industriales, comerciales o talleres, asi como acti-
vidades similares.

4. Caracteristicas técnicas

Alimentacion de tensiéon de motor .......... 36V CC
Volumen del recipiente: ........cccovvveeeeeeniinnns 30L
Banda de frecuencias

del emisor/receptor ........cc.ccc..... 2474-2475 MHz
Potencia max. emision ............cccceeveeeennes 2 dBm
Peso (sin bateria): ........cccccovvieeneene aprox. 9,2 kg

5. Antes de la puesta en marcha

5.1 Montaje del aparato

Montaje del cabezal del aparato (fig. 1, 4)

El cabezal del aparato (3) esta sujeto al recipien-
te (7) por medio de ganchos de cierre (6). Para
sacar el cabezal (3), abrir los ganchos de cierre
(6) y extraer el cabezal (3). Al montar el cabezal
(3) asegurarse de que los ganchos de cierre (6)
se enclaven bien.

Montaje de las ruedas (fig. 5a-59)
Introducir un pasador de aletas de seguridad en
la perforacion del eje (33) para montar las ruedas
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(31) y poner una arandela (30), una rueda (24) y
una arandela en el eje (33) (fig. 5a-5b). A continu-
acion, introducir el eje (33) en las perforaciones
previstas para ello situadas en la parte inferior

del recipiente (7) (fig. 5c). Poner la arandela y la
segunda rueda (24) en el extremo libre del eje
(33) y asegurarla con la otra arandela (30) y el
pasador de aletas de seguridad (31) (fig. 5d-5f).
Colocar la cubierta (32) sobre el lado exterior de
las ruedas (24) de forma que las lengletas de su-
jecion de las cubiertas (32) encajen en las ruedas

(24). (Fig. 5g).

Montaje del arco de empuje (fig. 10)

Encajar el arco de empuje (37) en las conexiones
del arco de empuije (a) del recipiente y asegurarlo
con ayuda de los tornillos suministrados (34) y las
tuercas de sujecion (38) segun se muestra en la
figura 10.

Montaje de las ruedecillas (Fig. 5/13)
Encajar las ruedecillas (13) en el alojamiento
adecuado en la parte inferior del recipiente (7).
Presionar con fuerza las ruedecillas (13) hasta
que se pueda percibir que han quedado encaja-
das (Fig. 5).

5.2 Montaje de los filtros

Advertencia!

No utilizar nunca el aspirador en seco y himedo
sin filtro!

jAsegurarse de que los filtros estén siempre bien
colocados!

Montaje del filtro de espuma (fig. 6/15)

Para aspirar en humedo colocar el filtro de
espuma suministrado (15) sobre el recipiente de
filtraje (fig. 3/4).

Montaje del filtro plegado (fig. 7)

Para aspirar en seco colocar el filtro plegado (18)
en el recipiente de filtraje (fig. 3/4). jEl filtro plega-
do esta indicado Unicamente para la aspiracion
en seco!

Montaje de la bolsa de recogida (fig. 9/14)
Para aspirar suciedad fina y seca recomendamos
montar la bolsa de recogida (2a/14). Colocar la
bolsa de recogida (14) sobre la perforacion de
aspiracion.

La bolsa de recogida (14) es adecuada Unica-
mente para la aspiracion en seco. El polvo aspi-
rado puede eliminarse con mayor facilidad con la
bolsa de recogida.

5.3 Montaje del tubo de aspiracion

(fig. 3, 9)
Dependiendo del tipo de uso, conectar el tubo de
aspiracion (10) a la conexién correspondiente del
aspirador en seco y humedo.
Aspirar
Conectar el tubo de aspiracién (10) a la conexion
del tubo (8)

Soplar
Conectar el tubo de aspiracién (10) a la conexion
de soplado (9)

Trampilla de regulacion (fig. 2a/29)

La trampilla de regulacion (29) se puede colocar
entre la manguera de aspiracion (10) y el tubo de
aspiracion (11). En la trampilla de regulacién (29)
se puede regular de forma continua la potencia
de aspiracion en la boquilla.

En la aspiracion en himedo, utilizar la trampilla
de regulacion para aspirar aire ademas de liquido
a través de ella. De este modo, el aparato se de-
scarga durante la aspiracion del liquido.

5.4 Boquillas aspiradoras

Boquilla multiuso (fig. 2a)

La boquilla multiuso (12) es indicada para aspirar
materiales solidos y liquidos en superficies medi-
anas a grandes.

Boquilla esquinera (Fig. 2a)

La boquilla esquinera (16) sirve para aspirar soli-
dos y liquidos en esquinas, cantos y otros lugares
de dificil acceso.

Boquilla cepillo (fig. 2a)

La boquilla cepillo (25) esta especialmente dise-
fada para aspirar sélidos de materiales tapizados
y alfombras.

5.5 Carga de la bateria (fig. 12a/20)

1. Sacar la bateria del aparato. Para ello, pulsar
el dispositivo de retencion lateral.

2. Comprobar que la tension de red coincida
con la especificada en la placa de identifi-
cacion del aparato. Conectar el enchufe del
cargador (21) a la toma de corriente. El LED
verde empieza a parpadear.

3. Introducir la bateria (20) en el cargador (21).

4. El apartado ,Indicacién cargador” incluye una
tabla con los significados de las indicaciones
LED del cargador.

Es posible que la bateria se caliente durante el
proceso de carga. Esto es normal.
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En caso que no sea posible cargar la bateria,

comprobar que

® exista tension de red en el enchufe

e exista buen contacto entre los contactos de
carga.

En caso de que todavia no fuera posible cargar la
bateria, rogamos enviar

® el cargador

® ylabateria

a nuestro servicio de asistencia técnica.

Para realizar un envio adecuado, ponerse en
contacto con nuestro servicio de asistencia
técnica o con el punto de venta en el que se
compro el aparato.

Para el envio o la eliminacion de baterias
o del aparato, estos deben embalarse por
separado en bolsas de plastico para evitar
cortocircuitos e incendios.

Es preciso recargar siempre a tiempo la bateria
para procurar que dure lo maximo posible. Ha-
cerlo es imprescindible también en cuanto se

detecta que disminuye el rendimiento del aparato.

No descargar jamas la bateria por completo. Esto
podria provocar un defecto en la bateria.

jAdvertencia!

Para obtener resultados 6ptimos en lo que res-
pecta a duracién y potencia de aspiracion, em-
plear baterias de la misma capacidad a partir de
los 3,0 Ah.

jAdvertencia!

Utilizar sélo baterias con el mismo nivel de carga,
no combinar nunca baterias totalmente cargadas
y baterias cargadas a la mitad. Cargar siempre
las dos baterias a la vez.

La bateria con el nivel de carga inferior determina
el tiempo de funcionamiento del aparato. Las dos
baterias deben estar cargadas completamente
antes de poner el aparato en funcionamiento.
Cerrar la tapa de las baterias plegandola y ase-
gurarse de que encaje correctamente.

Montaje de la bateria (fig. 8)

Subir la tapa de la bateria (19) como se muestra
en la figura 8. A continuacion, introducir las dos
baterias (20) en el alojamiento.

Indicador de capacidad de la bateria (fig.
12b/23)

Pulsar en el interruptor para indicar la capacidad
de bateria (a). El indicador de capacidad de
bateria (23) le indica el estado de carga de la
bateria sirviéndose de 3 LED.

Si los 3 LED estan iluminados:
La bateria esta completamente cargada.

Si estan iluminados 1 0 2 LED:
La bateria dispone de suficiente carga residual.

Si 1 LED parpadea:
La bateria esta vacia, es preciso cargarla.

Si todos los LED parpadean:

La temperatura de la bateria es demasiado baja.
Quitar la bateria del aparato y dejarla durante un
dia a temperatura ambiente. Si vuelve a aparecer
el fallo, la bateria se ha descargado completa-
mente y esté defectuosa. Quitar la bateria del
aparato. Esta prohibido emplear o cargar una
bateria defectuosa.

5.6 Carga del emisor

Cargar completamente la bateria antes de usarla
por primera vez y después de un largo periodo de
almacenamiento.

LED de estado del emi-
sor durante la carga

Significado

Parpadea La bateria se esta car-
gando

OFF La bateria esta cargada;
el emisor esta listo para
ser utilizado

El tiempo de carga es de aprox. 2 horas.

5.7 Emparejamiento del emisor (fig. 1)

1. Poner el interruptor de ON/OFF/nivel de aspi-
racion (2) en la posicion |

2. Poner el interruptor para la conectividad (42)
en la posicion |

3. Mantener pulsado el botén del receptor (40)
hasta que el LED de estado (39) empiece a
parpadear

4. Pulsar inmediatamente el botén del emisor
(44) una vez

5. EILED de estado del receptor (39) se encien-
de durante 3 s: el emisor esta emparejado.
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5.8 Desemparejamiento del emisor (fig. 1)

1. Poner el interruptor de ON/OFF/nivel de aspi-
racion (2) y el interruptor de conectividad (42)
enl

2. Pulsar el boton del receptor (40) rapidamente
5 veces

3. EILED de estado del receptor (39) se encien-
de durante 3 s: el emisor esta desemparejado

6. Manejo

6.1 Interruptor ON/OFF (Fig. 1/2)

Posicion de interruptor 0: OFF

Posicion de interruptor I: nivel de aspiracion 1
Posicion de interruptor II: nivel de aspiracion 2

6.1.2 Interruptor conectividad (fig. 1/pos. 42)
Posicion de interruptor 0: conectividad OFF
Posicion de interruptor I: conectividad ON

6.1.3 Empleo sin conectividad (fig. 1)

Poner el interruptor para la conectividad (42) en
0. A continuacion, el aparato puede utilizarse en
el modo deseado (posicion del interruptor | o Il)
mediante el interruptor de ON/OFF/nivel de aspi-
racion (2).

6.1.4 Empleo con conectividad (fig. 13)

La funcién ,Conectividad“ permite que el aspira-
dor se encienda y apague automaticamente al
detectar vibraciones.

Conectar la manguera de aspiracion (10) a la
conexion de aspiracion de la herramienta eléc-
trica y acoplar el emisor (43) a la manguera de
aspiracion (fig. 13). Asegurarse de que el emisor
esté bien fijado. Si las vibraciones son demasiado
bajas, fijar el emisor directamente a la herramien-
ta eléctrica.

Poner el interruptor de ON/OFF/nivel de aspi-
racion (2) en la posicion del interruptor o Il y el
interruptor (42) para la conectividad en la posi-
cién del interruptor I. En cuanto se enciende la
herramienta eléctrica y se producen vibraciones,
el aspirador se pone en marcha. Cuando se apa-
ga la herramienta eléctrica, el aspirador se apaga
con un retardo preestablecido.

6.2 Aspiracion en seco

Para aspirar en seco, utilizar el filtro plegado

(18) (véase punto 5.2). Para eliminar la suciedad
especialmente resistente se puede montar adici-
onalmente la bolsa de recogida (14) (véase punto
5.3).

jAsegurarse de que los filtros estén siempre bien
colocados!

6.3 Aspiracion en humedo

Para aspirar en humedo, utilizar el filtro de espu-
ma (15) (véase punto 5.2).

jAsegurarse de que el filtro esté siempre bien
colocado!

Tornillo para la purga de agua (fig. 1)

El recipiente (7) esta provisto de un tornillo para
la purga de agua (17) con el fin de facilitar su va-
ciado en caso de aspirar en himedo.

Abrir el tornillo para la purga de agua (17) giran-
dolo hacia la izquierda y dejar que salga el liqui-
do.

En la aspiracion en humedo, la valvula de flotador
de seguridad (fig. 3/5) se cierra una vez alcanz-
ado el nivel de llenado maximo en el recipiente.
En tal caso, el ruido de aspiracion del aparato
aumenta.

Apagar el aparato y vaciar el recipiente.

Peligro!

El aspirador en seco y humedo no ha sido conce-
bido para aspirar liquidos inflamables.

Para aspirar en humedo, utilizar sélo el filtro de
espuma suministrado!

6.4 Soplar
Conectar el tubo de aspiracién (10) al empalme
de soplado (9) del aspirador en seco y humedo.

6.5 Limpieza del cabezal del aparato (1/3)
Limpiar el aparato de forma periédica con un
pano humedo y un poco de jabdn blando. No
utilizar productos de limpieza o disolventes; ya
que podrian deteriorar las piezas de plastico del
aparato.

6.6 Limpieza del recipiente (1/7)
Dependiendo del nivel de suciedad, el recipiente
se puede limpiar con un pafio hiumedo, un poco
de jabdn blando y agua abundante.
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6.7 Limpieza del filtro

Limpieza del filtro plegado (fig. 2a)

Limpiar regularmente el filtro plegado (18) sacu-
diéndolo con cuidado y limpiandolo con un cepillo
blando o una escobilla.

Limpieza del filtro de espuma (2a)

Limpiar el filtro de espuma (15) con un poco de
jaboén blando y con abundante agua y dejar que
se seque al aire.

Limpieza del filtro (fig. 11a/11b)

Controlar periédicamente el filtro (26) y limpiarlo

cuando sea necesario.

1. Retirar la cubierta del filtro (34) (fig. 11a).

2. Extraer el filtro (26) (fig. 11b).

3. Limpiar el filtro sacudiéndolo o soplando

4. El montaje se realiza siguiendo el mismo or-
den pero a la inversa

7. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

Peligro!
Quitar la bateria antes de realizar cualquier traba-
jo de limpieza.

7.1 Limpieza

e Evitar al maximo posible que la suciedad y
el polvo se acumulen en los dispositivos de
seguridad, las rendijas de ventilacién y la car-
casa del motor.

® Serecomienda limpiar el aparato tras cada
uso.

7.2 Mantenimiento

Controlar regularmente el filtro del aspirador en
seco y humedo y asegurarse siempre de que
esté bien sujeto.

7.3 Pedido de piezas de repuesto

Cuando se pasa pedido de las piezas de repues-
to, es preciso indicar los siguientes datos:

® Tipo de aparato

® Numero de articulo del aparato

* Numero de identificacion del aparato

® Numero de la pieza de recambio solicitada
Los precios y la informacion actual se hallan en
www.Einhell-Service.com

8. Eliminacion y reciclaje

El aparato estéa protegido por un embalaje para
evitar dafnos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia prima y, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. ej., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura doméstica. Para su eliminacion adecu-
ada, el aparato debe entregarse a una entidad
recolectora prevista para ello. En caso de no
conocer ninguna, sera preciso informarse en el
organismo responsable del municipio.

9. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un

lugar oscuro, seco, protegido de las heladas e
inaccesible para los nifios. La temperatura de
almacenamiento optima se encuentra entre los
5y 30 "C. Guardar la herramienta eléctrica en su
embalaje original.
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10. Indicacion cargador

Estado de indicacion
LED rojo | LED verde
Apagado Parpadea | Listo para funcionamiento
El cargador esta conectado a la red y listo para el funcionamiento, la ba-
teria no esta en el cargador
Encendido | Apagado Carga
El cargador carga la bateria en modo rapido. Consultar el tiempo de carga
necesario en el cargador.
jAdvertencia! En funcion de lo cargada que esté la bateria, los tiempos de
carga reales pueden diferir de los indicados.
Apagado Encendido |La bateria esta cargada y esta lista para utilizar.
Después se cambia a carga lenta hasta que la bateria esté completamen-
te cargada.
Para ello, dejar la bateria en el cargador unos 15 minutos mas.
Medida:
Sacar la bateria del cargador. Desconectar el cargador de la red.
Parpadea | Apagado Carga adaptada
El cargador se encuentra en el modo de carga lenta.
Por motivos de seguridad, en este modo la bateria se carga con mayor
lentitud y tarda mas tiempo. Esto puede deberse a las siguientes causas:
- Hace mucho tiempo que no se ha cargado la bateria.
- La temperatura de la bateria no se encuentra dentro del rango 6ptimo.
Medida:
Esperar hasta que el proceso de carga haya finalizado, la bateria puede
seguir cargandose.
Parpadea |Parpadea |Fallo
El proceso de carga ya no es posible. La bateria esté defectuosa.
Medida:
Esta prohibido cargar una bateria defectuosa.
Sacar la bateria del cargador.
Encendido |Encendido | Averia por temperatura
La bateria esta demasiado caliente (p. ]. por radiacion solar directa) o
demasiado fria (por debajo de 0° C)
Medida:
Sacar la bateria y guardarla durante 1 dia a temperatura ambiente
(aprox. 20° C).

Significado y medida
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I
Solo para paises miembros de la UE

No tirar herramientas eléctricas en la basura casera.

Segun la directiva europea 2012/19/CE sobre aparatos usados electrénicos y eléctricos y su aplicacion
en el derecho nacional, dichos aparatos deberan recojerse por separado y eliminarse de modo ecolégi-
co para facilitar su posterior reciclaje.

Alternativa de reciclaje en caso de devolucion:

El propietario del aparato eléctrico, en caso de no optar por su devolucién, esta obligado a reciclar ade-
cuadamente dicho aparato eléctrico. Para ello, también se puede entregar el aparato usado a un centro
de reciclaje que trate la eliminacion de residuos respetando la legislacion nacional sobre residuos y

su reciclaje. Esto no afecta a los medios auxiliares ni a los accesorios sin componentes eléctricos que
acompanan a los aparatos usados.

Solo esta permitido copiar la documentacion y documentos anexos del producto, o extractos de los
mismos, con autorizacion expresa de Einhell Germany AG.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas
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Informacidn de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacion, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo

Piezas de desgaste* Bateria, Boquilla multiuso, boquilla esquinera,
boquilla cepillo, adaptador de herramienta
eléctrica, etc.

Material de consumo/Piezas de consumo* Filtro plegado, filtro de espuma, bolsa de recogi-
da, filtro adicional, etc.

Falta de piezas

*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.Einhell-Service.com. De-
scriba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

® ;Ha funcionado el aparato en algin momento o estaba defectuoso desde el principio?

® ;Le hallamado algo la atencion antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

® ;Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Certificado de garantia

Estimado cliente:

Nuestros productos estan sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, lamentariamos que

este aparato dejara de funcionar correctamente, en tal caso, le rogamos que se dirija a nuestro servicio

de atencidn al cliente en la direccién indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantia. Con
mucho gusto le atenderemos también telefonicamente en el numero de servicio indicado a continuaci-
6n. Para hacer valido el derecho de garantia, proceda de la siguiente forma:

1. Estas condiciones de garantia van dirigidas exclusivamente a los consumidores, es decir, personas
naturales que no desean emplear este producto en el marco de su actividad comercial ni auténo-
ma. Estas condiciones de garantia regulan prestaciones adicionales de garantia que el fabricante
abajo mencionado se compromete a otorgar, de manera adicional a la garantia legal, a los compra-
dores de sus nuevos aparatos. Las prestaciones de garantia que le corresponden conforme a ley
no se ven afectadas por la presente. Nuestra prestacion de garantia es gratuita para usted.

2. Lagarantia se extiende exclusivamente a defectos en un aparato nuevo adquirido por usted del
fabricante abajo mencionado, ocasionados por fallos de material o de produccion, y esta limitada,
segun nuestra eleccion, a la reparacion de los defectos o al cambio del aparato.

Es preciso tener en consideracion que nuestro aparato no esta indicado para un uso comercial,
industrial o en taller. Por lo tanto, no procedera un contrato de garantia cuando se utilice el aparato
dentro del periodo de garantia en zonas industriales, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

3. Nuestra garantia no cubre:

- Dafios en el aparato ocasionados por la no observancia de las instrucciones de montaje o por una
instalacion no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. €j., conexién a una
tensién de red o corriente no indicada) o la no observancia de las disposiciones de mantenimiento
y seguridad o por la exposicién del aparato a condiciones anormales del entorno o por la falta de
cuidado o mantenimiento.

- Dafios en el aparato ocasionados por aplicaciones impropias o indebidas (como, p. €j., sobre-
carga del aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), introduccion de cuerpos
extrafos en el aparato (como, p. €j., arena, piedras o polvo, dafos producidos por el transporte),
uso violento o influencias externa (como, p. ej., dafos por caidas).

- Dafios en el aparato o en piezas del aparato provocados por el desgaste natural, habitual o produ-
cido por el uso.

4. El periodo de garantia es de 24 meses y comienza en la fecha de la compra del aparato. El derecho
de garantia debe hacerse valido, antes de finalizado el plazo de garantia, dentro de un periodo de
dos semanas una vez detectado el defecto. El derecho de garantia vence una vez transcurrido el
plazo de garantia. La reparacién o cambio del aparato no conllevara ni una prolongacion del plazo
de garantia ni un nuevo plazo de garantia ni para el aparato ni para las piezas de repuesto monta-
das. Esto también se aplica en el caso de un servicio in situ.

5. Para hacer efectivo su derecho a garantia, registre su aparato defectuoso en:
www.Einhell-Service.com. Tenga a mano el recibo de compra o cualquier otro comprobante que
acredite la compra del aparato nuevo. La garantia no cubre aquellos aparatos que se envien sin el
comprobante pertinente o sin la placa de identificacion puesto que resulta dificil clasificarlos del
modo correspondiente. Si nuestra prestacion de garantia incluye el defecto aparecido en el aparato,
recibira de inmediato un aparato reparado o nuevo de vuelta.

Naturalmente, también solucionaremos los defectos del aparato que no se encuentren comprendidos
0 ya no se encuentren comprendidos en la garantia, en este caso contra reembolso de los costes. Para
ello, envie el aparato a nuestra direccién de servicio técnico.

Para piezas de desgaste, de repuesto y falta de piezas nos remitimos a las limitaciones de esta garantia
conforme a la informacion de servicio de este manual de instrucciones.
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Vaara!

Laitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttamiseksi. Lue sen vuoksi tdma kayttdohje /
nama turvallisuusmaaraykset huolellisesti 1api.
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
my&hemminkin milloin vain kéytettévisséasi. Jos
luovutat laitteen muille henkiléille, ole hyva ja
anna heille myds tama kayttéohje / nama turval-
lisuusméaaraykset laitteen mukana. Emme ota
mitdan vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet taman kayttdéohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnista.

Kaytettyjen merkkien selitys (katso kuva 14)

1. Vaara! - Tapaturmavaaran vahentamiseksi
lue kayttdohje.

2. Imuteho 1

3. Imuteho 2

1. Turvallisuusmééaréaykset

Laitetta koskevat turvallisuusméaéaraykset 16ydat
oheistetusta vihkosesta.

Vaara!

Lue kaikki turvallisuusmaéaraykset ja ohjeet.
Jos turvallisuusmaarayksia tai muita ohjeita ei
noudateta, saattaa tésté aiheutua sahkoiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja. Sailyta kaikki
turvallisuusmaaraykset ja ohjeet myohempaa
tarvetta varten.

® Huomio: Ennen asennusta ja kayttédnottoa

tulee ehdottomasti lukea kayttdohje ja

noudattaa sit&.

Ala koskaan puhdista laitetta liuotteilla.

Ala jata kayttovalmista laitetta valvomatta.

Esté lasten paéasy laitteelle.

Ei missdan tapauksessa saa imea:

palavia tulitikkuja, kytevaa tuhkaa ja

tupakantumppeja, tulenarkoja, syovyttavia,

helposti syttyvia tai rajahtavia aineita, hdyryja

tai nesteitéa.

® Téama laite ei sovellu terveydelle vaarallisten
pélyjen imemiseen.

e Sailyta laite kuivissa tiloissa.

o Ala ota vahingoittunutta laitetta kéyttéon.

® Huollon saa tehdéa vain valtuutettu
huoltopalvelu.

o Kayta tata laitetta vain sellaisiin téihin, joita
varten se on tehty.

© Portaita puhdistettaessa tulee olla erityisen
tarkkaavainen.

o Kayta ainoastaan alkuperaéisia lisdvarusteita
ja varaosia.

Tata laitetta saavat vahintaén 8-vuotiaat lapset
seka henkildt, joiden fyysiset, aistiperéaiset tai
henkiset kyvyt ovat rajoitetut tai joilla ei ole tarvit-
tavaa kokemusta ja tietoutta, kayttéa ainoastaan
valvottuina tai jos heité on opastettu kayttdmaan
laitetta turvallisesti ja he ymmartavat sen kaytosta
aiheutuvat vaarat. Lapset eivat saa leikkié laitteel-
la. Lapset saavat suorittaa puhdistus- ja kéyttaja-
huoltotoimia ainoastaan aikuisen valvonnassa.

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
siséltd

2.1 Laitteen kuvaus (kuva 1-12b)
Kantokahva

Paalle- / pois- / imutehokatkaisin
Laitteen paa

Suodatinkori

Turva-uimuriventtiili
Lukituskoukku

Sailio

Imuletkuliitanta

Puhallusliitanta

10. Taipuisa imuletku

11. Imuputki

12. YhdistelImé&suutin

13. Siirtopyorat

14. Liankeruupussi

15. Vaahtomuovisuodatin

16. Rakosuulake

17. Veden laskuruuvi

18. Kannellinen laskossuodatin

19. Akun suojakansi

20. Akku (ei sisally toimitukseen)

21. Latauslaite (ei sisally toimitukseen)
22. Lukituspainike

23. Akun tehonnayttd

24. Pyorat

25. Pehmustesuutin

26. Tyéntdésangan pidike

27. Tarvikelokero

28. Kahva

29. Likaisen ilman saadin

30. 4 aluslevya pydrien asentamiseen
31. 2 varmistustappia pydrien asentamiseen
32. 2 kantta pyodrien asentamiseen
33. Pydrien asennusakseli

34. 2 ruuvia tydntésangan asentamiseen
35. Suodatin

36. Suodattimen kansi
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37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44.
45.
46.
47.

Tybntdsanka
Tybéntdsangan kiinnitysmutterit
Vastaanottimen tilan LED
Vastaanottimen painike
Vastaanotin
Liittdmiskatkaisin

Lahetin

L&hettimen painike
Lahettimen tilan LED
Micro-USB-latauskaapeli
Séahkétyokalusovitin

2.2 Toimituksen sisélto

Tarkasta tassa kuvatun toimitusselostuksen avul-
la, etté tuote on taysimaarainen. Jos osia puuttuu,
ota viimeistaan 5. arkipaivana oston jalkeen
yhteytta asiakaspalveluumme tai siihen myyn-
tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esita
vastaava ostotosite. Huomioi tdssa myds taman
ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja
takuusuoritustaulukko.

® Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.

Poista pakkausmateiriaalit sek& pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).
Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.
Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.

Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuua-
jan loppuun saakka.

Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivét ole lasten
leikkikaluja! Lapset eivat saa leikkia muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

®  Alkuperaiskayttdohje
® Turvallisuusméaaraykset

Laite on varustettu séiliébn pohjaan asennetulla
ketjulla (z). Silla vahennetaan staattista
latautumista laitteen kaytén aikana.

3. Maaraysten mukainen kaytto

Mérké&-kuivaimuri sopii kaytettavaksi marka- ja
kuivaimuun kayttéden vastaavaa suodatinta.
Laitetta ei ole tarkoitettu tulenarkojen,
réjahdysalttiden tai terveydelle vaarallisten
aineiden imemiseen.

Konetta saa kayttaa ainoastaan sille maarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen tdman ylittava kaytto
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ei ole maaraysten mukaista. Kaikista tasté aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/kayttaja eika suinkaan
sen valmistaja.

Ole hyva ja ota huomioon, etta laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kaytettavaksi pienteol-
lisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota
mitéan vastuuta vaurioista, jos laitetta kaytetaan
pienteollisuus-, kasitydléais- tai teollisuustyépaiko-
illa tai naihin verrattavissa olevissa toimissa.

4. Tekniset tiedot

Moottorin jannitteensyoétto............... 36V tasavirta
SailioN tilavuus: .....occoooveeee 301

Lahettimen/vastaanottimen
taajuusalue 2474-2475 MHz

Lahetysteho enint. ... 2 dBm
Paino (ilman akkua): .........cccocveenieriinennn. n9,2kg

5. Ennen kaytté6nottoa

5.1 Laitteen asennus

Laitteen paan asennus (kuva 1,4)

Laitteen paa (3) on kiinnitetty lukituskoukuilla (6)
sdiliéon (7). Ota laitteen paa (3) pois avaamalla
lukituskoukut (6) ja ottamalla laitteen paé (3) pois.
Laitteen paéata (3) asennettaessa tulee huolehtia
lukituskoukkujen (6) tarttumisesta oikein kiinni.

Pyédrien asennus (kuvat 5a-5g)

Ty6nné py6ran asennuksen varmistussokka (31)
sille tarkoitetun pydréakselissa (33) olevan reiédn
lapi ja pujota yksi valilevy (30), yksi py6ré (24) ja
sitten viela yksi vélilevy pyéréakseliin (33) (kuvat
5a-5b). Tyénna sitten pydraakseli (33) tata varten
sailién (7) alasivulla olevien ohjainten lavitse
(kuva 5c). Tyénna yksi valilevy ja toinen py6ra (24)
pyoéréaakselin (33) vapaaseen paahan ja varmista
se jaljelldolevalla valilevylla (30) ja varmistusso-
kalla (31) (kuvat 5d-5f). Paina kannet (32) pydrien
(24) ulkosivuille siten, etté kansissa (32) olevat
pidikenokat napsahtavat kiinni pyériin (24). (kuva
59).

Tyéntésangan asennus (kuva 10)

Aseta tydntésanka (37) séilién tydntdsankalii-
tantdihin (a) ja kiinnité tydntésanka mukana toi-
mitetuilla ruuveilla (34) ja kiinnitysmuttereilla (38)
kuvan 10 mukaisesti.
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Siirtopyorien asennus (kuva 5/13)

Tyonna siirtopyorat (13) niille tarkoitettuihin
kantimiin sailién (7) alapinnalla. Paina siirtopyoria
(13) voimakkaasti kantimiin, kunnes ne lukittuvat
napsahtaen paikalleen (kuva 5).

5.2 Suodattimen asennus

Viite!

Ala koskaan kéyta méarka-kuivaimuria iiman
suodatintal

Huolehdi aina siitd, ettd suodattimet ovat
tukevasti paikallaan!

Vaahtomuovisuodattimen asennus (kuva
6/15)

Mérkéimua varten tulee vetda mukana toimitettu
vaahtomuovisuodatin (15) suodatinkorin (kuva
3/4) paalle.

Laskossuodattimen asennus (kuva 7)
Kuivaimua varten tyénna laskossuodatin (18)
suodatinkorin paalle (kuva 3/4). Laskossuodatin
sopii kaytettavaksi vain kuivaimussal!

Liankerdyspussin asennus (kuva 9/14)
Hienon, kuivan lian imemiseen suositellaan
liankerayspussin (kuva 2a/14) asentamista.
Veda liankerayspussi (14) imuaukon paalle.
Liankerayspussi (14) sopii kaytettavaksi vain
kuivaimussa. Imuriin imetty p6ly voidaan poistaa
liankerayspussin avulla helpommin.

5.3 Imuletkun asennus (kuvat 3, 9)
Liité imuletku (10) kayttétilanteen mukaan oikea-
an marka-/kuivaimurin liitantaan.

Imeminen
Liité imuletku (10) imuletkuliitantaan (8)

Puhallus
Liité imuletku (10) puhallusliiténtaan (9)

Vuotoilmanséadin (kuva 2a/29)

Imuletkun (10) ja imuputken (11) valille

voidaan asentaa vuotoilmansaadin (29).
Vuotoilmansaatimesta (29) voidaan saataa
suuttimen imuteho portaattomasti.

Kéytéa vuotoilmansaédinta tarkoituksellisesti
maérkaimussa, jotta nesteen liséksi imetdan myods
ilmaa vuotoilmanséaéatimen kautta. Tamé vahentaa
laitteen rasitusta nestettd imettédessé.

5.4 Imusuuttimet

Yhdistelmésuutin (kuva 2a)

Yhdistelmasuutin (12) soveltuu kiinteiden
aineiden ja nesteiden imemiseen keskisuurilta tai
suurilta pinnoilta.

Rakosuutin (kuva 2a)

Rakosuutin (16) sopii kaytettavaksi kiinteiden
aineiden ja nesteiden imemiseen nurkista,
reunoista ja muista vaikeasti tavoitettavista
kohdista.

Pehmustesuutin (kuva 2a)

Pehmustinsuutin (25) on suunniteltu kaytettavaksi
erityisesti kiinteiden aineiden imemiseen peh-
musteista ja matoista.

5.5 Akun lataaminen (kuva 12a/20)

1. Ota akkusarja laitteesta pois. Paina tata var-
ten sivulla olevaa lukitusn&ppainta.

2. Tarkasta, etté tyyppikilvessa annettu verkko-
jannite vastaa kaytettavissa olevaa verkkojan-
nitettd. Tydnna latauslaitteen verkkopistoke
(21) pistorasiaan. Vihrea LED alkaa vilkkua.

3. Tyonna akku (20) latauslaitteeseen (21).

4. Kohdasta ,Latauslaitteen naytt¢“ 16ydéat taulu-
kon, josta selvidvat latauslaitteen LED-ndyt6n
merkitykset.

Latauksen aikana akku saattaa lammetéa hieman.
Tama on kuitenkin normaalia.

Jos akkusarjan lataaminen ei onnistu, ole hyva ja

tarkasta,

® onko pistorasiassa verkkojannite

© ovatko latauskontaktit moitteettomasti
yhteydessa latauslaitteeseen.

Jos akkusarjan lataaminen ei vieldkdan onnistu,
pyydamme toimittamaan

© latauslaitteen

® seka akkusarjan

tekniseen asiakaspalveluumme.

Pyydamme ottamaan yhteytta asiakaspalve-
luumme tai myyntipisteeseen, josta laite on
ostettu, saadaksesi ohjeet asianmukaista
lahettamista varten.

Huolehdi akkujen tai akkukéyttbisen laitteen
lahettdmisessa ja havittdmisessa siita, etta
ne on pakattu erikseen muovipusseihin, jotta
véltetdan oikosulut ja tulipalo!
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Jotta akkusarjan elinika olisi mahdollisimman pit-
k&, tulee se aina ladata riittdvan ajoissa. Témé on
joka tapauksessa tarpeen, kun huomaat laitteen
tehon heikkenevan. Ala koskaan anna akkusarjan
tyhjentya taysin. Tasta seuraa akkusarjan vahin-
goittuminen!

Viite!

Parhaat tulokset keston ja imutehon suhteen
saavutat kayttamalla aina akkuja, joiden
kapasiteetti on sama ja vahintaan 3,0 Ah.

Viite!

Kéyta vain akkuja, joiden lataustaso on sama, ala
koskaan yhdistele tayteenladattuja ja puolityhjia
akkuja keskenéén. Lataa molemmat akut aina
samanaikaisesti.

Se akku, jonka lataustaso on alhaisempi,
maarittaa laitteen kayttéajan. Ennen kayttéa
taytyy molemmat akut ladata tayteen. Sulje akun
suojakansi kdantamalla sen kiinni ja tarkkaile, etta
se napsahtaa oikein lukkoon.

Akun asennus (kuva 8)

Kaanna akun suojakansi (19) yl6s kuten kuvassa
8 naytetaan. Tyénna sitten molemmat akut (20)
kantoihinsa.

Akun tehonaytto (kuva 12b/23)

Paina akun tehonnaytén katkaisinta (a). Akun
tehonnaytto (23) ilmoittaa akun lataustilan 3
LED:in avulla.

Kaikki 3 LED:ia palavat:
Akku on ladattu tayteen.

2 tai 1 LED:ia palaa:
Akussa on viela riittavasti tehoa.

1 LED vilkkuu:
Akku on tyhja, lataa akku uudelleen.

Kaikki LED:it vilkkuvat:

Akun lampétila on liian alhainen. Ota akku pois
laitteesta ja anna akun olla péivéan verran huone-
enldammaossa. Jos virhe esiintyy jélleen, niin akku
on tyhjentynyt aivan taysin ja vahingoittunut. Ota
akku pois laitteesta. Viallista akkua ei saa enda
kayttaa tai ladata.

FIN

5.6 Lahettimen lataus
Lataa akku tayteen ennen ensimmaista kaytto-
kertaa ja pitkan sailytysajan jalkeen.

Lahettimen tilan LED Merkitys

latauksessa

Vilkkuu Akkua ladataan

Pois Akku on ladattu; lahetin

on kayttévalmis

Latausaika on n. 2 tuntia.

5.7 Lahettimen kytkenta (kuva 1)

1. Aseta paalle-/pois-/imutehokatkaisin (2) kat-
kaisimen asentoon |

2. Aseta liittdmiskatkaisin (42) katkaisimen
asentoon |

3. Pida vastaanottimen painiketta (40) painettu-
na, kunnes tilan LED (39) alkaa vilkkua

4. Paina heti kerran lahettimen painiketta (44)

5. Vastaanottimen tilan LED (39) palaa 3 sekun-

nin ajan — lIahetin on kytketty

5.8 Lahettimen poiskytkenta (kuva 1)

1. Aseta paalle-/pois-/imutehokatkaisin (2) ja
litthmiskatkaisin (42) asentoon |

2. Paina vastaanottimen painiketta (40) nopeasti
5 kertaa

3. Vastaanottimen tilan LED (39) palaa 3 sekun-
nin ajan — lahetin on kytketty irti

6. Kaytto

6.1 Paalle-/pois-katkaisin (kuva 1/2)
Katkaisimen asento 0: Pois
Katkaisimen asento I: Imuteho 1
Katkaisimen asento II: Imuteho 2

6.1.2 Liittdmiskatkaisin (kuva 1 / kohta 42)
Katkaisimen asento 0: Liittdminen pois
Katkaisimen asento | Liittdminen pé&alle

6.1.3 Kaytto liittamatta (kuva 1)

Aseta liittamiskatkaisin (42) asentoon 0. Laitetta
voi sitten kayttaa paalle-/pois-/imutehokatkaisi-
mesta (2) halutussa tilassa (katkaisimen asento
| tai Il).
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6.1.4 Kaytto liitettyna (kuva 13)
Liittdmistoiminnon ansiosta pélynimuri voi kytkey-
tya automaattisesti paalle/pois varahtelyn havaits-
emisen avulla.

Liité imuletku (10) sahkoétyokalusi polynimurilii-
tantaan ja kiinnita lahetin (43) imuletkuun (kuva
13). Huolehdi siita, etta lahetin on kiinnitetty lujasti
paikalleen. Jos varahtely on liian pienté, kiinnitéa
|&hetin suoraan sahkoétydkaluun.

Aseta paalle-/pois-/imutehokatkaisin (2) katkai-
simen asentoon | tai Il ja littdmiskatkaisin (42)
katkaisimen asentoon I. Heti kun kytket sdhko-
tyokalun péalle ja varahtelya syntyy, pdlynimuri
kytkeytyy péalle. Kun kytket sdhkotydkalun pois
paalta, pélynimuri kytkeytyy pois paalta ennalta
asetetun viiveen jalkeen.

6.2 Kuivaimu

Kayta kuivaimussa laskossuodatinta (18) (katso
kohtaa 5.2). Erityisten runsaan lian poistamisessa
voidaan kayttaa liankeruupussia (14) lisana (kat-
so kohta 5.3).

Huolehdi aina siita, ettd suodattimet ovat
tukevasti paikallaan!

6.3 Méarkaimu

Kayta markaimussa vaahtomuovisuodatinta (15)
(katso kohtaa 5.2).

Huolehdi aina siita, ettd suodatin on tukevasti
paikallaan!

Vedenpééastoruuvi (kuva 1)

Jotta sailion (7) tyhjentdminen méarkaimun
jalkeen on helpompaa, on se varustettu
vedenpaastoruuvilla (17).

Avaa vedenpaastoruuvi (17) kaantamalla sita
vasemmalle ja anna nesteen valua pois.

Markaimussa turvauimuriventtiili (kuva 3/5)
sulkeutuu, kun sailién suurin tayttdmaéaré on
saavutettu. Samalla laitteen imuéani muuttuu, se
voimistuu.

Sammuta silloin laite ja tyhjenna sailio.

Vaara!

Mérké&-kuivaimuri ei sovellu tulenarkojen
nesteiden imemiseen!

Kéytéa markaimussa ainoastaan mukana
toimitettua vaahtomuovisuodatinta!

6.4 Puhallus
Yhdista imuletku (10) méarka-kuivaimurin puhal-
lusliitantaan (9).
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6.5 Laitteen paén (kuva 1/3) puhdistus
Puhdista laite séannéllisin valiajoin kostealla
rievulla kdyttaen hieman saippuaa. Al kayta puh-
distusaineita tai liuottimia; ne saattavat syovyttaa
laitteen muoviosia.

6.6 Sailion (kuva 1/7) puhdistus

Saili6 voidaan puhdistaa likaantumisesta riippuen
kostealla rievulla hieman saippuaa kayttéen tai
juoksevan veden alla.

6.7 Suodattimien puhdistus
Laskossuodattimen puhdistus (kuva 2a)
Puhdista laskossuodatin (18) saanndllisesti siten,
etté koputat sen varovasti tyhjaksi ja puhdistat
sen pehmeélla harjalla tai k&siharjalla.

Vaahtomuovisuodattimen puhdistus

(kuva 2a)

Puhdista vaahtomuovisuodatin (15) kayttaen hie-
man saippuaa juoksevan veden alla ja anna sen
kuivua ilmavassa paikassa.

Suodattimen puhdistus (kuvat 11a-11b)
Suodatin (26) tulee tarkastaa 25 saanndllisesti ja
puhdistaa tarvittaessa.

1. Ota suodattimen peitekansi (34) pois.

(kuva 11a)

2. Ota suodatin (26) pois (kuva 11b)

3. Puhdista suodatinpatruuna koputtelemalla tai
puhaltamalla.

4. Kokoaminen tehddan péinvastaisessa jarjes-
tyksessa

7. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Vaara!
Irrota akku ennen kaikkia puhdistustoimia.

7.1 Puhdistus

® Pida turvalaitteet, ilmaraot ja moottorin runko
niin puhtaina pélysté ja liasta kuin suinkin
mahdollista.

Suosittelemme laitteen puhdistamista aina
heti kayton jalkeen.

7.2 Huolto

Tarkasta ennen joka kaytt6éa sdanndllisesti, etta
marké-kuivaimurin suodattimet ovat tukevasti
paikallaan.
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7.3 Varaosatilaus:

Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:

® Laitteen tyyppi

® Laitteen tuotenumero

e Laitteen tunnusnumero

® Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot I6ydat osoit-
teesta www.Einhell-Service.com

8. Kaytoéstapoisto ja uusiokdyttdo

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta valte-
taan kuljetusvauriot. Tama pakkaus on raaka-ai-
netta ja sita voi siksi kayttaa uudelleen tai sen voi
toimittaa kierratyksen kautta takaisin raaka-aine-
kiertoon. Laite ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveis-
ta. Vialliset laitteet eivat kuulu kotitalousjatteisiin.
Laite tulee toimittaa asianmukaiseen kerayspis-
teeseen ammattitaitoista havittdmista varten. Jos
et tieda, missa on tallainen kerayspiste, tiedustele
asiaa kuntasi hallinnosta.

9. Sailytys

Sailyta laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta
ja pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten
ulottuvilta. Paras sailytyslampétila on 5°C ja 30°C
valilla. Sailyta sahkotyokalut alkuperaispakkauk-
sissaan.
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10. Latauslaitteen naytté

Naytén tila
Punainen Vihrea Merkitys ja toimenpiteet
LED LED

Pois Vilkkuu Kéyttévalmiustila
Latauslaite on liitetty sdhkdverkkoon ja valmis kayttdon, latauslaitteessa ei
ole akkua

Palaa Pois Lataaminen
Latauslaite lataa akun pikalatauksella. Vastaavat latausajat 16ytyvat
suoraan latauslaitteesta.
Viite! Todelliset latausajat voivat poiketa hieman annetuista latausajoista.
Ne ovat riiptuvaiset akun jéljelldolevasta lataustehosta.

Pois Palaa Akku on ladattu ja valmis kayttéon.
Sen jalkeen latauslaite kytkeytyy hellavaraiselle lataukselle, kunnes akku
on ladattu aivan tayteen.
Jata tata varten akku vielé noin 15 minuutin ajaksi latauslaitteeseen.
Toimenpide:
Ota akku pois latauslaitteesta. Irrota latauslaite sdhkdverkosta.

Vilkkuu Pois Sovitettu lataaminen
Latauslaite on siirtynyt hellavaraiseen lataustilaan.
Talldin akkua ladataan turvallisuussyistéa hitaammin ja sen lataaminen
kestaa pitempaan. Mahdollisia syita ovat:
-Akkua ei ole ladattu hyvin pitkaan aikaan.
-Akun lampétila ei ole ihannealueella.
Toimenpide:
Odota, kunnes lataaminen on paattynyt, akkua voidaan tasta huolimatta
ladata edelleen.

Vilkkuu Vilkkuu Hairid
Lataaminen ei ole mahdollista. Akussa on vika.
Toimenpide:
Viallista akkua ei saa ena ladata.
Ota akku pois latauslaitteesta.

Palaa Palaa Lampétilahairido
Akku on liilan kuuma (esim. suorassa auringonpaisteessa) tai liian kylma
(alle 0°C)
Toimenpide:
Ota akku pois ja sailyta sita 1 paivan ajan huoneenlammdssa (n. 20°C).
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Koskee ainoastaan EU-maita
Ala heita sahkotydkaluja kotitalousjatteisiin!

Euroopan direktiivin 2012/19/EY loppuunkaytetyista sahko- ja elektronisista laitteista ja sen kansallisek-
si laiksi muuntamisen mukaan tulee kaytetyt sahkoétyokalut koota erikseen ja toimittaa ne ymparistoysta-
valliseen kierratykseen.

Kierratysvaihtoehto takaisinlahetykselle:

Séahkélaitteen omistaja on velvoitettu laitteen palauttamisen vaihtoehtona vaikuttamaan siihen, etta
hénen luovuttamansa omaisuus havitetddn asianmukaisesti. Loppuun kaytetty laite voidaan tata varten
luovuttaa myds kerayspisteeseen, joka suorittaa sen kaytostapoiston kansallisten kierratystalous- ja
jatehuoltolakien tarkoittamalla tavalla. Tama ei koske kaytettyihin laitteisiin liitettyja lisdvarusteita ja apu-
valineita, joissa ei ole sahkoosia.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan Einhell Germany AG:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
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Asiakaspalvelutiedot

Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot |6ydat takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-
lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttdmateriaalien toimitukset.

Huomaa, ettéa seuraaviin tdman tuotteen osiin kohdistuu kaytdsta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kayttdmateriaaleina.

Laji Esimerkki

Kuluvat osat* Akku, YhdistelIméasuutin, rakosuutin,
pehmustesuutin, séhkétydkalusovitin, jne.

Kayttdmateriaali / kayttdosat* Laskossuodatin, vaahtomuovisuodatin, likapussi,
lisdsuodatin, jne.

Puuttuvat osat

* ei valttamatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessé pyydamme ilmoittamaan virheesta verkossa sivustoon
www.Einhell-Service.com. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen lisaksi joka tapauksessa
seuraaviin kysymyksiin:

®  Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta lahtien viallinen?
® Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemista (oireita ennen vikaa)?
* Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?

Kuvaa tét4 toimintavirhetta.
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FIN

Takuutodistus

Arvoisa asiakas,

tuotteemme lapikayvat erittéin tiukan laadunvalvontatarkastuksen. Mikéli tama laite ei kuitenkaan toimi
moitteettomasti, valitamme tapahtunutta suuresti ja pyyddmme sinua kdantyméaan teknisen asiakas-
palvelumme puoleen kayttaen tassa takuukortissa annettua osoitetta. Selvitamme asian mielellamme
myds puhelimitse allaolevan palvelunumeron kautta. Takuuvaateiden esittdmista koskevat seuraavat
méaaraykset:

1.

Nama takuuehdot koskevat ainoastaan kuluttajia, ts. luonnollisia henkil6itd, jotka eivat kayta tata
tuotetta sen enempaa pienteollisessa kuin muussakaan itsenéisesséa ammatinharjoituksessa. Nama
takuuehdot séatelevat tdydentévia takuusuorituksia, jotka allamainittu valmistaja lupaa uusien
laitteidensa ostajille lakiméaraisen takuun liséksi. Ne eivat vaikuta lakiméaaraisiin takuusuoritus-
vaateisiisi milldan tavalla. Takuumme on sinulle maksuton.

Takuusuoritus kattaa ainoastaan sellaiset hankkimasi allamainitun valmistajan uuden laitteen
puutteellisuudet, jotka todistettavasti aiheutuvat materiaali- tai valmistusvirheistd, ja se on rajattu
valintamme mukaan ainoastaan naiden laitteen vikojen korjaamiseen tai laitteen korvaamiseen uu-
della.

Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole suunniteltu kaytettavaksi pienteollisuus-, kasi-
ty6lais- tai ammattitarkoituksiin. Takuusopimusta ei siksi synny, jos laitetta on takuun kestoaikana
kaytetty pienteollisuus-, késitydléis- tai teollisuustydpaikoilla tai siihen on kohdistunut néihin verrat-
tavissa oleva rasitus.

Antamamme takuu ei kata néita vaurioita:

- laitteessa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat asennusohjeen noudattamatta jattdmisesta tai asi-
antuntemattomasta asennuksesta, kayttdohjeen noudattamatta jattamisesta (kuten esim. liitanta
vaaraan verkkojannitteeseen tai virtalajiin) tai huolto- ja turvallisuusmaaraysten laiminlyénnista tai
laitteen altistamista epéanormaaleille ympéristéolosuhteille tai puutteellisesta hoidosta ja huollosta.

- laitteessa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat maéaréaysten vastaisesta tai virheellisesta kaytosta
(esim. laitteen ylikuormitus tai hyvaksymattdmien liitosty6kalujen tai varusteiden kaytto), vieraiden
esineiden tunkeutumisesta laitteeseen (esim. hiekka, kivet tai poly, kuljetusvauriot), vakivoiman kay-
tOsta tai ulkopuolisista tekijdista (esim. putoamisesta aiheutuneet vahingot).

- laitteessa tai sen osissa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat kaytdsta johtuvasta, tavanomaisesta
tai muuten tavallisesta kulumisesta.

Takuuajan kesto on 24 kuukautta ja se alkaa laitteen ostopaivasté. Takuuvaateet tulee esittéda en-
nen takuuajan paattymisté kahden viikon kuluessa siité, kun olet havainnut vian. Takuuvaateiden
esittdminen takuuajan paatyttya ei ole mahdollista. Laitteen korjaus tai vaihto ei johda takuuajan
pitenemiseen tai laitteen tai siihen mahdollisesti asennettujen varaosien takuuajan alkamiseen uu-
delleen alusta. Taméa koskee myo6s paikan paélla suoritettuja palveluja.

Viallista laitetta koskevat takuuvaateet tulee esittaa osoitteella: www.Einhell-Service.com. Pida
uuden laitteesi ostotosite tai muu ostonayttd valmiina. liman vastaavia tositteita tai tyyppikilpeé meil-
le lahetettyjen laitteiden osalta takuuvaateet on suljettu pois, koska mahdollisuudet laitteen tunnista-
miseen puuttuvat. Mikali takuumme kattaa laitteen vian, asiakkaalle toimitetaan korjattu tai uusi laite
viipymatta.

Tietysti korjaamme mielellamme korvausta vastaan myds sellaiset laitteiden viat, jotka eivéat kuulu tai
eivat enad kuulu takuumme piiriin. L&heta tata varten laite teknisen asiakaspalvelumme osoitteeseen.

Kuluvien osien, kayttdosien ja puuttuvien osien suhteen viittaamme tdméan takuun rajoituksiin, jotka on
selostettu tdméan kayttdohjeen asiakaspalvelutiedoissa.
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upoStevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi preprecili poskodbe
in materialno Skodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izroCite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupo$tevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

Pojasnilo uporabljenih simbolov

(glejte sliko 14)

1. Nevarnost! - Da bi zmanjsali tveganje
poskodb, preberite navodila za uporabo!

2. Sesalna stopnja 1

3. Sesalna stopnja 2

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoc¢e varnostne napotke lahko prebere-
te v prilozeni knjizici!

Nevarnost!

Preberite varnostne napotke in navodila.
Neupostevanje varnostnih napotkov in navodil
ima lahko za posledico elektri¢ni udar, pozar in/ali
hude poskodbe. Shranite vse varnostne napot-
ke in navodila za kasnejSo uporabo.

® Pozor: Pred montazo in zagonom obvezno
upostevajte navodila za uporabo.

® Naprave nikoli ne Cistite s topilom.

* Naprave, pripravljene na delovanje, ne
puscajte brez nadzora.

®  Shranjujte nedosegljivo otrokom.

® Nikakor ne vsesavajte: Gorec€ih vzigalic,
tle€ega pepela in cigaretnih ogorkov, gorljivih,
jedkih, vnetljivih ali eksplozivnih snovi, hlapov
in tekogin.

® Te naprava ni primerna za odsesavanje

prahov, ki so nevarni zdravju.

Napravo shranjujte na suhem.

Okvarjene naprave ne zaganjajte.

Napravo sme servisirati le pooblascen servis.

Napravo uporabljajte samo za dela, za katera

je bila zasnovana.

Pri ¢iS€enju stopnic bodite zelo pozorni.

® Uporabljajte le originalno opremo in nado-
mestne dele.

SLO

To napravo lahko otroci, stari 8 let ali ve¢, ose-
be z zmanjSanimi psihi¢nimi, senzori¢nimi ali
dusevnimi sposobnostmi ter osebe, ki nimajo
dovolj izkuSenj in znanja uporabljajo le pod nad-
zorom ali ¢e so bile poducene o varni uporabi na-
prave in razumejo nevarnosti, ki lahko pri uporabi
nastanejo. Otroci se z napravo ne smejo igrati.
Cié&enja in vzdrZevanja, ki ga opravlja uporabnik,
ne smejo opravljati otroci brez nadzora.

2. Opis naprave na obseg dobave

2.1 Opis naprave (Slika 1-12b)
Nosilni ro¢aj

Stikalo za vklop/izklop/sesalne stopnje
Glava naprave

Kos filtra

Varnostni plovni ventil

Priklju¢ni kavelj

Zbiralnik

Priklju¢ek za sesalno cev

Pihalni priklju¢ek

10. Gibka sesalna cev

11. Sesalna cev

12. Kombinirana Soba

13. Tekalna kolesa

14. Vre€a za umazanijo

15. Penasti filter

16. Soba za fuge

17. Vijak za izpust vode

18. Nagubani filter s pokrovom

19. Pokrov akumulatorja

20. Akumulator (ni v obsegu dobave)
21. Polnilna naprava (ni v obsegu dobave)
22. Zaskoc¢na tipka

23. Prikaz kapacitete akumulatorja
24. Kolesa

25. Soba za vzglavnike

26. Drzalo za potisni rocaj

27. Predal za opremo

28. Rocaj

29. Regulator uhajalnega zraka

30. 4x podlozka za montazo koles
31. 2x varnostna razcepka za montazo koles
32. 2x pokrov za montazo koles

33. Os za montaZzo koles

34. 2x vijak za montaZo potisnega ro¢aja
35. Filter

36. Pokrov filtra

37. Potisni ro¢aj

38. Pritrdilna matica za potisni ro¢aj
39. LED-stanje sprejemnika

40. Tipka sprejemnika
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41. Sprejemnik

42. Povezljivost stikala

43. Oddajnik

44. Tipka oddajnika

45. LED-stanje oddajnika

46. Polnilni kabel micro-USB

47. Nastavek za elektri¢no orodje

2.2 Obseg dobave

S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,

ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, morate

to najkasneje v 5 delovnih dneh po nakupu

artikla sporociti naSemu servisnemu centru ali

najblizji pristojni trgovini z gradbeno opremo

s predlozitvijo veljavnega racuna. Upostevajte

tabelo jamstva v garancijskih dologilih ob koncu

teh navodil.

e  Odprite embalaZzo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.

® Odstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (Ce obstaja-
jo).

® Preverite, ¢e je obseg dobave popoln.

®  Preverite morebitne poSkodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko prislo med
transportom.

® Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasticnimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja takSnih
delov materiala!

* Navodilo za uporabo
®  Varnostni napotki

Naprava je opremljena z verigo (z) na dnu
vsebnika. Namenjena je zmanjSevanju staticnega
naboja med uporabo.

3. Predpisana namenska uporaba

Akumulatorski sesalnik za mokro in suho sesanje
je primeren za mokro in suho sesanje z uporabo
ustreznih filtrov. Naprava ni primerna za sesanje
gorljivih, eksplozivih ali zdravju nevarnih snovi.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njeg-
ovo namembnostjo. Vsaka druga¢na uporaba
ni skladna z namenom. Za vsako Skodo ali

SLO

poskodbe, ki pri tem nastanejo, jam¢i uporabnik/
upravljavec, in ne proizvajalec.

Prosimo, upostevajte, da nase naprave niso bile

zasnovane za uporabo v poklicu, obrti ali indust-
riji. V primerih uporabe naprave v poklicu, obrti in
industriji ali podobnih dejavnostih ne prevzema-

mo jamstva.

4. Tehni¢ni podatki

Motor nadzor oskrbe ..........cccoceeiiiiiinns 36Vdc
Prostornina posode: .........cocccvveeeeeiiiciiennnn. 30L
Frekvencni pas

oddajnika/sprejemnika ............... 2474-2475 Mhz
Maksimalna oddajna moc¢: ...........c.cceeveene 2dBm
Teza (brez akumulatorja): .................. pribl. 9,2 kg

5. Pred uporabo

5.1 Montaza naprave

Montaza glave naprave (sl. 1, 4)

Glava naprave (3) je na posodi (8) pritriena s
prikljuénim kavljem (6). Glavo naprave (3) sname-
te tako, da odprete priklju¢ni kavelj (6) in snamete
glavo naprave (3). Pri montazi glave naprave (3)
pazite, da se priklju¢ni kavelj (6) pravilno zaskogi.

Montaza koles (sl. 5a-59g)

Varnostno razcepko za montazo koles (31) po-
tisnite skozi ustrezno luknjo v kolesni osi (33) in
napeljite podlozko (30), kolo (24) in podlozko prek
kolesne osi (33) (sl. 5a-5b). Sedaj potisnite ko-
lesno os (33) skozi predvidena vodila na spodniji
strani posode (7) (sl. 5¢). Nataknite podlozko in
drugo kolo (24) na prosti konec kolesne osi (33) in
ga zavarujte s preostalo podlozko (30) in varnost-
no razcepko (31) (sl. 5d-5f). Pokrov (32) potisnite
na zunanjo stran koles (24), da se drzalne zareze
na pokrovu (32) zaskocijo v kolo (24) (sl. 5g).

Montaza potisnega rocaja (sl. 10)

Potisni ro¢aj (37) vtaknite v prikljucke za potis-

ni ro¢aj (a) vsebnika in potisni ro¢aj pritrdite s
prilozenimi vijaki (34) in pritrdilnimi maticami (38),
kot prikazuje slika 10.

Montaza tekalnih kolesc (sl. 5/13)

Nataknite tekalna kolesca (13) v ustrezne spreje-
me na spodnji strani posode (7). Tekalna kolesca
(13) mocno potisnite v sprejem, dokler se ne
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zaskodijo s klikom (sl. 5)

5.2 Montaza filtra

Opomba!

Sesalnika za suho in mokro sesanje nikoli ne upo-
rabljajte brez filtra!

Vedno pazite, da je filter trdo vstavljen!

Montaza penastega filtra (sl. 6/15)
Za mokro sesanje povlecite prilozen filter iz pene
(15) prek kosa filtra (sl. 3/4).

Montaza nagubanega filtra (sl. 7)

Za suho sesanje potisnite naguban filter (18) na
kos filtra (sl. 3/4). Naguban filter je sedaj primeren
za suho sesanje!

Montaza vrecke za lovljenje umazanije

sl. 9/14)

Za lovljenje drobne in suhe umazanije
priporo¢amo, da namestite vrecko za lovljenje
umazanije (2a/14). Vrec€ko za lovljenje umazanije
(14) povlecite ¢ez sesalno odprtino. Vrecka za
lovljenje umazanije (14) je sedaj primerna za
suho sesanje. Vsesani prah lahko lazje odstranite
z vre€ko za lovljenje umazanije.

5.3 Montaza nastavka gibke sesalne cevi
(sl.3,9)

Glede na primer uporabe povezite gibko sesalno

cev (10) z ustreznim priklju¢kom mokrega/suhega

sesalnika.

Sesanje
Prikljucite gibko sesalno cev (10) na priklju¢ek
gibke sesalne cevi (8).

Pihanje
Prikljucite gibko sesalno cev (10) na pihalni
prikljucek (9).

Regulator zraka (sl. 2a/29)

Med gibko sesalno cev (10) in sesalno cev (11)
lahko vstavite regulator zraka (29). Na regulatorju
zraka (29) lahko brezstopenjsko nastavite sesal-
no silo Sobe.

Uporabite regulator zraka ciljno pri mokrem se-
sanju, da dodatno poleg tekocine skozi regulator
zraka sesate tudi zrak. Tako napravo pri sesanju
tekocine razbremenite.

5.4 Sesalne Sobe

Kombinirana Soba (sl. 2a)

Kombinirana Soba (12) je primerna za sesan-
je trdih snovi in teko€in na srednjih do velikih

povrsinah.

Soba za fuge (sl. 2a)

Soba za fuge (16) je primerna za sesanje trdih
snovi in teko€in iz kotov, robov in drugih tezko
dostopnih mest.

Soba za vzglavnike (sl. 2a)
Soba za vzglavnike (25) je posebej primerna za
sesanje trdih snovi z vzglavnikov in preprog.

5.5 Polnjenje akumulatorja (slika 12a/20)

1. Akumulatorski vioZzek vzemite iz naprave. Za
to pritisnite na stransko zasko¢ni gumb.

2. Primerjajte, ali se omrezna napetost na tipski
tablici ujema z omrezno napetostjo, ki je na
voljo. Vkljucite vti¢ napajalnika (21) v zidno
vtiénico. Zelena LED-dioda za¢ne utripati.

3. Akumulator (20) potisnite na napajalnik (21).

4. V tocki »Prikaz napajalnika« najdete tabelo s
pomeni prikaza LED-diod na polnilni napravi.

Med polnjenjem se lahko baterija nekoliko ogreje.
Vendar je to normalno.

Ce polnjenje akumulatorskega vlozka ni mogode,
preverite

e alije vti€nica pod napetostjo.

e ali je kontakt na polnilnih kontaktih brezhiben.

Ce polnjenje akumulatorskega viozka $e vedno ni
mogoce, posljite

® napajalnik

® in baterijski vlozek

nasi sluzbi za stranke.

Za pravilno posiljanje se obrnite na naso
sluzbo za stranke ali prodajno mesto, kjer ste
napravo kupili.

Pri posiljanju ali odstranjevanju morate
akumulatorje oz. akumulatorske naprave
posamicno zapakirati v plasticne vrecke, da
ne prihaja do kratkih stikov in pozara!

V interesu dolge zivljenjske dobe baterijskega
vlozka poskrbite za pravo¢asno polnjenje bate-
rijskega vlozka. To je potrebno v vsakem primeru,
¢e opazite, da moc¢ naprave pesa. Baterijskega
vlozka nikoli ne izpraznite popolnoma. S tem
poskodujete baterijski viozek!

Napotek!
NajboljSe rezultate glede trajanja in sesalne mogi
dosezete vedno, ¢e uporabljate akumulatorje z
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enako zmogljivostjo, vecjo kot 3,0 Ah.

Napotek!

Uporabljajte le enako napolnjene akumulatorje,
nikoli ne kombinirajte polnih in delno izpraznjenih
akumulatorjev. Oba akumulatorja vedno so¢asno
polnite.

Manj poln akumulator doloéi ¢as, kolikor bo nap-
rava delovala. Pred uporabo morata biti oba aku-
mulatorja vedno do konca polna. Zaprite pokrov
akumulatorja in pazite, da pravilno zasko¢i.

Montaza akumulatorja (sl. 8)

Pokrov akumulatorja (19) odprite, kot prikazuje
slika 8. Nato oba akumulatorja (20) vtaknite v
sprejema.

Prikaz zmogljivosti akumulatorja (slika
12b/23)

Pritisnite na stikalo za prikaz kapacitete akumu-
latorja (a). Prikaz kapacitete akumulatorja (23)
signalizira stanje napolnjenosti akumulatorja s 3
barvnimi lu¢kami LED.

Vse 3 LED-lucke svetijo:
Akumulator je do konca napolnjen.

Svetita 2 ali 1 lu¢ka LED
Akumulator je $e zadostno napolnjen.

1 lu¢ka LED utripa:
Akumulator je prazen in ga napolnite.

Vse LED-lucke utripajo:

Temperatura akumulatorja ni dosezena. Akumu-
lator odstranite od naprave in ga pustite en dan
na sobni temperaturi. Ce se napaka ponovno
pojavi, je bil akumulator globinsko izpraznjen in je
okvarjen. Akumulator odstranite od naprave. Ok-
varjenega akumulatorja ne smete ve¢ uporabljati
ali polniti.

5.6 Nalaganje oddajnika
Pred prvo uporabo in po daljSem ¢asu neuporabe
popolnoma napolnite akumulator.

LED-stanje oddajnika Pomen

ob polnjenju

Utripanje Akumulator se polni

I1zklop Akumulator je napolnjen;
oddajnik lahko pri¢ne

delovati

Cas polnjenia traja pribl. 2 uri.

SLO

5.7 Priklop oddajnika (sl. 1)

1. Stopenjsko stikalo (2) za vklop/izklop/sesanje
nastavite na polozaj |

2. Stikalo za povezljivost (42) nastavite na
polozaj |

3. Drzite tipko sprejemnika (40), dokler LED-
stanje (39) ne pri¢ne utripati

4. Nemudoma enkrat pritisnite tipko oddajnika
(44)

5. LED-stanje sprejemnika (39) sveti 3 s — od-
dajnik je priklopljen.

5.8 Odklop oddajnika (sl. 1)

1. Stopenjsko stikalo (2) za vklop/izklop/sesan-
je in stikalo za povezljivost (42) nastavite v
polozaj |

2. Hitro 5-krat pritisnite tipko sprejemnika (40)

3. Led-stanje sprejemnika (39) sveti 3 s — oddaj-
nik je odklopljen.

6. Upravljanje

6.1 Stikalo za vklop/izklop (sl. 1/2)
Polozaj stikala 0: Izklop

Polozaj stikala I: Sesalna stopnja 1
Polozaj stikala Il: Sesalna stopnja 2

6.1.2 Povezljivost stikala (sl. 1/poz.) 42)
Polozaj stikala 0: ~ Povezljivost izklop
Polozaj stikala I: Povezljivost izklop

6.1.3 Uporaba brez povezljivosti (sl. 1)
Stikalo za povezljivost (42) nastavite na 0. Nap-
ravo nato lahko uporabite s stopenjskim stikalom
(2) za vklop/izklop/sesanje v zelenem nacinu
(polozaj | alill).

6.1.4 Uporaba s povezljivostjo (sl. 13)

Z zaznavanjem vibracij funkcija »povezljivost«
omogoca samodejen vklop in izklop sesalnika.
Sobo za sesanje prahu prikljugite na sesalno cev
(10) in pritrdite oddajnik (43) na sesalno cev (sl.
13). Preverite, ali je oddajnik tesno pritrjen. V pri-
meru komaj zaznavnih vibracij oddajnik pritrdite
neposredno na elektriéno napravo.

Stopenijsko stikalo (2) za vklop/izklop/sesanje
nastavite na polozaj | ali Il in stikalo (42) za povez-
livost na polozaj |. Ko elektri¢no napravo vklopite
in se pojavijo vibracije, se sesalnik zazene. Ce
elektri¢no orodje izklopite, se izklopi tudi sesalnik
za mokro in suho sesanje s prednastavljenim
¢asovnim zamikom.
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6.2 Suho sesanje

Za suho sesanje uporabite naguban filter (18)
(glejte tocko 5.2). Pri pritrjevanju posebno mocne
umazanije lahko dodatno montirate vrecko za lov-
lienje umazanije (14) (glejte tocko 5.3).

Vedno pazite, da je filter trdo vstavljen!

6.3 Mokro sesanje

Za mokro sesanje uporabite penast filter (15)
(glejte tocko 5.2).

Vedno pazite, da je filter trdo vstavljen!

Vijak za izpust vode (sl. 1)

Za preprostej$e praznjenje posode (7) pri mo-
krem sesanju je posoda opremljena z vijakom za
izpust vode (17).

Vijak za izpust vode (17) odprite z obra¢anjem v
levo in izpustite teko¢ino.

Pri mokrem sesanju se zapre varnosti plovni
ventil (sl. 3/5) po doseganju najvecjega stanja na-
polnjenosti posode. Pri tem se spremeni sesalna
hrupnost naprave, ki postane glasnejSa. Potem
izkljucite napravo in izpraznite posodo.

Nevarnost!

Sesalnik za mokro in suho sesanje ni primeren za
sesanije vnetljivih tekocin! Za mokro sesanje upo-
rabljajte samo prilozen penast filter!

6.4 Pihanje
Povezite gibko sesalno cev (10) s sestavkom za
pihanje (9) sesalnik za mokro in suho sesanje.

6.5 Ciséenje glave naprave (1/3)

Redno C¢istite napravo z vlazno krpo in nekaj
milnice. Ne uporabljajte nobenih Eistilnih ali
razredcilnih sredstev; le-ta lahko poskoduijejo
plasti¢ne dele naprave.

6.6 Ciséenje posode (1/7)
Posodo lahko ¢istite glede na stopnjo umazanosti
z vlazno krpo in nekaj milnice ali pod teko¢o vodo.

6.7 A szlir6 tisztitasa

A red@s sziir6 (sl. 2a) tisztitasa

Tisztitsa meg rendszeresen a redds szUrét (18)
azaltal, hogy 6vatosan kiporolja és egy finom ke-
fével vagy egy kéziseprével megtisztitja.

Ciséenje nagubanega filtra (2a)
Redno Cistite nagubani filter (15) tako, da ga iztre-
sete in odistite s fino krtacko ali z roénim omelom.

SLO

Ciscéenje filtra (sl. 11a-11b)

Filter (26) redno preverjajte in po potrebi ocistite.
1. Odstranite pokrov filtra (34) (sl. 11a)

2. Odstranite filter (26) (sl. 11b)

3. Filter ocistite tako, da ga stepete ali izpihate.
4. Sestavljanje poteka v obratnem vrstnem redu.

N

. Ciséenje, vzdrzevanje in
naro¢anje nadomestnih delov

Nevarnost!
Pred izvajanjem vsakega Cistilnega dela odstrani-
te akumulator.

7.1 Ciséenje

e Zasc¢itno opremo, zracne reze in ohisje motor-
ja vzdrzujte kar se le da v stanju brez prisot-
nosti prahu in umazanije.

® Priporoéamo, da napravo ocistite neposredno
po vsakem kon€¢anem delu.

7.2 Vzdrzevanje
Redno preveriajte filtre pred vsako uporabo in
preverite, ¢e so ¢vrsto namesceni.

7.3 Narocanje nadomestnih delov:

Pri naro€anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe;

e Tip naprave

e Art. Stevilko naprave

® Ident-Stevilko naprave

e Stevilko potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije lahko najdete na
spletni strani: www.Einhell-Service.com

8. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi prislo do
poskodb med transportom. Ta embalaza je surovi-
nain s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz
razli¢nih materialov kot npr. kovine in plastika.
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodin-

jske odpadke. Napravo odlozite na ustreznem
zbirali$éu, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poz-
nate primernih zbirali§¢, se pozanimajte pri svoji
obginski upravi.
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9. Skladis¢enje

Napravo in pribor za napravo skladiséite na
temnem, suhem in pred mrazom zascitenem

in za otroke nedostopnem mestu. Optimalna
skladi$¢na temperature je med 5 in 30 °C.
Elektriéno orodje shranjujte v originalni embalazi.

www.sidiriK&-nikolaidi.gr



10. Prikaz polnilnika
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Prikaz stanja

Rdeca Zelena : ;

LED-dioda | LED-dioda Pomen in ukrepi

Izklop Utripa Pripravljeno na uporabo
Polnilnik je priklju¢en na omrezje in pripravljen na uporabo, akumulator ni
v polnilniku

Vklop Izklop Polnjenje
Polnilnik polni akumulator v naginu hitrega polnjenja. Casi polnjenja so
navedeni na polnilniku.
Opozorilo! Dejanski ¢asi polnjenja se lahko nekoliko razlikujejo od navede-
nih ¢asov polnjenja glede na obstojece stanje polnosti.

I1zklop Vklop Akumulator je poln in pripravljen na uporabo.
Nato se preklopi v blago polnjenje, dokler ni povsem poln.
Akumulator pustite v polnilniku priblizno 15 minut dlje.
Ukrep:
Akumulator odstranite iz polnilnika. Polnilnik lo¢ite od omrezja.

Utripa Izklop Prilagodilno polnjenje
Polnilnik je v naginu pazljivega polnjenja.
Akumulator se pri tem zaradi varnosti po¢asneje polni in potrebuje ve¢
¢asa. Vzroki so lahko nasledniji:
- Akumulatorja zelo dolgo niste polnili.
- Temperatura akumulatorja ni v idealnem obmogju.
Ukrep:
Pocakajte do konca postopka polnjenja, akumulator lahko kljub temu pol-
nite napre;j.

Utripa Utripa Napaka
Postopek polnjenja ni mogo¢. Akumulator je okvarjen.
Ukrep:
Okvarjenega akumulatorja ve¢ ne smete polniti.
Akumulator odstranite iz polnilnika.

Vklop Vklop Motnja temperature

Akumulator je prevro¢ (npr. neposredni son¢ni zarki) ali prehladen
(pod 0 °C).

Ukrep:

Akumulator odstranite in ga za 1 dan shranite pri sobni temperaturi
(pribl. 20 °C).
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Samo za dezele EU
Elektricnega orodja ne mecite med gospodinjske odpadke!

V skladu z evropsko smernico 2012/19/EG o starih elektri¢nih in elektronskih napravah in v skladu z iz-
vajanjem nacionalne zakonodaje morate lo¢eno zbirati izrabljena elektri¢na orodja in jih predati v okoljs-
ko varno ponovno predelavo.

Reciklazna alternativa za poziv za vraéanje:

Lastnik elektricne naprave je alternativno zavezan, da namesto vra¢anja sodeluje pri pri strokovno
ustreznem recikliranju v primeru predaje lastnine. Staro napravo se lahko v ta namen tudi prepusti na
odvzemnem mestu, ki izvaja odstranjevanje v smislu nacionalne zakonodaje o odstranjevanju taksnih
odpadkov. To se ne nanasa na starim napravam prilozene dele pribora in opreme brez elektri¢nih kom-
ponent.

Ponatis ali kakr$nokoli razmnozevanje dokumentacije in spremljajo¢ih papirjev o proizvodu, tudi po
izvleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem Einhell Germany AG.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb
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SLO
Servisne informacije
V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partneriji,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot

so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potroSnimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer

Obrabni deli* Akumulator, Kombinirana Soba, Soba za fuge,
Soba za oblazinjeno pohistvo, nastavek za
elektri¢no orodje itd.

Obrabni material/ obrabni deli* Nagubani filter, penast filter, vrecka za lovljenje
umazanije, dodatni filter itd.

Manjkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanjkljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell-Service.com. Napako
kar najbolj natanéno opisite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
® Je naprava neko¢ delovala, ali je bila od vsega zaéetka okvarjena?
e Ste pred okvaro opazili kaj neobi¢ajnega (simptom ali okvaro)?
® Kaj na napravi po vaS§em mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napacno delovanje.
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Garancijska listina

Spostovani uporabnik,

za nase izdelke izvajamo strogo konéno kontrolo kakovosti. Ce ta naprava kljub temu ne deluje brezhib-
no, to zelo obzalujemo in vas prosimo, da se obrnete na naso servisno sluzbo na naslovu, ki je naveden
na tej garancijski kartici. Z veseljem vam bomo svetovali tudi po telefonu na navedeni Stevilki servisne
sluzbe. Za uveljavljanje garancijskih zahtevkov velja naslednje:

1.

Ti garancijski pogoji so namenjeni izkljuéno porabniku, j. fizi€nim osebam, ki tega izdelka ne bodo
uporabljale za svojo obrt ali druge samostojne dejavnosti. Ti garancijski pogoji urejajo dodatne
garancijske storitve, ki jih spodaj navedeni proizvajalec zagotavlja svojim kupcem novih naprav do-
datno k zakonskemu jamstvu.Ta garancija ne vpliva na vase zakonske garancijske zahtevke. Nase
garancijske storitve so za vas brezplacne.

Garancijske storitve se nana$ajo izkljuéno na pomanjkljivosti na novih napravah zgoraj navedene-
ga proizvajalca, ki ste jih kupili, in so posledica materialnih ali tovarniskih napak, in ki jih po lastni
presoji odpravimo na tej napravi ali napravo nadomestimo z drugo.

Prosimo, upostevajte, da nase naprave niso bile zasnovane za uporabo v poklicu, obrti ali za poklic-
no uporabo. Garancijska pogodba tako ne nastane, ¢e napravo v garancijskem obdobju uporabljate
za v obrtnih, rokodelskih ali industrijskih obratih ali ¢e je bila izpostavljena obremenitvam, ki so temu
enakovredna.

Iz garancije so izvzeti:

- Skoda na napravi, ki je nastala zaradi neupostevanja navodil za montazo ali zaradi nestrokovne
instalacije, neupostevanja navodil za uporabo (kot npr. s prikljucitvijo na napaéno omrezno napetost
ali vrsto toka), neupostevanja navodil za vzdrzevanje in varnostnih dologil ali zaradi izpostavitve na-
prave nenormalnim okoljskim pogojem ali zaradi neustrezne nege in vzdrzevanja.

- Skoda na napravi, ki je nastala zaradi nenamenske ali nestrokovne uporabe (npr. zaradi preobre-
menitve naprave ali uporabe v orodjih ali opremi, za katera ni odobrena), vdor tujkov v napravo (npr.
peska, kamnov ali prahu, poskodb pri transportu), uporabe sile ali zunanje sile (npr. poSkodbe pri
padcih).

- Skode na napravi ali delih naprave, ki je nastala kot posledica uporabe oz. obi¢ajne ali drugaéne
obrabe.

Garancijsko obdobje traja 24 mesecev in se za¢ne z datumom nakupa naprave. Garancijske zah-
tevke je treba uveljaviti pred potekom garancijskega obdobja v roku dveh tednov, ko opazite okvaro.
Uveljavljanje garancijskih zahtevkov po poteku garancijskega obdobja je izklju€eno. Popravilo ali
menjava naprave ne podaljSa garancijskega obdobja, niti ne predstavlja zacetka novega garancijs-
kega obdobja za storitev, izvedeno na napravi ali za morebitne vgrajene nadomestne dele. To velja
tudi pri servisih na kraju samem.

Za uveljavljanje vasega garancijskega zahtevka okvarjeno napravo prijavite na:
www.Einhell-Service.com. Pripravite racun ali drugo dokazilo o vasem nakupu nove naprave. Nap-
rave, poslane brez ustreznega dokazila ali tipske tablice, so izklju¢ene iz garancijskih storitev, saj jih
ni mozno uvrstiti. Ce je okvara zajeta v naih garancijskih storitvah, boste takoj prejeli popravijeno ali
novo napravo.

Seveda bomo proti placilu z veseljem odpravili tudi okvare na napravi, ki v garancijski obseg ne sodijo
ali ne sodijo ve¢. Napravo nam posljite na spodaj naveden naslov servisa.

Opozarjamo na omejitve v okviru te garancije za obrabne, potroSne in manjkajoce dele v skladu s ser-
visnimi informacijami, opisanimi v teh navodilih za uporabo.
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Veszély!

A készllékek hasznalatanal, a sériilések és a
karok megakadalyozasanak az érdekébe be kell
tartani egy par biztonsagi intézkedést. Ezért ezt
a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan &tolvasni. Orizze ezeket jol meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informaciok. Ha mas személyeknek adna at a
készuléket, akkor kérjuk kézbesitse ki vele egyutt
ezt a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk feleléséget olyan balesetekeért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és
a biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivil ha-
gyasabdl keletkeznek.

A hasznalt szimbolumok magyarazata

(lasd a 14-es képet)

1. Veszély! - Sérilés veszélyének a lecsokken-
téséhez olvassa el a hasznalati utasitast.

2. Szivofok 1

3. Szivofok 2

1. Biztonsagi utasitasok

A megfeleld biztonsagi utasitasok a mellékelt fu-
zetecskében taldlhatéak!

Veszély!

Olvason minden biztonsagi utalast és utasi-
tast el. A biztonsagi utalasok és utasitasok
betartasan bellli mulasztasok kévetkezménye
aramcsapas, tliz és/vagy nehéz sériilések lehet-
nek. Orizze meg a biztonsagi utalasokat és
utasitasokat a jévore nézve.

® Figyelem: Az 6sszeszerelés és a betuzemelte-
tés el6tt okvetlendl figyelembe venni a hasz-
nalati utasitast.

® Ne tisztitsa a késziléket sohasem olddsze-
rekkel.

* Ne hagyja az tizemkész készulléket feligyelet
nélkal.

® Védeni a gyerekek hozzaférése eldl.

® Semmi esetre sem beszivni: ég6 gyufakat,
izz6 hamut és cigarettavégeket, ég6, maro,
tlizveszélyes vagy robbané anyagokat, gazo-
kat és folyadékokat.

e Ezakészllék nem alkalmas az egészségre
veszeélyes porok elszivasara.

® Akészlléket szaraz teremben tarolni.

® Ne vegyen Uzembe egy karosult készlléket.

® Szerviz csak is feljogositott
vevészolgalatoknal.

®  Akésziléket csak olyan munkakra hasznalni,

amelyekre konstrualva lett.

® Alépcsok tisztitasanal kulonds figyelmesség
szlikséges.

® Csak originalis tartozékokat és pétalkatrésze-
ket hasznalni.

Ezt a készlléket 8 éves és a felett levd gyereke-
knek, valamint csokkentett pszihikai, szenzorikus
vagy szellemmie képességekkel vagy tapasztalat-
tal és tudassal nem rendelkezéeknek lehet hasz-
nalni, ha felligyelve vannak vagy a készulék biz-
tos hasznalataval kapcsolatban ki lettek oktatva
és megértették az abbdl eredé veszélyeket. Nem
szabad gyerekeknek jatszaniuk a készulékkel. A
tisztitast és a hasznalé-karbantartast nem szabad
gyerekeknek felligyelet nélkil elvégezniuk.

2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (képek 1-12b)

Hordoz6 fogantyu

Be- /ki- /szivéfok kapcsold

KészUllékfej

SzUrékosar

Biztonsagi uszoszelep

Zarkampo

Tartaly

Szivétomlé csatlakozé

Fuvo csatlakozo

10. Hajlékony szivétomid

11. Szivécsé

12. Kombinalt szivofej

13. Futégorgék

14. Piszokfelfogd zsak

15. Habanyagsziré

16. Hézagszivofej

17. Vizleereszt6 csavar

18. Redds sz(ré fedéllel

19. Akkufedél

20. Akku (nincs a szallitas terjedelmében)

21. Toltékészulék (nincs a szallitas terjedelmé-
ben)

22. Reteszel6 taszter

283. Akku- kapacitas jelzé

24. Kerekek

25. Karpit szivéfej

26. Tart6 a toldfulnek

27. Tartozékrekesz

28. Fogantyu

29. Léghiany szabalyoz6

30. 4x betéttarcsa a kerék felszereléshez

31. 2x biztosité sasszeg a kerék felszereléséhez

©CReNOOAWN
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32. 2x burkolat a kerék felszereléséhez
33. Tengely a kerék felszereléshez
34. 2x csavar a tolofll felszereléséhez
35. SzUré

36. SzUréburkolat

37. Tolofll

38. Rogzitdéanya a tol6fulhdz

39. Statusz-LED vevékészilék

40. Gomb vevékészilék

41. Vevolkészllék

42. Kapcsol6 konnektivitas

43. Addallomas

44. Gomb addéallémas

45. Statusz-LED addallomas

46. Micro-USB toltékabel

47. Elektromos szerszamadapter

2.2 A szallitas terjedelme

Kérjuk ellenérizze le a leirt szallitasi terjedelem
alapjan a cikk teljességeét. Hianyzo részek ese-
tén forduljon a cikk vasarlasa utan legkésébb 5
munkanapon belil, az érvényes vasarlasi bizo-
nylat felmutatéasa melett a szerviz kézpontunkhoz
vagy a legkdzelebbi illetékes barkacsaruhazhoz.
Kérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén
levé garanciahatarozatokban foglalt szavatossagi
teljesitmény tablazatat.

® Nyissa ki a csomagolast és vegye ki dvatosan
a késziiléket a csomagolasbal.

® Tavolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
létezik).

® Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
me.

® Ellendrizze le a késziiléket és a tartozékrés-
zeket szallitasi karokra.

® Halehetséges, akkor 6rizze meg a csomago-
last a garanciaidd lejaratanak a végeig.

Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprorészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

® Eredeti Gzemeltetési utmutatd
® Biztonsagi utasitasok

A készllék a tartalytalajon egy lanccal (z) van
felszerelve. Ez a hasznalat ideje alatti statikai
feltdltédésnek a lecsdkkentésére szolgal.

3. Rendeltetésszertii hasznalat

Az akku- nedves- szarazszivo a megfelelé szird
hasznalata melett nedves- és szarazszivasra
alkalmas. A késziilék nem lett gyullékony, robba-
nékony vagy az egészségre karos anyagok fels-
zivasara meghatarozva..

A gépet csak rendeltetése szerint szabad has-
znalni. Ezt tdlhaladé barmilyen hasznalat, nem
szamit rendeltetésszertinek. Ebbél adédé barmi-
lyen karért vagy barmilyen fajta sérilésért a hasz-
nalé ill. a kezel6 felelés és nem a gyarto.

Keérjuk vegye figyelembe, hogy a készulékeink
rendeltetésiik szerint nem az ipari, kézmdipari
vagy gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem
vallalunk szavatossagot, ha a késztlék ipari,
kézmdiipari vagy gyari izemek tertiletén valamint
egyenértéku tevékenységek terliletén van hasz-
nalva.

4. Technikai adatok

Feszlltségellatas motor ........cccccceevveeeen. 36Vdc
Tartaly Grtartalom: ... 30L
Hullamsav

addallomas/vevokészulék .......... 2474-2475 MHz
Adoteljesitmény max. .......cccceeeeiiieinnienen. 2 dBm
Suly (akku nélKUl): ..cc.oveeieiiiiiiieee, kb. 9,2 kg

5. Belizemeltetés elott

5.1 A késziilék 6sszeszerelése

A késziilékfej felszerelése (1, 4-es abra)

A készllékfej (3) egy zarokapccsal (6) van a
tartalyon (7) felerdsitve. A gépfej (3) levételéhez
kinyitni a zarkapcsot (6) és levenni a gépfejet (3).
A gépfej (3) felszerelésénél Gigyelni a zarokapocs
(6) helyes bereteszelésére.

A kerekek felszerelése (abrak 5a-t6l - 5g-ig)
Dugja a kerékfelszerelés (31) egyik biztositd
sasszegét a keréktengely (33) megfeleld furatan
keresztill és vezessen egy betéttarcsat (30),
egy kereket (24) és egy betéttarcsat a kerék-
tengelyre (33) (abrak 5a-tol — 5b-ig). Tolja most
a keréktengelyt (33) a tartaly (7) alulsé oldalan
arra el@relatott vezetékon at (abra 5c¢). Dugjon
egy betéttarcsat és a masodik kereket (24) a
keréktengely (33) szabad végére és biztositsa a
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tobbi betéttarcsaval (30) és a biztositésasszeggel
(31) (abrak 5d-t6l — 5f-ig). Nyomja a burkolatokat

(32) a kerekek (24) kulsé oldalara ugy fel, hogy a

burkolatokon (32) levd tartdorrok bereteszeljenek
a keréken (24). (abra 59).

A tolofiil felszerelés (10-es abra)

Dugja a tolofllet (37) a tartaly tolofil csatlakoza-
saiba (a) és er6sitse oda a mellékelt csavarokkal
(34) és a rogzitéanyakkal (38) a 10-as abran mu-
tatottak szerint a toléfilet.

A futégorgok 6sszeszerelés (abra 5/13)
Dugja a futégorgdket (13) a tartaly (7) aluljan levé
megfelelé befogadokba. Addig eréssen a befo-
gadokba nyomni a futégdrgéket (13) amig egy
kattanasi zorejjel be nem reteszelnek (5-es abra).

5.2 A szlir6k felszerelése

Utalas!

Ne haszndlja a nedves - szarazszivot sohasem
sz0ré nélkil!

Ugyelien mindig a sz(irék feszes ilésére!

A habanyagsziiré felszerelése (6/15-os abra)
A nedvesszivashoz hiuzza a mellékelt
habanyagsz(rét (15) a sztrékosarra ra (3/4-o0s
abra).

A red@s szlir6 felszerelése (abra 7)

A szarazszivashoz tolja a redés sz(irét (18) a
szlir6kosarra (abra 3/4). A redds szUré csak
szarazszivasra alkalmas!

A szemétfelfogozsak felszerelése

(9/14-es abra)

A finom, szaraz piszok felszivasara ajanlatos a
piszokfelfogod zsak (2a/14) felszerelése. Huzza ra
a beszivényillasra a piszokfelfogd zsakot (14). A
piszokfelfogd zsak (14) csak szarazszivasra al-
kalmas. A piszokfelfogd zsakkal kénnyebben meg
lehet semmisiteni a beszivott port.

5.3 A szivotomlé felszerelése (abrak 3,9)

A hasznalati esettdl fliggéen kdsse 0ssze a
szivétomlét (10) a nedves- /szarazszivé megfeleld
csatlakozoéjaval.

Szivni
Csatlakoztasa ra a szivotomlét (10) a szivotomlé
(8) csatlakoztatasara.

Fujni
Csatlakoztasa ra a szivotdmlét (10) a fuvétdomid
(9) csatlakoztatasara.

Fals leveg6 szabalyozé (abra 2a/29)

A szivétomld (10) és a szivocsd (11) kozeé lehet
betenni a fals levegd szabalyozot (29). A fals
levegé szabalyozon (29) fokozatmentesen be le-
het allitani a fuvékan levd szivoerét.

Nedves szivasnal hasznalja a fals levegé sz-
abalyozét, azért hogy a fals levegé szabalyozon
keresztil a folyadék melett levegét is beszivjon.
igy a folyadékok megszivasanal tehermentesitve
lesz a készulék.

5.4 Szivofejek

Kombinalt szivofej (abra 2a)

A kombinalt szivofej (12) szilard anyagok és fo-
lyadékok elszivasara alkalmas kdzepestdl nagy
fellletekig.

Hézagszivofej (abra 2a)

A hézagszivofej (16) a szilard anyagok és foly-
adékok elszivasara szolgal sarkokban, széleken
és egyébb nehezen hozzaférhetd helyeken.

Karpitos szivofej (abra 2a)

A karpitos szivofej (25) specialisan a szilard anya-
gok leszivasara alkalmas a karpitos butorokrol és
szényegekrél.

5.5 Az akku feltoltése (kép 12a/20)

1. Kivenni az akku-csomagot a készulékbél. Eh-
hez nyomni az oldali reteszelé tasztert.

2. Hasonlitsa 6ssze, hogy a tipustablan me-
gadott halozati feszlltség, megegyezik-e
a fennalld haldzati fesziltséggel. Dugja a
tolt6készulék (21) halozati csatlakozéjat a
dugaszol6 aljzatba. Pislogni kezd a z6ld LED.

3. Dugja a toltékészulékre (21) az akkut (20).

4. ,Atolt6készulék kijelzése” alatti pontban egy
tablazat talalhato a toltékészuléken levé LED
jelzések jelentéseivel.

A toltés ideje alatt valamennyire felmelegedhet az
akku. De ez normalis.

Ha az akku-csomag téltése nem lenne lehetsé-

ges, akkor kérjlik vizsgalja meg,

® hogy a halézati aljzatban van e halozati fes-
zlltség

® hogy a toltékontaktusokon kifogastalan e a
kontaktus.

Ha az akku-csomag téltése még mindig nem le-
hetséges, akkor kérjik,

° atoltbkésziléket

® és az akku-csomagot

a vev@szolgalatunkhoz bekuldeni.
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Egy szakszerii elkiildéséhez kérjiik kontaktal-
ja a veviszolgalatunkat vagy az elado helyet,
ahol vasarolta a késziléket.

Az akkuk ill. akkus késziilékek elkiildésénél
vagy megsemmisitésénél vegye figyelembe,
hogy rovidzarlat és tiiz elkeriiléséhez ezek
kalon kiilén legyenek miianyagtasakokban
becsomagolva!

Az akku-csomag hosszu élettartamanak az ér-
dekében gondoskodnia kellene az akku-csomag
id6beni ujboli feltdltésérdl. Ez minden esetben
akkor sziikséges, ha megallapitana, hogy a
készulék teljesitménye alabbhagy. Ne meritse ki
sohasem teljesen az akku-csomagot. Ez az akku-
csomag defektusahoz vezet!

Utasitas!

A kitartassal és a szivoteljesitménnyel kapcsolat-
ban a legjobb eredményeket mindig akkor éri el,
ha ugyanoljan 3,0 Ah-tol nagyobb kapacitasuakat
hasznal.

Utasitas!

Csak egyforma toltésallapotu akkukat hasznaini,
ne kombinaljon sohasem t6ltétt és félig toltott
akkuat egymassal. Mindig mind a két akkut egys-
zerre feltélteni.

A gyengébb toltésallapotu akku hatarozza meg a
keszilék futami idejét. Az lizem el6tt mindig mind-
két akunak teljesen fel kell téltve lennie. Behajtas
altal bezarni az akkufedelet és tgyelni a helyes
bereteszelésre.

Az akku felszerelése (8-as abra)

A 8-as abran mutatottak szerint felhajtani az ak-
kufedelet (19). Majd dugja mind a két akkut (20)
a befogoba.

Akku-kapacitas jelz6 (12b/23-as kép)
Nyomja meg az akku-kapacitas jelzé (a) kapcso-
16jat. Az akku-kapacitaskijelzé (23) a 3 LED altal
szignalizélja az akku toltésallapotat.

Mind a 3 LED vilagit:
Az akku teljesen fel van toltve.

2 vagy 1 LED vilagit:
Az akku elegendé fennmaradt toltéssel rendel-
kezik.

1 LED pislog:
Ures az akku, toltse fel az akkut.

Minden LED villog:

Alul van lépve az akku hémérséklete. Tavolitsa

el az akkut a készllékrdl és hagyja az akkut egy
napig szobahémérsékletnél lehtini. Ha ujra fellép
a hiba, akkor mélyre le lett meritve az akku és
defektes. Tavolitsa el az akkut a készulékrél. Egy
defektes akkut nem szabad tébbet hasznalniill.
nem szabad tébbet tolteni.

5.6 Az addallomas toltése
Toltse az els6é hasznalat el6tt és hosszabb tarola-
si id6 utan teljesen fel az akkut.

Az ad6alomas statusz- | Jelentés

LED-je toltés kdzben

Pislog Toltédik az akku.

Ki Fel van tOltve az akku;
hasznalatra kész az
adoallomas.

A toltés ideje kb. 2 dra.

5.7 Az adéallomas parositasa (1-es abra)

1. Allitsa az | kapcsoloallasba a be- / ki-/ szivo-
fok kapcsolot (2)

2. Allitsa a konnektivitas (42) kapcsoldjat az |
kapcsoloallasra

3. Tarsta addig nyomva a vevékészilék gombjat
(40), amig el nem kezd pislogni a statusz-
LED (39)

4. Nyomja azonnal egyszer meg az adéallomas
gombijat (44)

5. A vevlOkészilék (39) statusz-LED-je felvilagit
3 masodpercre - parositva az adéallomas.

5.8 Az adéallomas szétkapcsolasa (1-es
abra)

1. Allitsa az I-re a be-/ ki- / szivéfok kapcsolot
(2) és a konnektivitas kapcsoldjat (42)

2. Nyomja meg gyorsan 5 szoér a vevékészilék
gombijat (40)

3. A vevlkészilék (39) statusz-LED-je felvi-
lagit 3 masodpercre - szét van kapcsolva az
adoallomas
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6. Kezelés

6.1 Be-/ kikapcsolo (abra 1/2)

Kapcsold allas 0: Ki

Kapcsol¢ allas I: Szivé fokozat 1

Kapcsol¢ allas Il: Szivé fokozat 2

6.1.2 Konnektivitas kapcsolo
(1-es abra/poz. 42)

Kapcsol6 allas 0:  Konnektivitas ki

Kapcsoloallas I: Konnektivitas be

6.1.3 Konnektivitas nélkiili hasznalat

(1-es abra)
Allitsa a konnektivitas (42) kapcsol6jat O-ra.
Akkor a be- / ki- / szivéfok kapcsolon (2) keresztul
a kivant modban (kapcsoléallas | vagy Il) tudja
hasznalni a készuléket.

6.1.4 Konnektivitassal val6 hasznalat

(13-as abra)
A ,Konnektivitas* funkcié lehet6veé teszi a pors-
zivo autématikus be-/kikapcsolasat a vibraciok
felismerése altal.
Csatlakoztassa 6ssze a szivotomlét (10) az elekt-
romos szerszamanak a porszivo csatlakozasaval
és erdsitse fel a szivotomldre az addallomast (43)
(13-as &bra). Ugyeljen arra, hogy az adéallomas
feszesen rogzitve legyen. Tul csekeély vibralaso-
knal, erésitse az adoallomast direkt az elektro-
mos szerszamra.

Allitsa az | vagy a Il kapcsolallasra a be- / ki-/
szivéfok kapcsolot (2) és a az | kapcsoloddllasra a
konnektivitas kapcsolojat (42). Mihelyt bekapcsol-
ja az elektromos szerszamot és vibralasok Iépnek
fel, bekapcsolddik a porszivé. Ha kikapcsolja az
elektromos szerszamat, akkor az el6re bedllitott
késleltetéssel kikapcsol a porszivé is.

6.2 Szarazszivas

Hasznalja a szarazszivashoz a redds szlrét

(18) (lasd az 5.2-es pontot). Kiléndsen

erds szennyez6édések eltavolitasanal még
kiegésziten fel lehet szerelni a piszokfogd zsakot
(14) (lasd az 5.3-as pontot).

Ugyelien mindig a sz(irék feszes ilésére!

6.3 Nedvesszivas

Hasznalja a nedvesszivashoz a habanyagsz(rét
(15) (lasd az 5.2-es pontot).

Ugyeljen mindig a sztir feszes iilésére!

Vizleereszt6 csavar (1-es abra)
Nedvesszivasnal a tartaly (7) egyszeru
kiliritéséhez ez egy vizleereszté csavarral (17)
van felszerelve.

Balracsavaras altal megnyitni a vizleeresztd csa-
vart (17) és leereszteni a folyadékot.

Nedvesszivasnal a tartaly maximalis toltésal-
lasanak az elérésekor bezar a biztonsagi Uszos-
zelep (abra 3/5). Ennél megvaltozik a készllék
beszivdzaja, hangosabb lesz. Kapcsolja ki a kés-
zUléket és Uritse ki a tartalyt.

Veszély!

A nedves- szarazszivé nem alkalmas a gyulléko-
ny folyadékok felszivasara!

A nedvesszivashoz csak a mellékelt
habanyagsz(irét hasznalni!

6.4 Fujni
Csatlakoztasa 6ssze a szivotomlét (10) a nedves-
szarazszivo fuvécsatlakozasaval (9).

6.5 A készilekfej (1/3) tisztitasa

Tisztitsa meg rendszeresen egy nedves posztéval
és egy kevés kendszappannal a készuléket. Ne
hasznaljon tisztité vagy oldo6 szereket; ezek meg-
tdmadhatjak a készulék mianyagrészeit.

6.6 A tartaly tisztitasa (1/7)

A tartalyt, a szennyezddéstdl fliggéen vagy egy
nedves posztdval és egy kevés kendszappannal,
vagy foly6 viz alatt lehet megtisztitani.

6.7 A szlir6 tisztitasa

A redds szlir6 (abra 2a) tisztitasa

Tisztitsa meg rendszeresen a redds szlrét (18)
azaltal, hogy 6vatosan kiporolja és egy finom ke-
fével vagy egy kéziseprével megtisztitja.

A habanyagsziiré (2a) tisztitasa

A habanyagszrét (15) egy kevés kenészappanal
és folyd vizzel megtisztitani majd hagyni levegén
megszaradni.

A sziir6 tisztitasa (abra 11a-tol — 11b-ig)

A sz(irét (26) rendszeresen le kellene ellendrizni
és szlikség esetén kitisztitani.

1. Tavolitsa el a sztréburkolatot (34) (abra 11a)
2. Vegye ki a sz(rét (26) (abra 11b)
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3. Tisztitsa meg a sz(rét vagy kiporolas vagy
kifujas altal

4. Az 6sszeszerelés az ellenkezd sorrendben
torténik.

7. Tisztitas, karbantartas és
potalkatrészmegrendelés

Veszély!
Minden tisztitasi munka elétt kihtzni az akkut.

7.1 Tisztitas

® Tartsa a védéberendezéseket, szelléztetd
réseket és a géphazat annyira por- és piszok-
mentesen, amennyire csak lehet.

® Ajanljuk, hogy minden hasznalat utan azonnal
kitisztitsa a késziléket.

7.2 Karbantartas

Ellenérizze le rendszeresen és minden hasznalat
elétt a nedves- szarazszivo szlréjét feszes Ulé-
sére.

7.3 Potalkatrészek megrendelése

A potalkatrészek megrendlésénél a kdvetkezd
adatokat kellene megadni:

®  Akészilék tipusat

®  Akészilék cikk-szamat

® Akészilék ident- szamat

® kséges potalkatrész, potalkatrész- szamat
Aktudlis arak és inforaciok a www.Einhell-Service.
com alatt talalhatoak.

8. Megsemmisités és
ujrahasznositas

A szdllitasi karok megakadalyozasahoz a készu-
lék egy csomagolasban talalhaté. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznalhato
vagy pedig visszavezethetd a nyersanyagi
korforgashoz. A készulék és annak a tartozé-

kai kiildbnb6z6 anyagokbdl allnak, mint példaul
fémbdl és mianyagokbdl. Defektes készulékek
nem tartoznak a hazi hulladékok kdzé. Szakszer(
megsemmisitéshez le kellene adni a készuléket
egy megfeleld gylijtéhelyen. Ha nem ismer
gyujtéhelyeket, akkor érdeklédjon Gtanna a kdz-
ségi 6nkormanyzatnal.

9. Tarolas

A készlléket és a készUllék tartozékait egy sotét,
szaraz és fagymentes valamint gyerekek szamara
nem hozzaférheté helyen tarolni. Az optimalis
tarolasi hémérséklet 5 és 30 °C kdzott van. Az
elektromos szerszamot az eredeti csomagolas-
ban érizni.
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10. A toltokésziilék kijelzése

Kijelzési statusz
Piros LED | Zo6ld LED
Ki Pislog Uzemkészenlét
Ra van kapcsolva a téltékészilék a haldzatra és lzemkész, az akku nincs
a téltékészulékben
Be Ki Toltés
A tolt6keészUllék a gyorstoltési izemben tolti az akkut A megfeleld toltési
idék direkt a toltékészlléken talalhatdak.
Utasitas! A fennallé akkutoltéstol fliggden valamennyire eltérhetnek a va-
|6di téltési idék a megadott toltési idoktol.
Ki Be Az akku fel van toltve és hasznalatra kész.
Azutan a teljes feltoltésig kiméld téltésre kapcsol at.
Hagyja ehhez az akkut kértlbelll 15 percel tovabb a toltékészuléken.
Teendé:
Tavolitsa el az akkut a téltékésziilékbdl. Valassza le a tltékészuléket a
halézatrol.
Pislog Ki Alkalmazkodo toltés
A toltékészUlék a kiméletes téltési moédban van.
Ennél az akku biztonsagi okokbdl lassabban lesz téltve és tobb idére van
szlikség. Ennek a kdvetkezéek lehetnek az okai:
- Az akku nagyon hosszu ideig nem lett toltve.
- Az akkuhémérséklet nincs az idealis téren belill.
Teendé:
Varja meg amig le nem zarult a téltési folyamat, az akkut ennek ellenére
tovabb lehet tolteni.
Pislog Pislog Hiba
Nem lehetséges tovabb a tdltési folyamat. Defektes az akku.
Teend6:
Egy defektes akkut nem szabad tébbet télteni.
Tavolitsa el az akkut a téltékeésziilékbdl.
Be Be Homeérsékletzavar
Tul forré az akku (példaul direkti napsugarzas) vagy tul hideg (0° C alatt)
Teend6:
Vegye ki az akkut és tarolja 1 napig szobahémérsékletnél (cca. 20° C).

Jelentés és teend6k
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Csak az EU-orszagoknak
Ne dobja az elektromos szerszamokat a haztartasi hulladék kozé!

Az elektromos és elektronikus-6regkésziilékek 2012/19/EG eurdpai iranyvonala és anemzeti jogba valo
atvétele szerint az elhasznalt elektromos szerszamokat szétvalasztva kell 6sszegyijteni és vissza kell
vezetni egy kérnyezetvédelemnek megfeleld ujrafelhasznalashoz.

Recycling-alternativak a visszakuldési felszélitashoz:

Az elektromos készUlék tulajdonosa, a tulajdon feladasa esetében kételes a visszakulldés helyett alter-
nativ a szakszer( értékesitéssel kapcsolatban 6sszedolgozni. Az 6reg készuléket ehhez egy visszavevé
helynek is at lehet hagyni, amely elvégzi a nemzeti kérforgasipari- és hulladéktérvények értelmében
levé megsemmisitést. Ez nem érrinti az 6reg készulékek mellékelt elektromos alkotérészek nélkili tarto-
zékait és segitéeszkozeit

A termékek dokumentacidjanak és a kisérépapirjainak az utdnnyomtatasa vagy egyébb sokszorositasa,
kivonatosan is csak az Einhell Germany AG kihangsulyozott beleegyezésével engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva
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Szerviz-informaciok

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehet6ségét kérjuk vegye ki a garanciaokmanybdl. Ezek minden szerviz-ligyben mint
javitas, potalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogydeszkézok megrendelhetéségével kapc-
solatban a rendelkezésére allnak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvetkez6 részek mar hasznalat szerinti vagy termés-
zetes kopasnak vannak alavetve ill. a kdvetkezd részekre van mint fogyoeszkdzokre szlikség.

Kategoria Példa

Gyorsan kopo részek* Akku, Kombiszivofej, hézagszivéfej, karpitos
szivéfej, villamos szerszam adapter stb.

Fogydeszkdz/ fogyorészek* Redds szlré, habanyagszurd, piszokfelfogd zsak,
kiegészitd szuré, stb.

Hianyzo részek

* nincs okvetlenl a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén kérjik a hibaesetet a www.Einhell-Service.com alatt bejelenteni. Kérjik
Ugyeljen egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kdvetkez6 kérdéseket:

®  MuUkodott mar egyszer a késziilék, vagy elejétdl kezdve mar defekt volt?
o Feltint Onnek a defekt fellépése elétt valami a készilléken (tiinet a defekt el6tt)?
o Az On véleménye szerint mi a késziilék hibas mikddése (fétiinet)?

irja le ezt a hibas mlikodést.
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Garanciaokmany

Tisztelt Vevé,

termékeink szigort minéségi ellenérzés ala vannak vetve. Ha ez a készllék mégis egyszer nem

miikédne kifogastalanul, akkor azt nagyon sajnaljuk és kérjiik Ont forduljon a szervizszolgaltatasunkhoz

amely ebben a garanciakartyaban megadott cim alatt talalhaté. Szivesen allunk a rendelkezésére telefo-
non is, az alul megadott szervizszam alatt. A garanciaigény érvényesitésével kapcsolatban a kovetkezé
érvényes:

1. [Ezek a garanciafeltételek csak kizarélagosan a fogyasztoknak szélnak, ez annyit jelent hogy ter-
mészetes személyeknek, akik nem szanjak ezt a terméket sem tizemszer(i sem egyébb 6nallé
tevékenységeik korén belul hasznalni. Ezek a garanciafeltételek szabalyozzak a kiegészité garan-
ciateljesitményeket, amelyeket a lent megnevezett gyart6 a vasarléknak az uj készulékeire igér a
térvényileg eldirt garanciaszolgalathoz kiegészitéen. A jogi szavatossagi igényei, nincsennek ez a
garnacia altal érintve. A garanciateljesitményink az On szamara dijmentes.

2. A garanciateljesitmény csak kizarélagosan az On 4ltal, a lent megnevezet gyartétol megvasarolt uj
készuléken felmertld olyan hibakra terjed ki, amelyek bebizonyithatéan egy anyaghiban vagy egy
gyari hiban alapszanak és korlatolva van valasztasunk szerint, vagy ezeknek a hibaknak az elhari-
tasara vagy a készulék kicserélésére.

Kérjuk vegye figyelembe, hogy a késziilékeink rendeltetésiik szerint nem az ipari, kézmuipari vagy
szakmai hasznalatra lettek konstrualva. Ezért a garanciaszerzédés nem jon létre, ha a késziilék

a garancia ideje alatt kisipari, kézmuipari vagy ipari Uzemek tertletén lett hasznalva vagy ha,
egyenértékl igénybevételnek lett kitéve.

3. A szavatossagunk alol ki vannak véve:

- olyan karok a készuléken, amelyek az 6sszeszerelési utasitas figyelmen kivil hagyasa vagy ame-
lyek a nem szakszer( felszerelés, a hasznalati utasitas figyelmen kivil hagyasa (mint példaul egy
rossz halozati feszlltségre vagy aramfajtara valé rakapcsolas), vagy a karbantartasi és biztonsagi
hatarozatok figyelmen kivll hagyasa vagy a késziiléknek egy nem normalis kdrnyezeti feltételeknek
torténd kitétele vagy egy hianyos apolas és karbantartas altal keletkeztek.

- karok a készuléken, amelyek egy rossz banasmadd vagy nem szakszerl hasznalatok (mint példaul
a készulék tulterhelése vagy nem engedélyezett betétszerszamok vagy tartozékok hasznalata),
idegen testeknek a készulékbe levé behatolasa (mint példaul homok, kévek és por, szallitasi karok),
erdszak kifejtése vagy idegenkeziség (mint példaul leesés altali karok) altal jottek létre.

- karok a készuléken vagy a készllék részein, amelyek a hasznalatnak megfeleld, szokasos vagy
egyébb természetes elkopasra vezethetbéek vissza.

4. A garancia id6tartama 24 hénap és a készulék vasarlasi napjaval kezdédik. Garanciaigényeket a
garancia idé lejarata el6tt kell, két héten belll, a defekt felismerése utan érvényesiteni. Ki van zarva
a garanciaigények érvényesitése a garanciaidd letelte utan. A készuilék javitasa vagy kicserélése
nem hosszabbitja meg a szavatossag idejét, se nem indul ez a teljesitmény éltal egy Uj garanciaidé
a készilékre vagy az esetleg beépitett potalkatrészekre. Ez egy helyszini szerviz esetében is érve-
nyes.

5. A garanciajoganak az érvénysitéséhez kérjlk jelentse be a defektes késziiléket a kovetkezd cim
alatt: www.Einhell-Service.com. Kérjik tartsa készenlétben az Uj késziilék 6n altali vasarlasanak a
bizonylatat vagy mas igazolasait. Olyan készulékeket, amelyek megfelelé igazolas vagy tipustabla
nélkil kerllnek bekildésre, azok hianyzé hozzarendelési lehetéség miatt ki vannak zarva a garnci-
ateljesitmény alol. Ha a késziilék defektjére kiterjed a garnciateljesitményiink, akkor azonnal vissza-
kap egy megjavitott vagy egy Uj készuléket.

Magatol érthetédd, hogy a koltségek megtéritése ellenében szivesen megjavitsuk azokat a késziiléken
levé defekteket, amelyek nem esnek a garancia terjedelme ala vagy amelyeket mar nem érinti a garan-
cia. Ehhez kérjik a készuléket a szervizciminkre bekuildeni.

Ennek a hasznalati utasitasnak a szerviz-informacidja szerint utalunk ennek a garancianak a gyorsan
kopo részekkel, hasznalati részekkel és hianyzo részekkel kapcsolatban fennallé fenntartasaira.
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Pericol!

La utilizarea aparatelor trebuie respectate cateva
masuri de siguranta, pentru a evita accidentele
si daunele. De aceea, cititi cu grija instructiunile
de utilizare/indicatiile de siguranta. Pastrati aces-
te materiale in bune conditii, pentru ca aceste
informatii sa fie disponibile in orice moment.
Daca predati aparatul altor persoane, inméanati-
le si aceste instructiuni de utilizare /indicatii de
siguranta. Nu ne asumam nici o raspundere
pentru accidente sau daune care rezulta din ne-
respectarea acestor instructiuni de utilizare si a
indicatiilor de siguranta.

Explicarea simbolurilor utilizate

(a se vedea figura 14)

1. Pericol! - Cititi manualul de utilizare pentru a
reduce riscul producerii unui accident.

2. Treapta de aspiratie 1

3. Treapta de aspiratie 2

1. Indicatii de siguranta

Indicatiile de siguranta corespunzatoare le gasiti
in brosura anexatal!

Pericol!

Cititi indicatiile de siguranta si indrumarile.
Nerespectarea indicatiilor de siguranta si a
indrumarilor poate avea ca urmare electro-
cutare, incendiu si/sau raniri grave. Pastrati
pentru viitor toate indicatiile de siguranta si
indrumarile.

® Atentie: inainte de montare si punere in
functiune se vor citi neaparat instructiunile de
folosire.

® Aparatul nu se va curata niciodata cu solventi.

e Aparatele pregatite de functionare nu se vor
lasa nesupravegheate.

o Evitati accesul copiilor la aparat.

® Nu se vor aspira sub nici o forma: chibrite
aprinse, cenusa si mucuri de tigara incande-
scente, materiale, aburi sau lichide combusti-
bile, inflamabile sau explozive.

® Acest aparat nu se preteaza la aspirarea pra-
furilor care pericliteaza sanatatea

e Aparatul se va depozita in incaperi uscate.

® Nu se va pune niciodata in functiune un apa-
rat deteriorat.

® Service-ul se va efectua numai in atelierele
service pentru clienti autorizate.

®  Folositi aparatul numai pentru lucrarile pentru
care este construit.

® Lacuratarea treptelor este necesara o atentie
sporita.

® Folositi numai auxiliari si piese de schimb
originale.

Acest aparat poate fi utilizat de copii de peste

8 ani, precum si de persoane cu capacitati fi-
zice, senzoriale sau mentale limitate sau care
nu au experienta si cunostinte, atunci cand

sunt supravegheati sau au primit instructiuni in
legatura cu modul de utilizare sigura a aparatului
si au inteles pericolele care pot rezulta din utili-
zarea lui. Copiilor le este interzis sa se joace cu
aparatul. Este interzisa curatarea si intretinerea
aparatului de catre copii fara supraveghere.

2. Descrierea aparatului si cuprinsul
livrarii

2.1 Descrierea aparatului (Fig. 1-12b)

Méaner de transport

Comutator pornire / oprire / trepte de aspiratie

Capul aparatului

Cosul de filtre

Ventil plutitor de siguranta

Inchizator

Rezervor

Racord furtun de aspiratie

Racord de suflare

10. Furtun de aspiratie flexibil

11. Teava de aspiratie

12. Duza combinata

13. Role de conducere

14. Sac de colectare a murdariei

15. Filtru din material spongios

16. Duza pentru rosturi

17. Surub de scurgere a apei

18. Filtru pliat cu capac

19. Capacul acumulatorului

20. Acumulator (nu este cuprins in livrare)

21. Aparat de incéarcat (nu este cuprins in livrare)

22. Tasta de blocare

283. Afisarea capacitatii acumulatorului

24. Roti

25. Duza pentru tapiterii

26. Suport pentru manerul de impingere

27. Compartiment pentru accesorii

28. Maner

29. Regulator de aer

30. 4 x Saiba intermediara pentru montarea
rotilor

31. 2 x Splinturi de siguranta pentru montarea
rotilor

©CReNOOAWN
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32. 2 x Capace pentru montarea pe roti

33. Ax pentru montarea rotilor

34. 2 x Surub pentru montarea manerului de im-
pingere

35. Filtru

36. Capacul filtrului

37. Méner de impingere

38. Piulita de fixare pentru manerul de impingere

39. LED de stare receptor

40. Buton receptor

41. Receptor

42, intrerupétor conectivitate

43. Emitator

44. Buton emitator

45. LED de stare emitator

46. Cablu de incarcare Micro USB

47. Adaptor pentru aparatul electric

2.2 Cuprinsul livrarii

Va rugam sa verificati integralitatea articolului in

baza cuprinsului livrérii descris. in cazul in care

lipsesc piese, va rugam sa va adresati in interval

de maxim 5 zile lucratoare de la cumpararea ar-

ticolului la centrul nostru de service sau la maga-

zinul la care ati achizitionat aparatul, prezentati in

acest caz un bon de cumparare valabil. Va rugam

sa tineti cont de tabelul de garantie cuprins in

informatiile de service din capatul instructiunilor

de utilizare.

© Deschideti ambalajul si scoateti aparatul cu
grija.

o Indepértati ambalajul, precum si sigurantele
de ambalare si de transport (daca exista).

® \Verificati daca livrarea este completa.

e Controlati aparatul si accesoriile daca nu
prezinta pagube de transport.

e Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pana la
expirarea duratei de garantie.

Pericol!

Aparatul si ambalajul nu sunt jucarii pentru
copii! Copiilor le este interzis sa se joace cu
pungi din material plastic, folii si piese mici!
Exista pericolul de inghitire si sufocare!

® Instructiuni de utilizare originale
® Indicatii de siguranta

Aparatul este intotdeauna echipat cu un lant (z) la
fundul recipientului. Acesta serveste la reducerea
incarcarii electrostatice in timpul utilizarii.

3. Utilizarea conform scopului

Aspiratorul umed-uscat cu acumulator se
preteaza la aspirarea umeda si uscata cu utiliza-
rea filtrului corespunzator. Aparatul nu se va folosi
la aspirarea materialelor inflamabile, explozive
sau care pericliteaza sanatatea.

Aparatul poate fi utilizat numai in conformitate
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare
care depaseste acest domeniu este considerata
neconforma. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizarii
neconforme a aparatului raspunde utilizatorul/
operatorul si nu producatorul.

Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca
aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare Tn scopuri mestesugaresti sau industriale. Nu
ne asumam nicio raspundere pentru eventualele
probleme survenite ca urmare a utilizarii aparatu-
lui in Tntreprinderi lucrative, mestesugaresti sau
industriale precum si in alte activitati similare.

4. Date tehnice

Sursa de alimentare a motorului ........... 36Vc.c.
Volumul recipientului: ........cccceeviveeiiieeeen. 30L
Banda de frecvente

emitator/receptor ........cccceeeeeenen. 2474-2475 MHz
Putere a emitatorului max. ..........cccocceevene 2 dBm
Greutate (fara acumulator):................. cca. 9,2 kg

5.1nainte de punerea in functiune

5.1 Montarea aparatului

Montarea capului aparatului (Fig. 1,4)

Capul aparatului (3) este fixat pe recipient (7) prin
intermediul inchizatorului (6). Pentru demontarea
capului aparatului (3) se deschide inchizatorul

(6) si se scoate capul aparatului (3). La montarea
capului aparatului (3) se va tine cont de blocarea
corecta a inchizatorului (6).

Montarea rotilor (Fig. 5a-5g)

Introduceti un splint de siguranta pentru montarea
rotilor (31) prin gaura prevazuta in axul rotii (33) si
de asemenea o saiba intermediara (30), o roata
(24) si inca o saiba intermediara pe axul rotii (33)
(Fig. 5a-5b). Apoi introduceti axul rotii (33) in
orificiile prevazute in partea de jos a recipientului
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(7) (Fig. 5¢). Introduceti o saiba intermediara

si cea de-a doua roata (24) pe capatul liber al
axului rotii (33) si asigurati-o cu cealalta saiba
intermediara (30) si splintul de siguranta (31) (Fig.
5d-5f). Apasati capacele (32) pe partea exterioara
a rotilor (24) astfel incat capacele (32) sa se blo-
cheze pe roata (24). (Fig. 59).

Montarea manerului de impingere (Fig. 10)
Prindeti manerul de impingere (37) pe racordurile
(a) de pe recipient si fixati-l cu suruburile alaturate
(34) si piulitele de fixare (38), asa cum este pre-
zentat in figura 10.

Montarea rolelor de conducere (Fig. 5/13)
Introduceti rolele de conducere (13) in suportul
corespunzator din partea de jos a recipientului
(7). Rolele de conducere (13) se vor infinge cu
putere in suport pana cand se aude zgomotul ca-
racteristic blocarii acestora (Fig. 5).

5.2 Montarea filtrului

Indicatie!

Aspiratorul umed-uscat nu se va folosi niciodata
fara filtru!

Fiti atenti intotdeauna la pozitia stabila a filtrului!
Montarea filtrului din material spongios
(Fig. 6/15)

Pentru aspirarea umeda introduceti filtrul din ma-
terial spongios alaturat (15) peste cosul de filtre
(Fig. 3/4).

Montarea filtrului pliat (Fig. 7)

Pentru aspirarea uscata introduceti filtrul pliat
(18) peste cosul de filtre (Fig. 3/4). Filtrul pliat se
preteaza numai pentru aspirare uscata!

Montarea sacului de colectare a murdariei
(Fig. 9/14)

Pentru aspirarea murdariei fine, uscate se
recomanda montarea sacului de colectare a
murdariei (Fig. 2a/14). Trageti sacul de colectare
a murdariei (14) peste orificiul de aspiratie. Sacul
de colectare a murdariei (14) se preteaza numai
pentru aspirarea uscata. Praful aspirat poate fi
eliminat mai usor cu ajutorul sacului de colectare
a murdariei.

5.3 Montarea furtunului de aspiratie

(Fig. 3, 9)

Racordati in functie de utilizare, furtunul de
aspiratie (10) la racordul corespunzator al aspira-
torului umed-uscat.

Aspirarea
Racordati furtunul de aspiratie (10) la racordul de
aspiratie (8).

Suflare
Racordati furtunul de aspiratie (10) la racordul de
suflare (9).

Regulatorul de aer (Fig. 2a/29)

intre furtunul de aspiratie (10) si teava de
aspiratie (11) poate fi montat regulatorul de aer
(29). Cu regulatorul de aer (29) poate fi reglata
puterea de aspiratie la duza in diferite trepte.
Folositi regulatorul de aer in mod special la aspi-
rarea umeda, pentru aspirarea suplimentara de
aer prin regulatorul de aer pe langa lichid. Astfel
aparatul nu mai este atat de solicitat la aspirarea
lichidului.

5.4 Duzele de aspiratie

Duza combinata (Fig. 2a)

Duza combinata (12) este prevazuta pentru as-
pirarea materialelor solide si lichide pe suprafete
medii pana la mari.

Duza pentru rosturi (Fig. 2a)

Duza pentru rosturi (16) este prevazuta pentru
aspirarea materialelor solide si lichide din colturi,
muchii sau alte locuri greu accesibile.

Duza pentru tapiterii (Fig. 2a)

Duza pentru tapiterii (25) se preteaza in mod
special pentru aspirarea materialelor solide de pe
tapiterii i covoare.

5.5 incércarea acumulatorului (Fig. 12a/20)

1. Scoateti pachetul de acumulatori din aparat.
Pentru aceasta apasati tasta de blocare
laterala.

2. Comparati daca tensiunea de retea indicata
pe placuta indicatoare corespunde cu tensi-
unea existenta in retea. Introduceti stecherul
de retea al incarcatorului (21) in priza. LED-ul
verde incepe sa lumineze intermitent.

3. Introduceti acumulatorul (20) in aparatul de
incarcat (21).

4. La punctul ,Afisajul aparatului de incarcat"
gasiti un tabel cu semnificatiile afisajului LED-
urilor pe aparatul de incarcat.

in timpul procesului de incarcare acumulatorul se
poate incalzi putin. Acest lucru este insa normal.
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Daca nu este posibila incarcarea pachetului de

acumulatori va rugam sa verificati,

e daca exista tensiune la priza

e daca exista un contact perfect la contactele
de incarcare.

Daca totusi nu este posibila incarcarea pachetului
de acumulatori, va rugam sa trimiteti

® aparatul de incarcat

® sipachetul de acumulatori

la service-ul nostru pentru clienti.

in scopul unei expedieri corespunzitoare, va
rugam sa contactati serviciul nostru pentru
clienti sau magazinul la care ati achizitionat
aparatul.

Tineti cont la expedierea sau eliminarea acu-
mulatorilor resp. a aparatelor cu acumulator,
ca acestea sa fie ambalate separat in pungi
din material plastic, pentru a evita un scurt-
circuit sau incendiu!

in interesul unei durate indelungate de utilizare

a pachetului de acumulatori trebuie sa asigurati
incarcarea la timp a pachetului de acumulatori.
Acest lucru este necesar in orice caz atunci

cand constatati ca puterea aparatului scade. Nu
descarcati niciodata complet pachetul de acumu-
latori. Acest lucru duce la defectarea pachetului
de acumulatori!

Indicatie!

Cele mai bune rezultate cu privire la durata de
functionare si capacitatea de aspirare se obtin
atunci cand se folosesc acumulatori cu aceeasi
capacitate, incepand de la 3,0 Ah.

Indicatie!

Folositi numai acumulatori cu acelasi nivel de um-
plere, nu combinati niciodata acumulatori plini cu
unii incércati pe jumétate. incarcati intotdeauna
amandoi acumulatorii concomitent.

Durata de functionare a aparatului este
determinata de acumulatorul cu nivelul mai
scazut de incarcare. Inainte de utilizare trebuie
incércati complet amandoi acumulatorii. inchideti
capacul acumulatorilor si fiti atenti la blocarea
corecta.

Montarea acumulatorului (Fig. 8)

Rabatati capacul acumulatoriului (19) asa cum
este indicat in figura 8. Introduceti apoi cei doi
acumulatori (20) in suporturi.

Afigarea capacitatii acumulatorului (Fig.
12b/23)

Apasati comutatorul pentru afisarea capacitatii
acumulatorului (a). Afisajul capacitatii acumula-
torului (23) va semnalizeaza nivelul de incarcare
al acumulatorului pe baza a 3 LED-uri.

Toate 3 LED-urile lumineaza:
Acumulatorul este complet incarcat.

Se aprind 2 LED-uri sau numai unul
Acumulatorul mai are rezerve suficiente.

1 LED clipeste:
Acumulatorul este gol, incarcati acumulatorul.

Toate LED-urile clipesc:

Temperatura acumulatorului este prea scazuta.
Indepértati acumulatorul din aparatul de fncarcat
si lasati-l o zi la temperatura camerei. in cazul

n care defectiunea persista, acumulatorul este
descarcat profund si este defect. indepartati acu-
mulatorul din aparatul de incércat. incarcarea si
utilizarea unui acumulator defect este interzisa.

5.6 incarcarea emitatorului

incarcati acumulatorul complet inainte de prima
utilizare si dupa o perioada mai indelungata de
depozitare.

LED de stare a Semnificatie

emitatorului la

incarcare

Intermitent Acumulatorul se incarca

Stins Acumulatorul este
fncarcat; emitatorul este
pregatit de functionare

Durata de incarcare este de cca. 2 ore.

5.7 Cuplarea emitatorului (Fig. 1)

1. Comutati intrerupatorul pornire / oprire / trep-
te de aspirare (2) in pozitia |

2. Comutati intrerupatorul pentru conectivitate
(42) in pozitia |

3. Tineti butonul receptorului (40) apasat
pana cand LED-ul de stare (39) incepe sa
clipeasca.

4. Apasati imediat o data butonul emitatorului
(44).

5. LED-ul de stare al receptorului (39)
lumineaza timp de 3 s - emitatorul este cuplat.

www.sidiriK&-nikolaidi.gr



5.8 Decuplarea emitatorului (Fig. 1)

1. Comutati intrerupatorul pornire / oprire /
trepte de aspirare (2) si intrerupatorul pentru
conectivitate (42) in pozitia |

2. Apasati butonul receptorului (40) repede de 5
ori

3. LED-ul de stare al receptorului (39)
lumineaza timp de 3 s - emitatorul este decu-
plat

6. Utilizarea

6.1 intrerupétor pornire/oprire (Fig. 1/2)
Pozitia intrerupatorului 0: Oprit

Pozitia intrerupatorului |: Treapta de aspiratie 1
Pozitia intrerupatorului ll: Treapta de aspiratie 2

6.1.2 intrerupator conectivitate
(Fig. 1/Poz. 42)
Pozitia intrerupatorului 0:
Pozitia intrerupatorului I:

Deconectat
Conectat

6.1.3 Utilizarea fara conectivitate (Fig. 1)
Comutati intrerupatorul pentru conectivitate (42)
in pozitia 0. Aparatul poate fi utilizat in modul
dorit (pozitia intrerupatorului | sau Il) prin inter-
mediul intrerupatorului pornire / oprire / trepte de
aspiratie (2).

6.1.4 Utilizarea cu conectivitate (Fig. 13)
Functia ,,Conectivitate” face posibila pornirea
resp. oprirea aspiratorului prin recunoasterea
vibratiilor.

imbinati furtunul de aspiratie (10) cu racordul
pentru aspirator al aparatului si fixati emitatorul
(43) pe furtunul de aspiratie (Fig. 13). Aveti grija
ca emitatorul s fie bine fixat. in caz de vibratii
prea scazute, fixati emitatorul direct pe aparatul
electric.

Comutati intrerupatorul pornire / oprire / trepte
de aspirare (2) in pozitia | sau Il si intrerupatorul
pentru conectivitate (42) in pozitia |. Aspiratorul
porneste odata cu pornirea aparatului si produ-
cerea de vibratii. Cand decuplati aparatul, aspira-

torul se opreste cu o anumita intarziere presetata.

6.2 Aspirarea uscata

Pentru aspirarea uscata folositi filtrul pliat (18)

(a se vedea punctul 5.2). Pentru indepartarea
murdariilor grosolane poate fi montat suplimentar
si sacul de colectare a murdariei (14) (a se vedea
punctul 5.3).

Fiti atenti intotdeauna la pozitia stabila a filtrului!

6.3 Aspirarea umeda

Pentru aspirarea umeda folositi filtrul din material
spongios (15) (a se vedea punctul 5.2).

Fiti atenti permanent la pozitia fixa a filtrului!

Surub de scurgere a apei (Fig. 1)

Pentru golirea simpla a recipientului (7) la aspira-
rea umeda, acesta este echipat cu un surub de
scurgere a apei (17).

Surubul de scurgere a apei (17) se deschide prin
rotire spre stanga, dupa care are loc scurgerea
lichidului.

La aspirarea umeda ventilul plutitor de siguranta
(Fig. 3/5) inchide, atunci cand s-a atins nivelul de
umplere maxim al recipientului. in acest caz, zgo-
motul de aspirare a aparatului devine mai tare.
Decuplati aparatul si goliti recipientul.

Pericol!

Aspiratorul umed-uscat nu se preteaza la aspira-
rea fluidelor inflamabile!

Pentru aspirare umeda folositi numai filtrul din
material spongios alaturat!

6.4 Suflarea
Cuplati furtunul de aspiratie (10) cu racordul de
suflare (9) al aspiratorului umed-uscat.

6.5 Curatarea capului aparatului (Fig. 1/3)
Curatati aparatul cu regularitate cu o carpa
umeda si putin sapun. Nu folositi detergenti sau
solventi pentru curatare; acestia ar putea deterio-
ra partile din material plastic ale aparatului.

6.6 Curatarea recipientului (Fig. 1/7)
Recipientul poate fi curatat, in functie de gradul
de murdarire, cu o carpa umeda si putin sapun
lichid sau sub un jet de apa.

6.7 Curatarea filtrului

Curatarea filtrului pliat (Fig. 2a)

Curatati filtrul pliat (18) cu regularitate prin lovirea
usoara a acestuia ori cu ajutorul unei perii sau a
unei maturite.
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Curatarea filtrului din material spongios
(Fig. 2a)

Curatati filtrul din material spongios (15) cu putin
sapun lichid sub un jet de apa si lasati-l sa se
usuce la aer.

Curatarea filtrului (Fig. 11a-11b)

Filtrul (26) trebuie verificat cu regularitate si
curatat in caz de necesitate.

1. Indepartati capacul filtrului (34) (Fig. 11a)
2. Scoateti filtrul (26) (Fig. 11b)

3. Curatati filtrul prin scuturare sau suflare
4. Montarea se va efectua in ordine inversa

7. Curatirea, intretinerea si comanda
pieselor de schimb

Pericol!
Inainte de orice lucrari de curatare scoateti acu-
mulatorul.

7.1 Curatarea

e Pastrati cat mai curat posibil dispozitivele
de protectie, fantele de aerisire si carcasa
motorului.

® Recomandam curatarea aparatului imediat
dupa fiecare utilizare.

7.2 intretinerea

Controlati cu regularitate si inaintea oricarei
utilizari filtrele aspiratorului umed-uscat daca sunt
pozitionate corespunzator.

7.3 Comanda pieselor de schimb:

La comanda pieselor de schimb trebuie comuni-

cate urmatoarele informatii;

® Tipul aparatului

®  Numarul articolului aparatului

® Numarul de identificare al aparatului

® Numarul de piesa de schimb al piesei de
schimb necesare

Informatii si preturi actuale gasiti la adresa

www.Einhell-Service.com

8. Eliminarea si reciclarea

Aparatul se afla intr-un ambalaj pentru a impiedi-
ca pagubele de transport. Acest ambalaj este o
materie prima si este astfel refolosibil sau poate
fi readus in circuitul de revalorificare a materiilor
prime. Aparatul si piesele sale auxiliare sunt con-
struite din diferite materiale, cum ar fi de exemplu
metal sau material plastic. Aparatele electrice nu
se vor arunca la gunoiul menajer. Pentru salubri-
zarea corespunzatoare, aparatul se va preda la
un centru de colectare. Daca nu aveti cunostinta
unde se afla un centru de colectare, informati-va
n acest sens la administratia comunala.

9. Lagar

Depozitati aparatul si accesoriile acestuia la loc
intunecos, uscat si ferit de inghet, precum si inac-
cesibil copiilor. Temperatura de depozitare optima
este intre 5 si 30 “C. Pastrati aparatul electric in
ambalajul original.
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10. Afisajul aparatului de incarcat

Starea afisajului

LED-ul LED-ul Semnificatia si masura de remediere
rosu verde
stins intermitent | Stare de functionare

Aparatul de incarcat este conectat la retea si pregatit de functionare, acu-
mulatorul nu este in aparatul de incarcat

aprins stins incarcare

Aparatul de incarcat incarca acumulatorul in regim de incarcare rapida.
Timpii de incarcare corespunzatori ii gasiti direct pe aparatul de incarcat.
Indicatie! in functie de nivelul de incércare al acumulatorului timpii de
incarcare efectivi pot fi diferiti de timpii de incarcare mentionati.

stins aprins Acumulatorul este incarcat si poate fi pus in folosinta.

Dupa aceea se comuta intr-o incarcare de protectie pana la incarcarea
completa.

Pentru aceasta lasati acumulatorul cu cca. 15 minute mai mult pe aparatul
de incarcat.

Masura de remediere:

indepértati acumulatorul din aparatul de incércat. Deconectati aparatul de
incarcat de la retea.

intermitent | stins incarcare adaptata

Aparatul de incarcat se gaseste in regimul de incarcare de protectie.

in acest regim, din motive de siguranta, acumulatorul este incarcat mai in-
cet si necesita mai mult timp. Acest lucru poate avea urmatoarele cauze:

- Acumulatorul nu a mai fost incarcat timp foarte indelungat.

- Temperatura acumulatorului nu se gaseste in intervalul ideal.

Masura de remediere:

Asteptati pana cand procesul de incarcare este incheiat, apoi acumula-
torul poate fi incarcat in continuare.

intermitent | intermitent | Defectiune

Nu mai este posibila incarcarea acumulatorului. Acumulatorul este defect.
Masura de remediere:

incarcarea unui acumulator defect este interzisa.

Indepértati acumulatorul din aparatul de incércat.

aprins aprins Deteriorare datorata temperaturii

Acumulatorul este prea fierbinte (de ex. la radiatie solara directa) sau prea
rece (sub 0° C)

Masura de remediere:

indepartati acumulatorul din aparatul de incércat si pastrati-| o zi la tempe-
ratura incaperii (cca. 20° C).
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it

Numai pentru tari ale UE
Nu aruncati aparatele electrice la gunoiul menajer!

Conform directivei europene 2012/19/CE cu privire la aparatele electrice si electronice vechi si punerea
in aplicare in legislatia nationala, aparatele electrice uzate trebuie colectate separat si supuse unui ciclu
de reciclare ecologic.

Alternativa de reciclare la apelul de trimitere inapoi:

Alternativ returnarii, proprietarul aparatului electric este obligat sa participe la o valorificare corecta a
acestuia, in cazul renuntarii asupra proprietatii aparatului. Aparatul vechi poate fi predat in acest sens
unui centru de colectare, care executa o indepartare conform legilor nationale referitoare la reciclare

si deseuri. Nu sunt afectate accesoriile atasate aparatelor vechi si materiale auxiliare fara componente
electrice.

Retiparirea sau orice alta multiplicare a documentatiei si documentelor insotitoare ale produselor, chiar
si partial, este permisa numai cu acordul in mod expres a firmei Einhell Germany AG.

Ne rezervam dreptul pentru modificari de ordin tehnic
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Informatii de service

in toate tarile mentionate in certificatul de garantie dispunem de parteneri de service competenti, datele
de contact ale acestora le puteti gasi in certificatul de garantie. Acesti parteneri va stau la dispozitie
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb si de uzura sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va tine cont de faptul ca la acest produs, urmatoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizarii resp. ca aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu
Piese de uzura* Acumulator, Duza combinata, duza pentru rosturi,
duza pentru tapiterii, adaptor pentru aparatul
electric, etc.
Material de consum/ Piese de consum* Filtru pliat, filiru din material spongios, sac de
colectare a mizeriei, filtru suplimentar, etc.
Piese lipsa

* nu este cuprins in livrare in mod obligatoriu!

in caz de deteriorari sau defecte, va rugdm sa anuntati acest lucru pe pagina de internet
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa tineti cont de descrierea exacta a defectiunii si raspundeti in
orice caz la urmatoarele intrebari:

® Afunctionat aparatul o data sau a fost de la inceput defect?

® Atiremarcat ceva inainte de defectarea aparatului (simptom inainte de defectare)?

® Ce fel de defectiune prezinta aparatul dupa parerea dumneavoastra (simptom principal)?
Descrieti aceasta defectiune.

www.sidiriK&-nikolaidi.gr



0 |
Certificat de garantie

Stimata clienta, stimate client,

produsele noastre sunt supuse unui control de calitate riguros. Daca totusi vreodata acest aparat nu

va functiona ireprosabil, ne pare foarte rau si va rugam sa va adresati centrului nostru service, la ad-

resa indicata la finalul acestui certificat de garantie. Bineinteles ca va stam si la telefon cu placere la

dispozitie, la numerele de service mentionate. Pentru revendicarea pretentiilor de garantie trebuie tinut
cont de urmatoarele:

1. Aceste instructiuni de garantie se adreseaza exclusiv consumatorilor, deci persoanelor fizice, care
nu doresc sa utilizeze acest produs in cadrul unor activitati lucrative sau pentru activitati profesio-
nale independente. Aceste instructiuni de garantie reglementeaza prestatiile de garantie suplimen-
tare, pe care producatorul jos numit le promite cumparatorilor sai la cumpararea unui aparat nou,
suplimentar garantiei legale. Pretentiile dumneavoastra de garantie legale nu sunt atinse de aceasta
garantie. Prestatia noastra de garantie este gratuita pentru dumneavoastra.

2. Prestatia de garantie se extinde in exclusivitate asupra defectelor la aparatul nou achizitionat de
dumneavoastra de la producatorul jos numit, care provin din erori de material sau de fabricatie si se
limiteaza, in functie de decizia noastra, la remedierea acestor defecte sau la schimbarea aparatului.
Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare in scopuri lucrative, mestesugaresti sau profesionale. Din acest motiv nu se va incheia un con-
tract de garantie, atunci cand aparatul este folosit in perioada de garantie in intreprinderi lucrative,
mestesugaresti sau industriale precum si pentru activitati similare.

3. Excluse de la garantie sunt urmatoarele:

- Deteriorari datorate neluarii in considerare a instructiunilor de montare, a instructiunilor de utilizare
sau instalarii necompetente (cum ar fi de exemplu racordarea la o tensiune de retea gresita sau

la un curent gresit), neluarii in considerare a prescriptiilor referitoare la lucrarile de intretinere si
sigurantd, expunerea aparatului la conditii de mediu anormale sau ingrijire si intretinere insuficienta.
- Deteriorari ale aparatului, cauzate de utilizarea abuziva sau improprie (cum ar fi suprasolicitarea
aparatului sau folosirea uneltelor atasabile sau auxiliarilor neadmisi), intrarea corpurilor straine in
aparat (cum ar fi nisip, pietre sau praf, deteriorari din timpul transportului), recurgerea la violenta sau
influente straine (cum ar fi de exemplu deteriorari datorita caderii).

- Deteriorari ale aparatului sau ale unor parti ale acestuia, care se explica prin uzura normala,
conforma utilizarii sau alta uzura naturala.

4. Durata de garantie este de 24 luni si incepe din ziua cumpararii aparatului. Pretentiile de garantie se
vor revendica in interval de doua saptamani de la data aparitiei defectului. Este exclusa revendica-
rea pretentiei de garantie dupa expirarea duratei de garantie. Repararea sau schimbarea aparatului
nu duce nici la prelungirea duratei de garantie si nici nu se va fixa o durata de garantie noua pentru
prestatia efectuata la acest aparat sau pentru o piesa schimbata la acesta. Acest lucru este valabil
si in cazul unui service la fata locului.

5. Pentru revendicarea pretentiilor de garantie, va rugam sa anuntati aparatul defect la:
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa aveti pregatit bonul de cumparare sau alta dovada de
cumparare a aparatului dvs. nou. Aparate trimise fara dovada corespunzatoare sau fara placuta de
identificare sunt excluse de la prestatia de garantie datorita posibilitatilor insuficiente de alocare.
Daca defectul aparatului este cuprins in prestatiile noastre de garantie, veti primi imediat inapoi
aparatul reparat sau un aparat nou.

Bineinteles ca remediem cu placere contra cost si defecte la aparate care nu sunt sau nu mai sunt cup-
rinse in prestatiile de garantie. Pentru aceasta trimiteti va rugam aparatul la adresa noastra service:

La piesele de uzura, de consum si piesele lipsa va informam in mod expres, ca trebuie avute in vedere
restrictiile garantiei mentionate in informatiile de service ale acestor instructiuni de utilizare.
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Kivéuvog!

Katd tn xprion Twv CUCKEUWYV TIPETIEL, TIPOG
anoduyr TPAUHATIOHWY, VA TNEOUVTAL Kal

va Aapfdavovtat optopéva pETpa acdaeiag.
AlaBdaoTe yia To AOYO AUTO TIPOCEKTIKA TIG
Odnyieg xpnong / Yrodeitelg aodaAeiag.
DuAdagTe TIG KAAA Yia va €XETE TIG TIANpodopieq
navta otn didbeor) oag. Eav mapadwoete
ouoKeun o€ AAAa dtopa, Swote padi Kat auteg
TIq Odnyieg xpnong / Yrodeitelg aodaeiag. Aev
avaAapfdvoupe Kapia eubuvn yla atuyruata

N BAGPEeG TIou odeilovTal GE Pn THPNOT AUTWV
Twv Odnyuwv xpriong Kat Twv Ymodeiewv
aodaAeiag.

EEnynoeig yia ta Xpnoiomolovpeva

oupBoAa (BAETE €lk. 14)

1. Kivduvog! - lNa T peiwon Tou Kivduvou
Tpaupariopov diapdacte Tnv Odnyia xpriong.

2. Babuida avappocdnong 1

3. BaBpida avappodpnong 2

1. Ynodei&eg aodaAeiag

Oa Bpeite TI§ avaioyeq vrodeifelg acdaieiag
OTO EMIoVVATTTOUEVO BIBALApLO!

Kivéuvog!

Awapaote 60Aeg TIg Yrodei&elg acpaieiag
Kat tig 0Odnyieg. Eav dev akohoubrioete

T1q Yrodeitelg aodpaleia kat Tig Odnyieg dev
arnokAgiovtal NAeKTPOTIANEia, TupKayLd Kavn
ooBapoi Tpaupatiopoi. PUAGETE TIPOCEKTIKA
OAeq TIg Yodei&elg aopaledig kat TIg
0dnyieg yia To MEAAOV.

® T[pocoxn): Mptv TN cuvappoAdynon Kat I
B€on oe Aettoupyia POcEETE OTIWOON|TIOTE
TIG 08nyieg Xpriong.

® [lot€ unv kabapidete T oUoKeUN e
SlaAUTEG.

®  Mnv adrveTe QVETPAETTIN HiAOUCKEUT) TIOU
eivat €Town yia Aettoupyia.

*  Makpld ard nadia.

® [lot€ unv amoppoddte: avapuEva oTipTa,
TIUPAKTWUEVN OTAXTN KAl anotoiyapa,
EUDAEKTEG, KAUOTIKEG Kal AVADAEEIEG 1
EKPNKTIKEG VAEG, ATHOUG Kal Uypd.

®  Autr n ouokeur] eV gival KATAAANAN yia TNV
anoppodnon okovwv eTBAABWV ya TV
vyeia.

® Na puAdyeTe TN CUOKEUT| O OTEYVOUG
XWPOUG.

®  Mnv XpnolJOTIOLEITE EAATTWHATIKY) CUOKEUT).

®  3>¢pPig pOvo oe GUUBEBANEVO cuveEpPYEio.

® Na XpnOLUOTIOLEITE TN CUOKEUN HOVO YL TIG
€pyaocieq yla TIg oroieq rpoopidetal.

® e mepinmTwon Kabaplopou e OKAAEG va
Sivete 18laitepn TpocoxT).

* Na xpnouoroleite povo yvraola agecovdp
Kal AVTAAAOKTIKA.

AuTn n cuokeun propei va xpnouuorondei arnod
madld Avw Twv 8 eTWV KaBWG Kal arno mpocwTa
JE TIEPLOPIOPEVEG CWUATIKEG, ALOONTIKEG 1)
TIVEUHATIKEG IKAVOTNTEG 1) EAAEiPEL TIEipAg

KatL eAAelPeL yvoewv, eHOCOV ETITNPOUVTAL

1 €Aafav 0dnyieq yla Tnv achaAn xprion g
OUOKEUNG KataAaBav Kat Toug arnoé autnyv
EVOEXOUEVWG TIPOKAAOUHEVOUG KIVEUVOUG.

Ta awdia dev erutpenetal va maiouv pe
ouokeun. O kabaptopodg Kat n cuvtrpnaon

€K LEPOUG TOU XPT|OTN SEV ETUTPETETAL VA
EKTEAOUVTAL ATTO UN) ETUTNPOVHEVA TIALSLA.

2. Meprypadn] TG CUCKEUNG Kal
oupnapadidopeva

2.1 NMeprypadn Tng cuokeung (k. 1-12b)
1. XewpoAapn

2. Awkomng evepyortoinong/
arevepyoTtoinong/dlakorng Babuidag
avappddpnong

KedaAr ouokeurq

KaAdabi dirtpou

MAwTM BaABida achaAeiag

AYKIOTPO KAELOINATOG

Aoxeio

2Uyvdeon cwAnva avappoddnong

9. XUvdeon cuotniuarog ya Gpuonua

10. EUkaprtog cwArvag avappodnong
11. ZwAnvag avappodnong

12. Zuvduaopog prek

13. Tpoxoi kivnong

14. ZakoUAa cuAAOYNG akabapaolwv

15. OiAtpo anod adppwdeg VAIKO

16. Mrmiek appwv

17. Bida ekk€vwong vepou

18. DIATPO pE TITUXEQ KAl KATIAKL

19. Karmdkt yratapiaq

20. Mnatapia (dev cuprnapadidetar)

21. ®optiog (bev ouprapadidetatl)

22. TTANKTPO KOUUTWHATOG

23. "EVOeIEn XwpnTIKOTNTAG CUGOWPEUTN
24. Tpoxoi

25. Akpoduoto ya pagiadpla

26. Xmpypa Bpayiova mpowdnong
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27. Onkn ywa a&eoouvdp

28. Xelpohafn

29. PuBuiomg AavBavovTtog agpa

30. 4x podEAa yla TOTIOOETNON TPOXWV

31. 2x meipog aodAAlong yia ToToOETNON
TPOXWV

32. 2X KAAUMHA TOTIOBETNONG TPOXWV

33. Afovag TomobETNoNG TPOXWV

34. 2x Bida ya povtaplopa Tou Bpayiova
wenong

35. ®iAtpo

36. KdAuppa dirtpou

37. Bpayiovag wénong

38. Magadia otepewong yla Tov Ppayiova
wenong

39. Katdotaon 6éktn LED

40. MANKTPO S€KTN

41. Aéktng

42. AlOKOTTING GUVOECINOTNTAG

43. Mopmog

44. TIANKTPO TIOMTIOV

45. Kataotaon 6éktn LED

46. KaAwdlo poptiong USB

47. Avtdmrtep NAEKTPIKOU EpyaAeiov

2.2 Zupmapadidopeva
Bdoel g meptypadnq Twv cupnapadidopevwyv
TIapakaAoUUe va eAEyEeTe TNV TTANPOTNTA
TOU TIPOIOVTOG. 2€ TIEPITITWOT) EAATTWHATIKWY
TUNMATWYV TTAPAKAAOUME Va aroTaveeite evtog
5 nuepwv ard v nuepounvia ayopdg ato
Kévtpo 2epPig (Service Center) Tng eTaipeiag
pag TpookopidovTag TNV loxvouoa anddelgn
ayopdg. NMapakaAovpe va TIPOCEEETE TOV THivaka
€yyunong otoug 6poug eyyUnong oTo TEAOG TwV
odnylwVv.
® Avoi€te T cuokevaaia kat BydAte
TIPOCEKTIKA TN CUCKEUN.
®  AMOpakpUVTE Ta UAIKA GUOKeEUAoiag
KaBWG Kal Ta GUCTANATA TIPOOTACIAG TNG
ouokeuaoiag / petadopdq (Av uTIAPYOUV).
®  EAgyETe €AV eival TIANPEG TO TIEPLEXOUEVO.
®  EAgy&Te TN oUoKeLN KaL Ta agecoudp yla
evoeXOUEVEG CNULEG aTTo TN peTadopd.
*  ®uAd&te T cuokevaaia av yivetal EXPL TNV
apodo NG MPobeaudAlg TNG Eyyunong.

Kivéuvog!

H ouokeun kal Ta VAIKG cuckevaciag Sev
eival tavidia! Ta madia dev emrpEneTal
va Taifouv pe TIAQCTIKEG CAKOUAEG,
TAQOTIKEG LEMPBPAVEG KaL MIKpOAVTIKEipEVA!
Yoiotatal kivduvog katarmnoong kKat
aodpvugiag!

* [pwTtdTureg 0dnyieg Xxpnong
® Yrodei&elq aodaAeiag

H ouokeur eival e§omAlopgvn pe aAuvaoida (z)
otov TuBuéva tou doxeiou. MNpoopidetal yia tnv
€AATTWOM OTATIKAG GOPTIONG KATA T1 SLApKeLa
™G XPriong.

3. ZwoTn Xpnon

H nAekTpIkn okoUTa yla uypo Kai oTeyvo
KaBaplopod eival KATAAANAN yla uypo Kat oTeyVo
KaBaplopod pe xpriomn Tou avaioyou dpiAtpou. H
ouokeun dev TipoopideTal yla tTnv avappodnon
EUDAEKTWYV, EKPNKTIKWYV 1 ETIRAABWV Yla TNV
uyeia ououwv.

H pnxavn va xpnoyoroleitat Hovo yla To OKOTIO
yla Tov otoio Tipoopiletal. Kabe mepav Toutou
xprion dev eival evoedetypévn. Na ¢nuieg N
TPAMATIOMOUG TIAVTOG €id0ug TIou odeilovtal oe
un evdedelyevN xpriomn eubuveTal o xpNotng /
XELPLOTNG KAl OXL O KATAOKEVUAOTNG.

MNMapakaAovpe va TIPOCEEETE, TIWG OL

OUOKEUEG Hag SV €XOUV KATAOKEVAOTEL yla
ETIAYYEALATIKY), BLOTEXVIKN KAl BLOPNXAVIKT
xprjon. Aev avaAapavoupe Kappia gyyunan,
€AV 1 CUoKeun xpnoluoTiomBei oe BloTexvieg i
Blopnxavieg 1 oe apduolEg EPYATiES.

4. TeXVIKAQ XAPAKTNPLOTIKA

Tpododoaoia TAoNG KIVNTAPA ...eevueeeneneee 36V DC
‘OYKOG OXEIOU: v 301
ZWvn CUXVOTITWV

TIOUTIOU/OEKTN . 2474-2475 MHz
MEY. LOXUG e 2 dBm
Bdpog (Xwpig pratapia) .......c.cec...... mep. 9,2 kg
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5. Mpwv ™ B€0mn o€ Aettoupyia

5.1 ZuvapoAOYN O CUGKEUNG
ZuvapuoAdynon tng KEPAANG TG GUGKEUTIG
(ek.1,4)

H kedaAn g ouokeun|q (3) eival oTepewpEVN
oto doxeio (7) pe to yavtdo (6). lNa v adaipeon
™G KedaAng Tnqouokeun|q (3) avoi&te To yavtdo
(6) kat adpapeoTte TNV KEPAAT) TNG CUCKEUNG

(8). Katd tn ouvappoAdynon g KedaAng g
OUOKEUNG (3) TpooeETe va KOUPTIWaoEeL KAAA o
yavtdog (6).

TomoB£Tnon Twv TpoXwv (€IK. 5a-5g)

BdAte €vav mieipo aodaleiag yla Tov povrdplopa
TOU TPOXOU (31) péoa otnv avaloyn orr| oTov
Aa&ova Tou TpoxoU (33) kat TiepdaTe pia podeAa
(30), évav Tpoxo (24) kal pia podeAa avw arno
Tov agova (33) (ek. 5a-5b). ZmpwéEre TWpa ToV
a&ova tou Tpoxou (33) peoa ard Toug yla To
OKOTIO AUTO TIPOPBAETIOUEVOUG 08NYOUG OTNV
KATw TAgUpA Tou Soxeiou (7) (elk. 5¢). Baite
Hia podeAa kat oTov SeUTEPO TPOXO (24) GTO
€AevBepO AkpPo Tou AEova Tou TPOXOU (33) Kat
aodaAioTe e TNV AAAN podeia (30) kat Tov
neipo aodaleiag (31) (ewk. 5d-5f). Mieote Ta
KaAUppaTa (32) otnv eEWTEPLKN TIAEUPA TWV
TPOXWYV (24) £€TOL WOTE OL HUTEG VA KOUUTIWVOUV
0Ta KAAUPPATA (32) TOU TPOXOU (24). (eIK. 59).

MovTad Tou Bpayxiova wélnong (eik. 10)
BdAte tov Bpayiova wlnong (37) oTig ouvoETelg
(a) Tou doxeiou Kat oTepewaTE TOV Bpayiova
wOnong pe Ti§ cupnapadidopeveq PBideg (34) kat
pe ta ma&adia (38) onwg daivetal oTnV KOVA
10.

ZUVapHOAGYNOT TWV TPOXiICKWV

(amewk. 5/13)

BdAte Toug Tpoyiokoug (13) oTig avaloyeg
UTI080X EG OTNV KATW TIAEUPA Tou Soxeiou (7).
Mieote Toug Tpoyiokoug (13) Suvard mdvw oTIq
UTTOS0XEG, HEXPL VA OKOUCETE TIWG KOUUTIWOoAV
Me €va KAIK (arelk. 5).

5.2 ZuvappoAoynon Twv piAtpwv
Yrodeign!

MoTE un XPNOIOTIOLEITE TNV NAEKTPLKN OKOUTIA
UYPOU Kal 0TEYVOU KaBaplopov Xwpig diAtpo!
Na pooéxete avta tn otabepr) TomobETNoN
Tou diAtpou!

Elcaywyn Tou ¢piktpou and appwdeg VAIKO
(ek. 6/15)

MNa Tov uypo Kabaplopod Tepdaote 1o PiAtpo anod
adppwdeg VAIKO (15) mavw ard To KaAabdakL Tou
PiAtpou (eik. 3/4).

MovTdad Tou mTuXwTtov ¢iAtpou (Ek. 7)
MNa oTeyvo KaBaplopo TEPAOTE TO TITUXWTO
PiAtpo (18) mavw ar’oto KaAdbt Tou diAtpou
(Ek. 3/4). To TUXWTO PiATpO ival KATAAANAO
péVvo yla oteyvo Kabaplopo !

TomoB£TNnon cakouAag cUAAOYNG
akabapolwyv (eik. 9/14)

MNa v avappodnon AETTWV Kal OTEYVWV
aKkabapouV CUVIOTATAL ) TOTIOBETNON TNG
OaKOUAAG CUAAOYNG akaBapaolwyv (2a/14).
Mepdote ™ cakoUAa cuAAOYNG akabapaotwy (14)
TAvw aro To dvolypa avappodnong. H cakovAa
GUAAOYNG akaBapouwv (14) eivat KATAAANAN
pévo yla oteyvo kabaplopo. H avappodnBeica
okovn propei va anoppidOei 1o eUKoAA Pe TN
OGOKOUAQ GUAAOYTG AKABAPOLWV.

5.3 TommoB£tnon Tov cwAnva avappopnong
(ek. 3,9)

AvdaAoya pe To €i60g XPriong CUVSEDTE TO

owAnva avappodnong (10) pe Tnv avaioyn

oUVSEQDT TNG CUOKEUNG UYPOU / OTEYVOU

KaBapLopov.

Avappoédnon
2uvdeaTe TO CWATVa avappodnong (10) ot
oLVSEDN Yla TO WA VA avappodnong (8).

dvonua
2uvdeaTte To CWATVa avappodnong (10) ot
ouvdeaon puonuatog (9).

PuBuioTiig Aavedavovtog agpa (eLk. 2a/29)
MeTa&l Tou EUKAUTTTOU CWAT)Va avappodnong
(10) kat Tou cwAnva avappodnong (11) propei
va TorobetnBei pubuIoTNq AavBavovTog agpa
(29). ZTov pubuioTr AavBavovtog agpa (29)
propei va pubuioTr ) SUvaun avappodnong Tou
akpoduaiov adlaBabunta.

Xpnouuotowm)ote To puBUIOTY) AavOAvovTog
agpa yla Tov uypo Kabaplopo yia emrmpdoten
avappodnon agpa eKTOG TWV uypwv. ‘ETot
avakoudideTal n CUOKEUT| Katd TNV avappddnaon
Uypwv.
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5.4 Akpoduoia avappodpnong

AmA6 akpoduoto (Eik. 2a)

To SumA6 akpoduoto (12) eival KataAAnAo ya
NV arnoppodnom OTEPEWV UAIKWYV Kal UYPWV OE
EMHAVELEG HETPLAG KAL LEYAAUTEPNG EKTAONG.

Mmiek apuwv (ameik.2a)

To ek appwv (16) poopideTal yia Tov
KaBAPLOPO OTEPEWV UAKWYV KAl UYPWV O€
ywVieg, Akpeg kal aAAa duotipdoBarta onueia.

Akpoduaoio yia pagiddapia (€ik. 2a)

To akpodualo yla pagidapta (25) gival eldika
KATAaAANAo yla tnv avappodnon oTepEwV
UAKKWV amo pagiddpla kat xaAld.

5.5 ®opTion cucowpeutn (€1K. 12a/20)

1. AdaipeoTe TIG unarapieg ard n CUCKELT).
Ma To oKOTI6 AUTO TIECTE TO TIAEUPLKO
TIANKTPO.

2. 2uykpivete €Av n TAOT TIOU avadEPETaL
OTNV ETIKETA AVTIOTOIKEL UE TNV TACN TOU
SikTuou. BaAte To Bucpa Tou GopTIoTY)
(21) oV mpica. To mpdoivo LED apyidel va
avafBoofrvet.

3. BdAte ) pnatapia (20) avw oTov GOPTIOT
(21).

4. 210 edadio , EvdeiEn doptiot” Ba Bpeite
Tivaka e TIG eENynoeig TG EVOeIEng Tou
LED oto doptioT.

Katd ) didapketa tng dopTiong Yropei va
Ceotabei Alyo 0 ouocowpeuTng. MNpokettat yla KAt
$UOCLOAOYIKO..

Edv bev eival Suvatn n dopTion Tou

OUCCWPEUTT), TAPAKAAOUUE Va eAEYEETE

®  edv umdpyel Tdon otV Tipida

®  edv umdpyel ayoyn enadn oTiq enadeg
doépTIONG.

Edv 6ev eival Suvatni n dopTion Tou
OUOCWPEUTT), TTAPAKAAOUIE VA ATIOCTEIAETE
®  T0 GOPTIOTN

®  KaL TNV Hovada TOU CUGOWPEUTN

OTO THNUA Hag EEUTMNPETNONG TIEAATWV.

Ma cwoTr) AOCTOAN VA ETILKOIVWVI|CETE HE
TO TMNMA Mag EEUTINPETNONG TIEAATWY 1] HE
TO KATACTN A TIWANCEWYV, OTIOV AyOopPACaTE
TN CUOKEUN.

Katd tnv anmocToAn 1) anéppun Lnatapiwyv
1 CUCKEUWYV pmatapiag mMPoceETe va
MTIOUV XWPLOTA GE TIAACTIKEG GAKOUAEG

wWOoTE va anopeuxOei Eva BpaxuUKUKAwWHA 1
nupkaya!

MNa peyain ddpkela {wng Tng povadag Tou
GUCOWPEUTT), GPOVTIOTE yla TNV €yKalpn
enavadopTion TNG HovAda TOU GUCGWPEUTT.
AuTO gival oTIwodNTIOTE arapaitnTo 6TV
SlATIIOTWOETE TIWG HEWWVETAL ) ArtOd00T).
Moté pnv exdopTtieTe TMANPWG TN Hovada Tou
OUCOWPEUTT). AUTO Ba gixe oav CUVETELA Hia
BAGPN TNG povadag Tou cucowpeuTr)!

Ynodegn!

Ta KaAUTepa AMOTEAECUATA WG TIPOG TNV
avtoyr kaL arodoon avappoddnong Ba ta ExeTe
£POTOV XpnoLoTIomOoUV uratapieg idlag
Suvaukétntag arod 3,0 Ah kat mévw.

Ynodegn!

Na xpnotpormoteite povo pnatapieq pe idia
OTABN KAl TIOTE N cuvduadeTe YEUATEG Kal
Hiooyepateg puratapieq. Na doprtifete mavrta kat
TIq V0o pnatapieq ouyxpoOvwe.

H mo aduvaun pratapia opidel Tnv dlapketa
Aettoupyiag Tng ouokeunq. Mptv TN Aettoupyia
TIPETIEL OL SUO Pratapieg va eivat TANpwg
PopTiopeveq. KAEIOTE TO KATIAKL TIDOGEKTIKA KOL
TIPOOEETE VA KOUUTIWOEL CWOTA.

TomoB£tnon Tng pnarapiag (k. 8)
AvaonkwoTe To KAAUpPA NG pratapiag (19)
onwg daivetal oTnV eiKova 8. BaAte kat Tiq SUo
pratapieg (20) oTig uTIOS0XES.

‘Ev8elEn duvapkotnTag Tng pnarapiag
(ek. 12b/23)

MEoTe TO TMANKTPO Yla TNV EVOEIEN
Suvaukotntag TG prarapiag (a). H evoeign
SuvaukoTnTag TwV Pratapwy (23) oag deixvel
TNV KataoTtaon GopTIoNG TWV UIATApLWV HE 3
LED.

Eival avappéva kat ta 3 LED:

H pratapia €xel popTioTei MATPWG.

Eivai avappéva 21 1 LED:
H pratapia eivat akéun apketd GopTIGUEVN.

AvaBooBrvel éva LED:
H pratapia eival adeia, poptiote V.

AvaBooprivouv 6Aa ta LED:

YriépBaon Tng Beppokpaciag TG prnarapiag.
AdalpeaTE TOV GUCCWPEUTT| ATIO TN CUCKEUT)
KaL adroTe Tov i pia nuepa o Beppokpacia
Sdwpartiov. Eav emavamnapouvaotiaotei To opaipa
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TOTE O CUCCWPEVTNG EXEL EKPOPTIOTEL €K BABOUG
Kal eival EAATTWHATIKOG. AdalpeaTe TN pnatapia
armo TN ouokeur). Mia eAaTTwHATIKA pratapia
Sev gival duvatdv va emavaypnoloTomeei n va
enavadoptioTei!

5.6 PopTION TIOMTIOU
Mpwv TNV TIPWTN XPrion Kat HeTA anod PeyaAuTePO
Slaotnua anobrikeuong poptioTe TN prarapia.

Katdaotaon LED tou
TIOMTIOVU KATA TNV

Inuacia

¢dopTion
Avapoofrivel H pnatapia ¢popridetal
Arnevepyoroinon (OFF) H prnatapia poptiotnke,

0 TIOMTTOq Eival ETOWOG

TPOG XPrion

H dopTion Slapkei ep. 2 wPES.

5.7 ZUvd€eomn TOU TIOMTIOV (E1K. 1)

1. BdAte Tov Slakdritn evepyortoinong/
arevepyoroinong/ermAoyng Badpidag (2)
otn 6¢on |

2. BdAte Tov Slakdrttn yia ouvdeoipotnta (42)
otn Bgon |

3. KpartroTe TIEGUEVO TO TIANKTPO TOU SEKTN
(40) pexpt va apyidet va avapooprivet to LED
(39).

4. Théote apeowg pia dopd To TTANKTPO TOU
TIOUTTOU (44)

5. To LED tou 6¢ktn (39) avaBet eri 3 deut. —
€xelL ouvdeBEl 0 TTIOUTOG.

5.8 ArtocUvSeoT TOU TIoUTIoV (E1K. 1)

1. BdAte Tov dlakdrttn gvepyortoinong/
arnevepyoroinong/ermAoyng fadpuidag (2) kat
TOV SLaKOTTTN oUVSEOIHOTNTAG (42) 0T B€on
I

2. [Mhéote ypriyopa 5 GOPEG TO TIANKTPO TOU
béktn (40)

3. To LED tou &¢ktn (39) avapel emi 3 deut. —
€XeL aroouvSEeDEi O TIOUTTOG.

6. Xelplopog

6.1 ApnoTte EAEVOEPO TOV SLAKOTITN
gvepyoroinong/anevepyoroinong (€.
1/2)

©¢on Slakorttn 0: oBNOPEVN OUCKELT)

©¢on dlakorm |: Babpuida avappddnong 1

©¢on dlakorm |I: Babpida avappodpnong 2

6.1.2 ALOKOTITNG CUVSEGIMOTNTAG
(ek. 1/ap.) 42)

©¢on dwakortn 0:

ATIEVEPYOTIOIMUEVT CUVOECIUOTNTA

©¢on dwakormn I

EVEPYOTIOMUEVT CUVOECIUOTNTA

6.1.3 Xprjon xwpig cuvdeoipotnta (K. 1)
BdAte Tov S10KOTTIN Yla oUVSECIHOTNTA

(42) ot B€0n 0. Twpa n cuckeun Propei

va xpnouuoroinOei peEow tou SlakdTTn
€VEPYOTIOINONG/ATIEVEPYOTIOINOTG/ETHAOYNG
Babuidag (2) onv embupovpevn Aettoupyia
(6€om dakortn I N I).

6.1.4 Xprjon pe cuvdeoipotnta (k. 13)

H Aettoupyia ,,ouvéeopoTnTa” KAVEL

duvarr) TNV autoparn evepyortoinan/
ATIEVEPYOTIOINGT TNG NAEKTPIKNG OKOUTIAG UE
NV avayvwplondovioewv.

2uvdeaTte Tov owANva avappodnong (10) pe

TN oUVOEON TNG NAEKTPIKAG 0AG CUCKEUTG

Yla TNV NAEKTPLKT) OKOUTIA KAl OTEPEWACTE TOV
TIOUTTO (43) oTOV CWATIVa avappodnong (eik. 13).
MpoceEte 0 TTOUTOG va eival KAAA OTEPEWUEVOG.
2 TIEPIMTWON PNOAUIVWY SOVIOEWYV, OTEPEWOTE
TOV TIOWTIO areubeiag oTnv NAEKTPIKN 0ag
GUOKEUN.

BdAte tov Slakortm evepyoroinong/
artevepyortoinong/erAoyng Babuidag

(2) omn 6¢€on | 1 Il kat Tov Slakdrtm (42)

yla ouvdeodtnTa 0Tn B€om |. MOAG
EVEPYOTIOW|OETE TWPA TNV NAEKTPLKT) CUCKEUN
Kat dnuioupyouvtal SOVrOELg, EVEPYOTIOLEITAL KAl
N NAEKTPIKT okouta. ‘OTav arevepyoTooeTe
TNV NAEKTPIKT) GG CUCKEUT, ATIEVEPYOTIOLELTAL

N NAEKTPIKT) OKOUTIA € TNV TIPOETUAEYHEVT
kaBuoTépnon.

6.2 ZTeyVvog KABAPIOUOGg

MNa To oTeyvo kKabaplopod va XPNOLUOTIOLEITE TO
TTuXwTo diAtpo (18) (BAeTe edddlo 5.2). Kata
TOV KaBapLoPO ETTOVWV aKaBApoLWV PITopEL
va ToroBeTNOei eTMPOCOETWS 1) CAKOUAA
GUAAOYNQ akaBapowwv (14) (BAEme edddlo 5.3).
Na pooéxete mavta T otabepr) ToMoOETNON
Tou diAtpou!

6.3 Yypog kabaplopog

Na xpnouporoleite yia Tov uypd Kabaptopd To
PiAtpo amod adbpwdeg VAIKO (15) (BAETE edadlo
5.2).

Na rpoogxeTe avta tn oTtabepr) TOOOETNON
Tou diAtpou!

www.sidirik&-nikolaidi.gr



Bida ekkévwong vepou (eik. 1)

lMa 1o evkoAo ddelacpa tou doxeiou (7) kKatd
™V uypr) avappodnon SLabETEL ) CUCKELT) Hia
Bida ekkévwong vepou (17).

Avoite  Bida ekkEvwong vepou (17)
apLoTEPOOTPODA KAl EKKEVWAOTE TO UYPO.

Katd tov uypo kabaplopd n mAwtr) BaABida
aodaAeiag (3/5) kAeivel otav emiTeuxOein
UEYLOTN OTABUN TIAN)PWONG TOU TIEPLEKTN. Twpa
aAAAdel 0 X0Gg avappodnong TNG CUCKEUNG Kal
yivetal o duvarog.

2NV TEPITTTWOT auTr, ORr)OTE TN CUCKEUT| Kal
adEIA0TE TOV TIEPLEKTT).

Kivéuvog!

H cuokeur| uypou / oteyvou kabaplopov

Sev gival KaTAAANAN yla Tnv avappodnon
eVbAEKTWV UypwV!

Na xpnotporole ‘Tie yia uypo Kabaplopo Hovo To
ETIIOUVATTTOUEVO PIATPO aTIO aPPWSES UAKO!

6.4 ®vonua

2uvdEaTe TOV owANva avappodnong (10) pe
ouvdeon Ppuonpatog (9) Tng cuokeurg vypou /
oTEYVOU KaBapIoHoU.

6.5 KaBapiopog tng KEPaAng TnG CUCKEUNG
(1/3)

Na kaBapileTe TN CUOKEUT TAKTIKA PE EVa

VWTTO Tavi Kat Aiyo pHaAako carouvt. Mn

XPnoloToleite KABAPLOTIKA 1) SLAAUTEG,

ylati dev armokAeieTal va KataoTpEYouv Tnv

eMbAVELA TNG CUOKEUNG.

6.6 KaBapiopog tov doxeiov (1/7)

To Soxeio umopei vakabaplotei, avaioya pe To
Babuo akabapowwyv, Ye €va vwrto Tavi kat Aiyo
MaAaKO oarouvL 1) KATw ard TPEXOUHEVO vePO.

6.7 Kabapiopog Twv ¢piAtpwv

Kabapiopdg Touv mruxwtou dpiAtpov (Fig. 2a)
Na kaBapileTe TO TITUXWTO PiATpo (18) TAKTIKA,
KTUTIWVTAG TO TIPOOEKTIKA Kal BouptoiovTag

TO Ue pia Aetttr) foUpToa 1} HE OKOUTIITOO TOU
XEPLOU.

Kabapiopdg Tov ¢piktpou anod appwdeg
UALIKO (2a)

Na kaBapilete ta dpitpa (15) pe Aiyo parako
OaTouVL KATW arod TPEXOUHEVO VEPO Kal va Ta
adnVETE va OTEYVWVOUV OTOV AgPal.

Ka®aplopog Tov piAtpou (k. 11a-11b)

To PiATPO (26) ve EAEYXETAL TAKTIKA KAl VA

kaBapiletal omoTE XpEeladeTal.

1. Adapeate 10 KAAUPHA TOU diATpou (34) (eiK.
11a)

2. Adapgote TO diAtpo (26) (elk. 11b)

3. KabBapioTe T0 diATpo KTUTIWVTAG TO T
PuowvTtag.

4. H ouvappoAoynon ekteAeital oTnv
avtiotpodn oelpd.

7. KaOaplopog, cuvtnpnon kKat
napayyeAia avtaAAaKTIKWV

Kivéuvog!
Mpwv armd 6Aeg TIq epyacieg Kabaplopov va
adalpeite TN Urarapia.

7.1 KaBapiopog

® Na kpatdte 600 T1LI0 EAEVOEPQ ATIO OKOVN
KalL akabapaieq yivetal Ta cuoTtrpata
TIPOOoTAGiag, TI OXIOUEG EEAEPIOUOU KAl TO
KEAUDOG TOU POTED.

® >yvioToUUE va KaBapileTe Tn CUCKELT)
AUEOWG META artd KAbe xpron).

7.2 Zuvmpnon
Mptv ard KAbe xpriomn va EAEYXETE TAKTIKA TA

PiATpa TNG CUOKEUN UYPOV/OTEYVOU KABAPLOHOU
yla KaAr oTepEwon.

7.3 MapayyeAia avTaAAaKTIKWV

Katd v napayyeAia avTaAAaKTIKWV va
avadepeTe Ta €ENG:

® TUmMOG TNG OUCKEUNQ

®  AplBuodg idoug TG CUCKEUNG

®  Tov aplOud TaUTIONG TNG CUCKEUNG

*  Tov aplOpd avTtaAAaKTIKOU

Oa Bpeite TIq LOXVOUOEG TWES Kat TIANpodOopies
otV lotooeAida www.Einhell-Service.com
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8. AlaBeon ota amoppippara Kat
ETMAVAXPTOLLOTIOMOoN

H ouokeur| Bpioketal oe pia cuokevaaia pog
aroduyn MUV Katd tn petadopd Autrn
ouokeuaaia aroteAeital ano MPWTEG VAEG

Kal ETOL UTOPEi va emavaypnotuoromoei r va
avakukAwOei. H cuokeun kat ta e§apTrpatd g
aroteAovvTal amno diadopa VAIKA, OTiwg TL.X.
HETAAAO KAl TTAAOTIKA UAIKA. Agv ETUTPETIETAL

n anéppupn EAATTWHATIKWY CUOKEVWV OTA
OLKIOKGA aTToppippuaTa. ZwaoTr anoppupn eivat

N Mapadoo” o€ KATAAANAA KEVTPA GUAAOYNG
UETAXEPLIOPEVWV CUCKEUWV. Eav dev yvwpileTe
TIoU BpiokeTal TTaPOHOLO KEVTPO CUAAOYNG
UETAXEPIOPEVWV CUOKEUWYV, PWTACTE 0T
Sloiknon g Koo TNTAG 0ag.

9. dUAagn

Na diatnpeite TN ocuokeun) kal Taageooudp
NG 0€ OKOTEWVO, OTEYVO XWPO, XWPIG TTayeTo,
Kal Hakpld aro radid. H idavikr) Beppokpaaia
amnobrikeuong eivat petagu 5 kat 30 °C. Na
PUAAEETE TNV NAEKTPIKT) 0AG GUOKEUT) TNV
TPWTATUTIN CuoKevaAaia Ng.
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10. 'Ev8eIEn dopTioT

Katdotaon £évoeiEng

Koékkivo LED

MNpdacwvo LED

Znpacia Kat HETpa

QrIeEVEPYOTIOINOoM
(OFF)

Avafoofrjvel

EtopotnTa yia Asttovpyia
O dopTIoTMQ €ival cuvdedSEPEVOG UE TO SIKTUO KAl ETOLLOG
yla Aettoupyia. H pmatapdt dev eiavt péoa oto GoptioTtn.

Evepyoroinpévog

arevepyoTtoinon
(OFF)

dopTion

O dpopTioTn§ dopTilel TN pratapia oe Aeltoupyia Taxeiag
PoOpTIoNG. H diapketa popTiong avaypddetal 6Tov GOpPTIoT).
YriédeiEn! Avaioya Pe Tnv urapyxouoa GopTion 1
TIPAYMATIKT) SLApKeLa @ 'poTIoNng Hrtopei va dtadepel arod
QUTNV TIOU avaypadeTat 0To GopTIoTH.

QrievePYOTIoinom
(OFF)

Evepyormomnuevog

H pratapia eival popTiopEVN Kat ETOUN yla Xprion.
Katoémv evepyoroteital ) ¢poption acdaAeiag HEXpL TNV
AN PN POpTION.

AdnoTe Tn unatapia mepimou 15 AeTTd IEPLOCOTEPO OTOV
doptiot.

Ti MPETEL VA KAVETE:

Adalpeate TN pnatapia arod tov poptio. AlakOWTe TNV
TIAPOXT) PEVHATOG TIPOG TOV POPTIOTH.

Avapooprvel artevepyoroinon | POPTLON TIPOCAPHOYYIG
(OFF) O popTIoTNG BpioKeTaL 0TN AEITOUPYIA VIO TIPOCEKTIKY)

dodpTION.
Ma Adyoug aodpaAeiag o popTioTrg popTideTal Tio apyd kat
XPeLAleTal TEPLOTOTEPO XPOVO. AUTO UMopEl va opeileTal
oTa e&Ng:
- H unatapia dev poptiotnke 6w Kat TTOAU kaipo- H
Beppokpacia TG pratapiag dev KupaiveTal ota Iavikd
emnineda.
- H Beppokpacia Tng pratapiag Sev KUPAIVETAL 0TA L6AVIKA
emnineda.
Ti MPETEL VA KAVETE:
MepuéveTe PEXPL va TiepatwOei 1 Sladikacia opTiong,
TIAPOAA AUTA UTTOPEL VA CUVEXLOTEL 1] HOPTION TNG
uratapiag.

AvaBoofrvel Avapoofrvel Zpaiua
Aev gival Suvatr TAéov n poption. H pratapia sivat
EAATTWHATLKN.
Ti IpEMEL va KAVETE:
Mia eAatTwpaTikn pratapia dev eival dSuvatov va
enavadopTioTei.
Adaipéote TN pratapia ard Tov GopTioTr.

Evepyoroinuévog | Evepyoroinuévog | BAGBn Oeppokpaciag:

H prnatapia ivat oAU {eotn (TT. X. ApeoT) NALOKN
aKTvoBoAia) 1) TIOAU kpva (kdtw arno 0°C).

Ti péneL va KAVETE:

AdaipgoTte TN pratapia kat puAagte Tnv avtni ) 1 nuépa oe
Beppokpacia dwuartiou (tiep. 20° C).

www.sidiriK&-nikolaidi.gr




GR

it

Maovo yia kpatn-péAn g E.E.
Mn meTdTe TIG NAEKTPIKEG CUOKEVEG OTA OlKlakAaroppippatal

2updwva pe TV evpwriaikr) Odnyia 2012/19/EK yia amopAnTa eldwv NAEKTPIKOU Kat NAEKTPOVIKOU
€EOTTALOPOU Kal TNV EVOWHATWOoT) TNG o€ €OVIKO diKalo, TIPETIEL 1 TIAALEG NAEKTPIKEG CUOKEUEG VA
OUYKEVTPWVOVTAL KAl VA TTapadidovTal yla avakUKAWGT PIAKT yla TO TEEPBAAAOV.

EvaAAakTiki) AUON avaKUKAWONG avTi yla EMoTpodr)

O 1810KTATNG TNG NAEKTPIKTIG CUCKEUNG UTIOXPEOUTAL AVTL TNG ETIOTPOPTG VA CUUPBAAEL OTN CWOTT)
QAVOKUKAWOT) o€ TIepimTwon Tou §ev ouveyilel va XpnoLoTIolel T ouokeur). H TtaAld ouokeur) propeti
va rapayxwpnoei o€ KEVTPO £TOTPODNG NAEKTPIKWY GUOKEUWYV HE TNV EVVOLA TWV EOVIKWV VOUWV
AVOKUKAWONG Kal Slaxeiplong amoBARTwyv. Aev GuPTEPIAAUBAVOVTAL TA THIUATA TIAALWYV CUCKEUWYV
KL Ta BonbnTika oTolxeia xwpig NAEKTPIKA eEaptripara.

H avatunwon) ) ortolacdnrote AAANG HOPdN§ avanapaywyr) TG TEKUNpiwong 1 AAAwv
SIKALOAOYNTIKWY TIOU avadEPOVTaL 0TaA TIPOIOVTA, AKOUN KAl ATIOCTIACHATIKA, ETUTPETETAL HOVO UE
pnt ouykatdBeon tng Einhell Germany AG.

Me erpUAQEN TEXVIKWV TPOTIOTIONOEWV
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Evnuépwon yia to c€pPIg
2e OAEG TIG XWPEG TIOU avadEPOVTAL OTNV £yyunon €Xoule appoddla cuvepyeia ou cuvepyadovtal
padi pag, n dievbuvon Twv oToiwv TIPOKUTTTEL artd TNV yyunon). Ta cuvepyeia autd Bpiokovtal oTn

S81d0¢eom) 0aq yla ETIIOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1) a&ecoudp 1 yla TNV ayopd avaAWCIHWYV.

MpoogEte OTL 0TN CUOKEUT| AUTY) Ta aKOAoUBa EEAPTNATA UTIOKEIVTAL OE KOWV) POpod 1) OTL
Xxpewadovtal Ta akoAouba avaiwaotya.

Katnyopia MNapadetypa
DBepdueva eEaptrpata® ZU00WPEVUTNG, MTIEK e CUVSUAOHO, UTTEK
APHWV, UTTEK LA&IAQPLWV, AVTATITEP YIa
NAEKTPIKEG CUOKEVEG KATTL.

AVaAWOLHA VAKG/aVaAWaoJa THRpaTa® MTuxwTo diAtpo, Piktpo abpwdoug UAIKOU,
0AKOG GUAAOYTG aKaBapolwV,ipdcebeTo PiAtpo
KATL.

EAAeipelg

* 8eV CUUTIEPIAAMBAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOUEVO TNG CUOKEVATIAG!

2€ TEPIMTWON EAATTWHATWY 1) CPAAUATWY 0O TTAPAKAAOUKE VA SNAWOTE TNV TIEPITITWON OTO
ivrepvet oto www.Einhell-Service.com. MpoogEte va meptypayete e akpifela To oPpAaAua Kat
ATMAVINOoTE OTIG AKOAOUBEG EPWTNOELG:

®  Aertovpynoe owaoTA 1) CUCKEUN 1) EiXe ard TNV apxr| KATOL0 EAATTWHA?
°  Mnnwg Tpooegate KATL TIEPiEPYO TIPOTOV TIAPOUCLACTEL TO EAATTWHA (CUMTTTWHA 1) BAGBN)?
® [lowa SuoAelToupyia MAPATNPEITAL 0TI CUCKEUTN (KUPLO GUMTTTWHA)?

Meptypagete autn T ducAettoupyia.
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Eyyunon

A&LOTIUN TIEAdTION, a&LOTIE TIEAATN,

Ta TIPOIOVTA HAG UTIOKEIVTAL 0€ auoTnpd EAeyxo ToloTnTag. Edv n cuokeur| autr) ap '6Aa autd

KAmoTe dev Aettoupynoel aPoya, AUTIOUPACTE TIOAU Kal 4G TIApAKAAOUKE va arotaveeite pog To

TUNMA pag eEUTNPETNONG TTEAATWV 0TV SlevBuvor TIou avadEpeTal oTny KApTa autr). Euxapiotwg

eipaoTe Kat TNAedwvika otn S1dbeor| oag oTov aplduod oEPPLG TTIou avadEPETal TNV KAPTA £yyUnong.

Ma v a&iwon g eyyunong oxvouv ta e&Ng:

1. Autoi oL 6poL yyunong loxUouv HOVO YL KATAVOAWTES, SnA. yla GUOIKA TIpOoWTIA TIoV SV
XPNOIHOTIOLOVV TO TIPOIOV AUTO OUTE YIA ETTAYYEAUATIKOUG OKOTIOUG OUTE YId AAAN avegaptnTn
arnac6Anon. Autoi oL 6poL £yyunong pubuifouv IpooBeTEG TTAPOXES EYYUNOTG TIOU UTIOCXETAL O
TIO KATW KATAOKEVAOTNG TIEPAV TNG VOUIUNG £YYUNONG OTOUG AYOPACTEG TWV VEWV CUOKEUWV
Tou. Agv BiyovTal amo TnVv €yyunaon autn oL VOUIUES a§Loelg oag eyyunong. H eyyunon pag cag
TIapEXETAL SWPEAV.

2. HeyyuUnon emnekteiveTal AmoKAEIOTIKA KAl HOVO O EAATTWHATA O€ Wi GUOKEUT) TOU TILO KATW
KATOOKELAOTT) KAl TIOU adopoUV EAATTWHATA UAIKOU 1) KATACKEUT|G KAl TIEPLOPICETAL aTd TNV Kpion
HaG OTNV ATIOKATACTACT) AUTWYV TWV EAATTWHATWY TNG CUCKEUNG 1] OTNV AVTIKATACTACT TNG.
MapakaAoUpE va TIPOCEEETE TIWG Ol CUCKEVEG HAG SEV TIPOOPIlovTal YIa ETTAYYEAUATIKY,
Brotexvikn) 1) Blopnxavikr) xperon. Na to Adyo autod dev cuvdrnrtetal cupPacn eyyunong oe
TIEPITTTWOT) KATA TNV OTIoIA 1) GUCKEUT) XPNOLUOTIOONKE Katd Tn SldpKela Tng eyyunong o€
BlOPNXAVIKEG 1) BLOTEXVIKEG ETIXELPTOELG 1) EAV EKTEONKE OE TIAPOUOLA EVTATIKN XPT|0M.

3. Amo v eyyunon pag egalpouvtal Ta e§NG:

- BAABeqg g ouokeung ou odeilovtal og pn Tr)pnom Twv 0dnNyLwVv cuvappoAdynong f oe

Ol OWOTN £yKATACTAON, YN TrENOT) TWV 0dNYLWV XProng (O1wg T.X. oUVOEOT 0 ECHAANEVN
TAoN 1 o€ AAB0og 160G PEUATOG) 1) OE WN TrPNOT) TWV OPWV CUVTHPNONG Kal achaAeiag 1 oe
TIePIMTWOT) EKOEOTQ TNG CUOKEUNG O AOUVNOIOTEG KAPIKEG OUVONKEG 1) o EAAEWYN PppovTidag
KOl CUVTAPNONG.

- BAABeq TG ouokeung ou odeilovTal o KATaXPNOTIKN 1) ECOAAPEVN XPrion (OTIwG TT.X.
UTIEPGOPTWON TNG CUCKEUT|G ) XPNOT) UN EYKEKPIHEVWYV epYaAeiwV 1} aeooudp), o€ eicodo EEvwv
QVTIKEWEVWV 0TI GUOKEUN (OTIWG TL.X. APMOG, TIETPEG 1} okOVN, PAARES peTadopdg), aoknon Biag
N &€vn enepPaon (6mwg 1. X. BAAPN ard mrwon).

- BAGBeg NG OUOKEUNG 1) TUNHATWY TNG CUCKEUTG TIOU odeilovTal ae ouvnon 1) ducikn pBopd.

4. Hdidpkela TG £yyunong avepyetal oe 24 urveg Kat apxidel ano tnv nuePOUNvia tng ayopdqg g
ouokeung. Ot alwoelg eyyunong TpETeL va eyepBouv TipLv TN Angn g didpKelag tng eyyunong
€VTOG SV eBSoNAdwY Ao TNV SLATOTWOT TOU EAATTWHATOG. ATIOKAEiOVTAL A&LWOELG £YYUNoNg
HETA TNV TIapodo NG SlapKelag TG eyyunong. H emokeun N n aviikatdotaon dev ouvendyetal
TNV eMEKTAON TNG SIAPKELAG TNG £YYUNONG OUTE TNV VEA €vapén Tng SLApKelag Tng eyyunong
YlO TN CUOKEUN 1] Y1a EVOEXOUEVWG XPTOLHOTIOMBEVTA VEA AVTAAAAKTIKA. AUTO LOXUEL KAL OTNV
TepinmTwon o€pPIq ETTi TOTIOU.

5. Ta v a&iwon g eyyunong MapakaAoUpe va SNAWOETE TNV EAATTWHATIKY) 0AG GUOKEUT OTO:
www.Einhell-Service.com. Na €xete padi cag tnv anddel&n g véag ouokeung. Ot CUCKEVEG TIOU
arooTeAAovTaL Xwpiq anodeifelg kat xwpiq mvakida oTolxeiwv, amokAgiovTal ano tnv gyyunaon
AOYW un duvatdtnrag tagivounong. Eav to eAdtTtwpa KaAUTTTETAL amtd TNV €yyunon, 6a cag
emoTpadel AUECWG EITE N ETIIOKEVACHEVT] CUCKEUT) EITE Mia KAIVOUPYLA CUCKEUT).

Euxapiotwg emokevdloupe EAATTWHATA TNG CUOKEUNG EVAVTL TIANPWHUNG, €AV TA EAATTWHATA AUTA
Sev KaAUTITOVTAL ATTO TNV €yYUnon. lNa To 0KoTIO auTO TIAPAKAAOUUE VA OTEIAETE TN CUOKEUT 0T
Slevbuvon Tou o€pPIG Hag.

Ma avaAwaotya Kat og TIEPITTWON TIoU AEmouV eEAPTILATA TIAPATIEUTIOULE OTOUG TIEPLOPLOUOUS AUTNG
™G £yyunong ocupdwva PE TOUG TIANPOPOpPIieq GEPPIG AUTWV TWV 0SNYLWV XPNOoNG.
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Perigo!

Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de segurancga para preve-

nir ferimentos e danos. Por conseguinte, leia
atentamente este manual de instrucdes / estas
instrugdes de seguranga. Guarde-o num local
seguro, para que o possa consultar sempre que
necessario. Caso passe o aparelho a outras
pessoas, entregue também este manual de in-
strugdes / estas instrugdes de seguranga. Nao
nos responsabilizamos pelos acidentes ou danos
causados pela nao observancia deste manual e
das instrugcoes de seguranga.

Explicacao dos simbolos utilizados

(ver figura 14)

1. Perigo! - Para reduzir o risco de ferimentos
leia 0 manual de instrugdes.

2. Nivel de aspiragéo 1

3. Nivel de aspiragéo 2

1. Instrucdes de seguranca

As instrucdes de seguranca correspondentes
encontram-se na brochura fornecida.

Perigo!

Leia todas as instrucoes de seguranca e
indicacoes. O incumprimento das instrugoes de
segurancga e indicagdes pode provocar choques
eléctricos, incéndios e/ou ferimentos graves.
Guarde todas as instrucoes de seguranca e
indicacoes para mais tarde consultar.

® Atencdo: para a montagem e a colocagéo em
funcionamento, respeite estritamente as inst-
rucdes de servigo.

® Nunca limpe o aparelho com solventes.

® Nao deixe um aparelho em estado operacio-
nal sem vigilancia.

® Mantenha-o fora do alcance das criangas.

® Nunca aspire: fosforos a arder, cinza e beatas
de cigarros ainda incandescentes, substan-
cias, vapores e liquidos combustiveis, causti-
cos, inflamaveis ou explosivos.

® Este aparelho néo se destina a aspiracao de
poeiras nocivas a saude.

® Guarde o aparelho em espagos secos.

® Nao cologue em funcionamento um aparelho
que esteja danificado.

® A manutengao so6 pode ser realizada em pos-
tos de assisténcia técnica autorizados.

e Utilize o aparelho apenas para os trabalhos
para os quais foi concebido.

® Alimpeza de escadas exige uma atencao
redobrada.

e Utilize apenas acessorios e pegas sobressa-
lentes originais.

Este aparelho pode ser usado por criangas a par-
tir dos 8 anos de idade, assim como por pessoas
com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas ou sem experiéncia nem conhecimen-
tos, desde que mantidas sob vigilancia ou instrui-
das relativamente a utilizagéo segura do aparelho
e conscientes dos perigos inerentes. As criancas
nao podem brincar com o aparelho. A limpeza e
manutengao ndo podem ser efectuadas por cri-
ancas sem vigilancia.

2. Descricao do aparelho e material
a fornecer

2.1 Descricao do aparelho (figura 1-12b)

1. Pega de transporte

2. Interruptor de ligar/desligar/nivel de aspi-

racéo

Cabeca do aparelho

Porta-filtro

Valvula de boia de seguranga

Gancho de fecho

Reservatdrio

Ligacao para mangueira de aspiragéo

9. Ligacao para soprador

10. Mangueira de aspiragao flexivel

11. Tubo de aspiracao

12. Bocal combinado

13. Rodizios

14. Saco coletor de sujidade

15. Filtro de espuma

16. Bocal para juntas

17. Parafuso para a saida da agua

18. Filtro de pregas com tampa

19. Tampa do acumulador

20. Acumulador (n&o incluido no material a forne-
cer)

21. Carregador (n&o incluido no material a forne-
cer)

22. Tecla de engate

283. Indicagéo da capacidade do acumulador

24. Rodas

25. Bocal para estofos

26. Suporte para barra de condugao

27. Compartimento de acessorios

28. Punho

29. Regulador de aspiracao indesejada de ar

30. 4 anilhas para a montagem da roda
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31. 2 contrapinos de seguranca para a monta-
gem da roda

32. 2 coberturas para a montagem da roda

33. Eixo para a montagem da roda

34. 2 parafusos para montagem do barra de con-
dugao

35. Filtro

36. Cobertura do filtro

37. Barra de conducao

38. Porca de fixagao para barra de condugéao

39. LED de estado do recetor

40. Tecla do recetor

41. Recetor

42. Interruptor de conectividade

43. Emissor

44. Tecla do emissor

45. LED de estado do emissor

46. Cabo de carga Micro-USB

47. Adaptador para ferramenta elétrica

2.2 Material a fornecer

Com a ajuda da descricao do material a fornecer,

verifique se o artigo se encontra completo. Caso

faltem pecas, dirija-se num prazo maximo de

5 dias Uteis apos a compra do artigo a um dos

nossos Service Center ou ao representante mais

proximo, fazendo-se acompanhar de um talao de

compra valido. Para o efeito, consulte a tabela da

garantia que se encontra nos termos de garantia

no fim do manual.

® Abra a embalagem e retire cuidadosamente o
aparelho.

® Remova o material da embalagem, assim
como os dispositivos de seguranca da emba-
lagem e de transporte (caso existam).

® \Verifique se o material a fornecer esta com-
pleto

® \Verifique se o aparelho e as pecas acessori-
as apresentam danos de transporte.

® Se possivel, guarde a embalagem até ao ter-
mo do periodo de garantia.

Perigo!

O aparelho e o material da embalagem nao
sao brinquedos! As criancas nao devem
brincar com sacos de plastico, peliculas ou
pecas de pequena dimensao! Existe o perigo
de degluticao e asfixia!

® Manual de instrugdes original
® Instrugdes de seguranga

O aparelho esta equipado com uma corrente (z)
na base do reservatorio. Esta serve para reduzir a
carga electrostatica durante a utilizagao.

3. Utilizacdo adequada

O aspirador universal sem fio destina-se a aspi-
racéo a humido e a seco mediante a utilizagéo do
respetivo filtro. O aparelho ndo se destina a as-
piragéo de substancias combustiveis, explosivas
ou nocivas a saude.

A maquina s6 pode ser utilizada para os fins a
que se destina. Qualquer outro tipo de utilizagao
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo dai resultantes séo da
responsabilidade do utilizador/operador e nao do
fabricante.

Chamamos a atencao para o facto de os nossos
aparelhos néao terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou industrial. Nao assumi-
mos qualquer responsabilidade se o aparelho for
utilizado no comércio, artesanato ou industria ou
em actividades equiparaveis.

4. Dados técnicos

Alimentacgao de tensédo do motor ........... 36V DC
Volume do reservatorio: .........ccccceeeeveeneeenenne 301
Banda de frequéncias

Emissor/Recetor .........ccceevveenne 2474-2475 MHz
Poténcia de transmissao max. ................... 2dBm
Peso (sem bateria): ........c.cccoeveeenene aprox. 9,2 kg

5. Antes da colocagcdo em
funcionamento

5.1 Montagem do aparelho

Montagem da cabeca do aparelho (fig. 1, 4)

A cabeca do aparelho (3) é fixada ao reservatorio
(7) por intermédio dos ganchos de fecho (6). Para
retirar a cabeca do aparelho (3), abra os ganchos
de fecho (6) e remova-a. Ao montar a cabeca do
aparelho (3), verifique se os ganchos de fecho (6)
ficam bem engatados.

Montagem das rodas (fig. 5a-5g)

Insira um contrapino de seguranca para a monta-
gem da roda (31) no respetivo orificio do eixo da
roda (33) e coloque uma anilha (30), uma roda
(24) e uma anilha no eixo da roda (33) (fig. 5a-
5b). Empurre agora o eixo da roda (33) através
das guias previstas para e efeito do lado inferior
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do reservatorio (7) (fig. 5¢). Insira uma anilha e a
segunda roda (24) na extremidade livre do eixo
da roda (33) e fixe-a com a anilha (30) e o con-
trapino de seguranca restantes (31) (fig. 5d-5f).
Pressione as coberturas (32) do lado exterior das
rodas (24) de forma a que os ressaltos de supor-
te figuem engatados nas coberturas (32) na roda

(24). (Fig. 5g).

Montagem da barra de conducéao (fig. 10)
Encaixe a barra de conducao (37) nas ligagoes
da barra de condugéo (a) do reservatoério e fixe a
barra de condugao com os parafusos fornecidos
(34) e porcas de fixagéo (38) conforme ilustrado
na figura 10.

Montagem dos rodizios (fig. 5/13)

Coloque os rodizios (13) nos respectivos encai-
xes, no lado inferior do reservatorio (7). Pressione
com forga os rodizios (13) nos encaixes até enga-
tarem com um “clique” (fig. 5).

5.2 Montagem dos filtros

Nota!

Nunca utilize o aspirador universal sem o filtro!
Certifique-se sempre de que os filtros estdo bem
colocados!

Montagem do filtro de espuma (fig. 6/15)
Para a aspiragé@o a humido, puxe o filtro de
espuma fornecido (15) sobre o porta-filtro (fig.
3/4).

Montagem do filtro de pregas (fig. 7)

Para a aspiragéo a seco, empurre o filtro de pre-
gas (18) para dentro do porta-filtro (fig. 3/4). O
filtro de pregas destina-se apenas a aspiragéo a
seco!

Montagem do saco colector de sujidade

(fig. 9/14)

E aconselhavel montar o saco colector de suji-
dade (2a/14) para aspirar sujidades mais finas e
secas. Puxe o saco colector de sujidade (14) pela
abertura de aspiragéo. O saco colector de sujida-
de (14) destina-se apenas & aspiracéo a seco. E
mais facil eliminar o pé aspirado se for usado o
saco colector de sujidade.

5.3 Montagem da mangueira de aspiracao
(fig. 3, 9)

Consoante o tipo de aplicagéo, ligue a mangueira
de aspiracao (10) a respectiva ligagcao no aspira-
dor universal.

Aspirar
Ligue a mangueira de aspiragéo (10) a ligagao
para aspiragao (8)

Soprar
Ligue a mangueira de aspiragéo (10) a ligagao
para soprador (9)

Regulador de aspiracao indesejada de ar
(fig. 2a/29)

O regulador de aspiragéo indesejada de ar (29)
pode ser colocado entre a mangueira de aspi-
racéo (10) e o tubo de aspiragdo (11). A capaci-
dade de sucgéao no bico pode ser regulada conti-
nuamente no regulador de aspiragéo indesejada
de ar (29).

Utilize o regulador de aspiragéo indesejada de ar
exclusivamente para a aspiracdo a humido e tam-
bém para aspirar ar, além de liquidos. Desta for-
ma o aparelho ¢ aliviado na aspiragéo do liquido.

5.4 Bocais de aspiracao

Bocal combinado (fig. 2a)

O bocal combinado (12) destina-se a aspiragéo
de solidos e liquidos em superficies médias a
grandes.

Bocal para juntas (fig. 2a).

O bocal para juntas (16) é adequado para a aspi-
racéo de solidos e liquidos em cantos, arestas e
outros locais de dificil acesso.

Bocal para estofos (fig. 2a)
O bocal para estofos (25) é especialmente ade-
quado para aspirar sélidos de estofos e tapetes.

5.5 Carregar a bateria (figura 12a/20)

1. Retirar o pack de baterias do aparelho, pre-
mindo para isso a tecla de engate.

2. \Verifique se a tensao de rede indicada na pla-
ca de caracteristicas corresponde a tensao
de rede existente. Ligue a ficha de alimen-
tacado do carregador (21) a tomada. O LED
verde comeca a piscar.

3. Insira a bateria (20) no carregador (21).

4. No ponto ,Visor do carregador*, encontra
uma tabela com os significados da indicagéo
LED no carregador.

A bateria pode aquecer um pouco durante o car-
regamento. E normal que isso ocorra.
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Se o carregamento do pack de baterias nao for

possivel, verifique

® se existe tensdo de rede na tomada

® ou se existe um contacto correcto nos con-
tactos de carregamento.

Se continuar a nao ser possivel carregar o pack
de baterias, envie

® o carregador

® e o pack de baterias

para o nosso servico de assisténcia técnica.

Para o envio correto, contacte o nosso ser-
vico de assisténcia técnica ou o ponto de
venda onde adquiriu o aparelho.

Ao enviar ou eliminar baterias ou o aparelho
sem fio, certifique-se de que estes sdo emba-
lados individualmente em sacos de plastico
para evitar curto-circuitos e incéndios!

Tendo em vista uma longa vida util do pack de
baterias, deve providenciar o seu recarregamento
atempado. Isto é absolutamente necessario se
verificar que a capacidade do aparelho esta a
diminuir. Nunca deixe o pack de baterias descar-
regar-se completamente. Esta situagédo poderia
provocar uma avaria no pack de baterias!

Nota!

Os melhores resultados em termos de autonomia
e poténcia de aspiracéo sao alcangados quando
se utiliza sempre acumuladores com a mesma
capacidade a partir de 3,0 Ah.

Nota!

Utilize apenas acumuladores com o mesmo nivel
de enchimento. Nunca combine acumuladores
cheios com acumuladores meio cheios. Carregue
sempre as duas baterias em simultaneo.

O acumulador com um nivel de carga mais re-
duzido determina o tempo de funcionamento do
aparelho. Antes do funcionamento, tem de se
carregar sempre integralmente os dois acumula-
dores. Feche a tampa do acumulador baixando-a
e certifiqgue-se de que engata corretamente.

Montagem do acumulador (fig. 8)

Levante a tampa do acumulador (19) conforme
indicado na figura 8. Coloque entéo os dois acu-
muladores (20) nos encaixes.

Indicacao da capacidade da bateria
(figura 12b/23)

Prima o interruptor para a indicagéo da
capacidade da bateria (a). A indicagdo da
capacidade da bateria (23) assinala o nivel de
carga da mesma a partir dos 3 LEDs.

Acendem os 3 LEDs:
A bateria esta completamente carregada.

Acendem 2 ou 1 LED(s)
A bateria dispde de carga residual suficiente.

1 LED a piscar:
A bateria esta vazia, carregue-a.

Todos os LEDs a piscar:

A temperatura da bateria ndo foi alcangada. Re-
mova a bateria do aparelho e deixe-a um dia a
temperatura ambiente. Se o erro voltar a ocorrer,
a bateria sofreu uma descarga total e tem defeito.
Remova a bateria do aparelho. Uma bateria com
defeito nunca mais pode voltar a ser usada ou
carregada.

5.6 Carregar o emissor

Carregue totalmente a bateria antes da primeira
utilizacao e apos periodos de armazenamento
mais prolongados.

LED de estado do
emissor ao carregar

Significado

A piscar A bateria esta a ser car-
regada
Desligado A bateria esta carregada;

0 emissor esta opera-
cional

O tempo de carregamento € de aproximadamen-
te 2 horas.

5.7 Emparelhar o emissor (fig. 1)

1. Coloque o interruptor de ligar/desligar/nivel
de aspiracao (2) na posicéo |

2. Coloque o interruptor para conectividade (42)
na posicao |

3. Mantenha a tecla do recetor (40) premida até
que o LED de estado (39) comece a piscar
Prima imediatamente a tecla do emissor (44)
uma vez

5. O LED de estado do recetor (39) acende-se
por 3 s - 0 emissor esta emparelhado.
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5.8 Desemparelhar o emissor (fig. 1)

1. Coloque o interruptor de ligar/desligar/nivel
de aspiracao (2) e o interruptor para conecti-
vidade (42) em |

2. Prima a tecla do recetor (40) rapidamente 5
vezes

3. O LED de estado do recetor (39) acende-se
por 3 s - 0 emissor esta desemparelhado

6. Operacao

6.1 Interruptor para ligar/desligar (fig. 1/2)
Posicao do interruptor 0: desligado

Posicao do interruptor I: nivel de aspiracao 1
Posicao do interruptor II: nivel de aspiragéo 2

6.1.2 Interruptor de conectividade
(fig. 1/pos. 42)

Posicao do interruptor 0:

conectividade desligada

Posicao do interruptor I:

conectividade ligada

6.1.3 Utilizacao sem conectividade (fig. 1)
Coloque o interruptor para conectividade (42) em
0. O aparelho pode agora ser utilizado no modo
desejado (posicao do interruptor | ou Il) através

do interruptor ligar/desligar/nivel de aspiragéo (2).

6.1.4 Utilizacao com conectividade (fig. 13)

A fungéo “Conectividade” permite ligar/desligar
automaticamente o aspirador por intermédio da
detecéo de vibragdes.

Ligue a mangueira de aspiragéo (10) a ligagéo do
aspirador de pé da sua ferramenta elétrica e fixe

o emissor (43) a mangueira de aspiragao (fig. 13).

Certifique-se de que o emissor fica bem fixado.
Se as vibragdes forem muito reduzidas, fixe o
emissor diretamente a ferramenta elétrica.

Coloque o interruptor de ligar/desligar/nivel de
aspiragao (2) na posigéo do interruptor lou ll e 0
interruptor (42) para conectividade na posicao I.
Assim que ligar a ferramenta elétrica e ocorram
vibracdes, o aspirador também se liga. Ao desli-
gar a ferramenta elétrica, o aspirador desliga-se
pouco depois.

6.2 Aspiracao a seco

Para a aspiragéo a seco, use o filtro de pregas
(18) (ver ponto 5.2). Para a eliminacao de suji-
dade muito intensa pode ser montado adicional-
mente o saco coletor de sujidade (14) (ver ponto
5.3).

Certifique-se sempre de que os filtros estdo bem
colocados!

6.3 Aspiracao a humido

Para a aspiragéo a humido, use o filtro de espu-
ma (15) (ver ponto 5.2).

Certifique-se sempre de que o filtro esta bem
colocado!

Parafuso para a saida da agua (fig. 1)

O reservatorio (7) esta equipado com um parafu-
S0 para a saida da agua (17) para esvaziar facil-
mente durante a aspiragcao a humido.

Abra o parafuso para a saida da agua (17) atra-
vés da rotagcdo para a esquerda e escoe o liquido.

Durante a aspiragao a humido, a valvula de boia
de seguranca (3/5) fecha-se depois de atingido
o nivel maximo de enchimento do reservatorio.
Devido a isso, o ruido da aspiracéo altera-se,
torna-se mais forte.

Desligue o aparelho e esvazie o reservatdrio.

Perigo!

O aspirador universal ndo se destina a aspiragcao
de liquidos inflamaveis!

Para aspiragéo a humido, utilize unicamente o
filtro de espuma fornecido!

6.4 Soprar
Ligue a mangueira de aspiragéo (10) a ligagao
para soprador (9) do aspirador universal.

6.5 Limpeza da cabeca do aparelho (1/3)
Limpe regularmente o aparelho com um pano
humido e um pouco de sabonete liquido. Nao uti-
lize detergentes ou solventes, pois estes podem
corroer as pegas de plastico do aparelho.

6.6 Limpeza do reservatorio (1/7)

Consoante a sujidade, o reservatorio pode ser
limpo com um pano humido e um pouco de sabo-
nete liquido ou sob agua corrente.
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6.7 Limpeza dos filtros

Limpeza do filtro de pregas (fig. 2a)

Limpe regularmente o filtro de pregas (18)
retirando-o cuidadosamente e passando-lhe uma
escova fina ou uma vassoura.

Limpeza do filtro de espuma (fig. 2a)

Limpe o filtro de espuma (15) com um pouco de
sabonete liquido e agua corrente e deixe-o secar
aoar.

Limpeza do filtro (fig. 11a-11b)

Verifique o filtro (26) regularmente e, se neces-

sario, limpe-o.

1. Remova a cobertura do filtro (34) (fig. 11a)

2. Retire o filtro (26) (fig. 11b)

3. Limpe o filtro sacudindo-o ou soprando-o

4. A montagem é realizada na sequéncia inver-
sa

7. Limpeza, manutencéao
e encomenda de pecas
sobressalentes

Perigo!
Retire o acumulador antes de qualquer trabalho
de limpeza.

7.1 Limpeza

® Mantenha os dispositivos de seguranca, as
ranhuras de ventilagéo e a carcaga do motor
0 mais limpo possivel.

® Aconselhamos a limpeza do aparelho imedia-
tamente ap6s cada utilizagao.

7.2 Manutencéao

Verifique regularmente e antes de cada utilizagao
se os filtros do aspirador universal estdo bem
colocados.

7.3 Encomenda de pecas sobressalentes
Para encomendar pecas sobressalentes, deve
indicar os seguintes dados:

® Modelo do aparelho

®  Numero de referéncia do aparelho

® N.2de identificagdo do aparelho

® N.2da peca sobressalente necessaria

Pode consultar os pregos e informagdes actuais
em www.Einhell-Service.com

8. Eliminacao e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma embala-
gem para evitar danos de transporte. Esta emba-
lagem é matéria-prima, podendo ser reutilizada
ou reciclada. O aparelho e os respectivos aces-
sorios sao de diferentes materiais, como p. ex.

o metal e o plastico. Nao deite os aparelhos de-
feituosos para o lixo doméstico. Para uma elimi-
nacao ecologicamente correcta, o aparelho deve
ser entregue num local de recolha adequado.

Se néo tiver conhecimento de nenhum local de
recolha, informe-se junto da sua administragcao
autarquica.

9. Armazenagem

Guarde o aparelho e os respectivos acessorios
em local escuro, seco e sem risco de formacao
de gelo, fora do alcance das criangas. A tempe-
ratura ideal de armazenamento situa-se entre os
5 e 0s 30 °C. Guarde a ferramenta eléctrica na
embalagem original.
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10. Visor do carregador

Estado do visor

LED ver- LED verde Significado e medida a adotar
melho
Desligado | A piscar Operacionalidade

O carregador esta ligado a rede e encontra-se operacional; o acumulador
nao estéa no carregador

Ligado Desligado |Carregamento

O carregador carrega o acumulador no modo de carregamento rapido. Os
tempos de carregamento correspondentes encontram-se diretamente no
carregador.

Nota! Os tempos de carregamento reais podem diferir dos tempos de car-
regamento indicados em funcéo da carga de acumulador disponivel.
Desligado | Ligado O acumulador esta carregado e esta operacional.

De seguida, é comutado para um carregamento parcial até estar totalmen-
te carregado.

Para tal, deixe o acumulador aprox. mais 15 min. no carregador.

Medida a adotar:

Remova o acumulador do carregador. Desligue o carregador da rede.

A piscar Desligado |Carregamento condicionado

O carregador encontra-se no modo de carregamento moderado.

Aqui, por motivos de seguranga, o acumulador é carregado mais lenta-
mente, precisando de mais tempo até estar carregado. Tal pode dever-se
as seguintes causas:

- O acumulador passou muito tempo sem ser carregado.

- A temperatura do acumulador ndo se encontra na faixa ideal.

Medida a adotar:

Aguarde até o carregamento estar concluido; o acumulador pode, no
entanto, continuar a ser carregado.

A piscar A piscar Falha

Ja nao é possivel efetuar o carregamento. O acumulador tem um defeito.
Medida a adotar:

Um acumulador com defeito ndo deve voltar a ser carregado.

Remova o acumulador do carregador.

Ligado Ligado Temperatura anémala

O acumulador esta demasiado quente (p. ex. radiagéo solar direta) ou de-
masiado frio (abaixo dos 0° C)

Medida a adotar:

Retire o acumulador e guarde-o 1 dia a temperatura ambiente (a aprox.
20° C).
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I
S0 para paises da UE

Nao deite as ferramentas eléctricas para o lixo doméstico!

Segundo a directiva europeia 2012/19/CE relativa aos residuos de equipamentos eléctricos e electro-
nicos e a respectiva transposicao para o direito interno, as ferramentas eléctricas usadas tém de ser
recolhidas separadamente e entregues nos locais de recolha previstos para o efeito.

Alternativa de reciclagem relativa a solicitagéo de devolucao:

O proprietario do aparelho eléctrico, no caso de néo optar pela devolugéo, é obrigado a reciclar ade-
gquadamente o aparelho eléctrico. Para tal, o aparelho usado também pode ser entregue a um ponto
de recolha que trate da eliminagéo de residuos, respeitando a legislagao nacional sobre residuos e
respectiva reciclagem. Nao estdo abrangidos os meios auxiliares e os acessorios sem componentes
electrénicos, que acompanham os aparelhos usados.

A reproducéo ou duplicagcdo, mesmo que parcial, da documentacéo e dos anexos dos produtos carece
da autorizacao expressa da Einhell Germany AG.

Reservado o direito a alteragdes técnicas
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Informacoes do servico de assisténcia técnica

Estamos representados em todos os paises mencionados no certificado de garantia por agentes auto-
rizados competentes, cujos contactos podera encontrar no certificado de garantia. Estes encontram-se
ao seu dispor para todos os servigos de que necessita, tais como reparagdes, fornecimento de pecas
sobressalentes e pecas desgastadas ou a aquisicao de consumiveis.

Deve-se ter em atengéo que, neste produto, as seguintes pegas estao sujeitas a um desgaste natural
ou decorrente da sua utilizagdo, ou entdo sdo necessarias como consumiveis.

Categoria Exemplo

Pecas de desgaste* Acumulador, Bocal combinado, bocal para
juntas, bocal para estofos, adaptador para
ferramenta eléctrica, etc.

Consumiveis/pegas consumiveis* Filtro de pregas, filtro de espuma, saco colector
de sujidade, filtro adicional, etc.

Pecas em falta

* néo incluido obrigatoriamente no material a fornecer!

Em caso de deficiéncias ou erros, pedimos-lhe que comunique o problema através da pagina de Inter-
net www.Einhell-Service.com. Certifique-se de que faz uma descri¢éo exacta do problema, responden-
do sempre as seguintes questoes:

® O aparelho ja funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o inicio?

® Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?

* Na sua opiniéo, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?
Descreva este erro de funcionamento.
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Certificado de garantia

Estimado(a) cliente,

0s nossos produtos séo submetidos a um rigoroso controlo de qualidade. Se, ainda assim, o aparelho

nao funcionar nas devidas condi¢cdes, lamentamos esse facto e pedimos-lhe que se dirija ao nosso ser-

vigo de assisténcia técnica na morada indicada no presente certificado de garantia. Se preferir, também
pode contactar-nos telefonicamente através do nimero de assisténcia técnica indicado. O exercicio
dos direitos de garantia esta sujeito as seguintes condi¢oes:

1. As presentes condi¢des de garantia dirigem-se exclusivamente aos consumidores, ou seja, pes-
soas naturais, que nao desejam utilizar este produto quer no ambito da sua actividade comercial
quer de outra actividade independente. As presentes condigdes de garantia regem as prestacoes
de garantia adicionais com que o fabricante abaixo designado se compromete, além dos termos
legais de garantia, para com os compradores dos seus novos aparelhos e nao afectam os seus
direitos legais de garantia. O nosso servigo de garantia é prestado gratuitamente.

2. O servigo de garantia cobre exclusivamente as deficiéncias num novo aparelho adquirido do fabri-
cante abaixo designado, e que sejam decorrentes de erros de material ou de fabrico comprovados,
e estd, por nossa opgéo, limitado a eliminagéo de tal falta no aparelho ou a substituicdo do mesmo.
Chamamos a atencéo para o facto de os nossos aparelhos néo terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou profissional. Nao havera, por isso, lugar a um contrato de garantia no caso
de o aparelho ter sido utilizado, dentro do periodo de garantia, em empresas do sector comercial,
artesanal ou industrial ou actividades equiparaveis.

3. Excluidos pela nossa garantia estao:

- Danos no aparelho resultantes da inobservancia das instrugdes de montagem ou de uma ins-
talagéo incorrecta, da inobservancia do manual de instrugdes (como p. ex. a ligagdo a uma tensao
de rede ou tipo de corrente errada) ou da inobservancia das disposi¢coes de seguranca ou da
exposicao do aparelho a condigdes ambientais anormais ou de uma conservagao e manutencao
insuficientes.

- Danos no aparelho resultantes de utilizagdes abusivas ou indevidas (como p. ex. uma sobrecarga
do aparelho ou utilizagao de ferramentas de trabalho ou acessérios ndo autorizados), a penetragao
de corpos estranhos no aparelho (como p. ex. areia, pedras ou pd, danos de transporte), o uso de
forca ou impactos externos (como p. ex. danos resultantes de quedas).

- Danos no aparelho ou nas pegas do aparelho associados a um desgaste decorrente do uso, um
desgaste natural habitual ou de outro tipo.

4. O periodo de garantia é de 24 meses a contar da data de compra do aparelho. Os direitos de ga-
rantia devem ser reclamados dentro do periodo de garantia, no prazo de duas semanas apos ter
sido detectado o defeito. Esta excluida a reclamacgéo de direitos de garantia apds o termo do perio-
do de garantia. A reparagéo ou a substituicdo do aparelho ndo implica o prolongamento do periodo
de garantia nem da origem a contagem de um novo periodo de garantia para o aparelho ou para
eventuais pecas sobressalentes montadas no mesmo. O mesmo se aplica no caso de a assisténcia
técnica ter sido prestada no local.

5. Para activar a garantia, denuncie o aparelho defeituoso em: www.Einhell-Service.com. Tenha a
disposigéo o taldo ou outro comprovativo de compra do aparelho novo. Os aparelhos enviados sem
o0 respectivo comprovativo ou sem a placa de caracteristicas, seréo excluidos pelo servico de ga-
rantia devido a falta de atribuicdo. Se o defeito do aparelho estiver abrangido pelo nosso servigo de
garantia, ser-lhe-a imediatamente enviado um aparelho novo ou reparado.

Naturalmente, também teremos todo o gosto em efectuar reparagdes que nao estéo, ou deixaram de
estar, abrangidas pelo servigo de garantia. Nesse caso, tera de suportar os custos da reparacgao. Para
este efeito, devera enviar o aparelho para a morada do nosso servigo de assisténcia técnica.

Para pecas de desgaste, consumiveis e em falta, consulte as restricoes desta garantia, de acordo com
as informacdes do servigo de assisténcia técnica deste manual de instrugdes.
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Opasnost!

Prilikom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprijecili nastanak
ozljeda i Steta. Zato pazljivo procitajte ove upute
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pros-
lijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo
jamstvo za Stete nastale zbog nepridrzavanja ovih
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena.

Tumacenje koristenih simbola (vidi sliku 14)

1. Opasnost! - procitajte upute za uporabu
kako bi se smanijio rizik od ozljedivanja.

2. Stupanj usisavanja 1

3. Stupanj usisavanja 2

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuce sigurnosne napomene pronaci
Cete u prilozenoj biljeznici.

Opasnost!

Procitajte sve sigurnosne napomene i upute.
Propusti kod pridrzavanja sigurnosnih napomena
i uputa mogu uzrokovati elektri¢ni udar, pozar i/ili
teSke povrede. Sacuvaijte sve sigurnosne na-
pomene i upute za ubuduce.

® Pozor: Prije montaZze i pustanja u rad obvezno
obratite paznju na upute za uporabu.

e Uredaj nikada ne Cistite otapalima.

® Uredaj koji je spreman za rad ne ostavljajte
bez nadzora.

® Zastitite uredaj od dohvata djece.

® Niu kojem slu¢aju nemojte usisavati: zapal-
jene Sibice, uzareni pepeo i opuske cigareta,
zapaljive, nagrizajuce ili eksplozivne tvari,
pare ili tekucine.

®  Ovaj uredaj nije prikladan za usisavanje
prasine opasne po zdravlje.

® Uredaj ¢uvajte na suhom mjestu.

® Ne koristite oSteceni uredaj.

® Servis uredaja povjerite iskljucivo za to
ovlastenoj sluzbi.

o Uredaj koristite samo za radove za koje je
konstruiran.

®  Prilikom ¢iSéenja stepenica potreban je krajnji
oprez.

o Koristite samo originalni pribor i rezervne
dijelove.

Ovaj uredaj smiju koristiti djeca s navrSenih 8 go-
dina starosti kao i osobe s ograni¢enim tjelesnim,
osjetilnim ili psihi¢kim sposobnostima, ili osobe
bez dostatnog iskustva i znanja ako su pod nad-
zorom druge osobe, ili su od nje primile upute za
sigurnu uporabu uredaja i razumjele opasnosti
koje proizlaze iz uporabe uredaja. Djeca se ne
smiju igrati ovim uredajem. Djeca ne smiju obavl-
jati ¢iS¢enje ni odrzavanje uredaja bez nadzora.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1-12b)

1. Rucka za noSenje

2. Sklopka za ukljucivanje/isklju€ivanje/stupanj
usisavanja

Glava uredaja

Filtarska koSara

Sigurnosni ventil s plovkom

Kukice za zatvaranje

Spremnik

Priklju¢ak usisnog crijeva

9. Priklju¢ak za puhanje

10. Savitljivo usisno crijevo

11. Usisna cijev

12. Kombinirana sapnica

13. Kotaci

14. Vreca za sakupljanje prljavstine

15. Spuzvasti filtar

16. Sapnica za fuge

17. Vijak za ispustanje vode

18. Naborani filtar s poklopcem

19. Poklopac akumulatora

20. Akumulator (ne nalazi se u sadrzaju isporuke)
21. Punjag (ne nalazi se u sadrzaju isporuke)
22. Razdjelna tipka

28. Pokaziva¢ kapaciteta akumulatora

24. Kotadi

25. Sapnica za usisavanje presviaka

26. Drza¢ rucke za guranje

27. Pretinac za pribor

28. Rucka

29. Regulator strujanja zraka

30. 4 x podlozna plo¢ica za montazu kota¢a
31. 2 x sigurnosna rascjepka za montazu kotaca
32. 2 x poklopac za montazu kota¢a

33. Osovina za montazu kota¢a

34. 2 x vijak za montazu rucke za guranje

35. Filtar

36. Poklopac filtra

37. Rucka za guranje

38. Matice za pri¢vr&éivanje rucke za guranje
39. LED status prijemnik
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HR/BIH

40. Tipka prijemnika

41. Prijemnik

42. Prekidac¢ povezivosti

43. Odasilja¢

44. Tipka odasilja¢

45. Statusna LED dioda odasiljaca
46. Micro USB kabel za punjenje
47. Adapter elektroalata

2.2 Sadrzaj isporuke

Molimo vas da pomocu opisanog sadrzaja

isporuke provijerite cjelovitost artikla. Ako su neki

dijelovi neispravni, nakon kupnije artikla obratite

se naSem servisnom centru ili najblizoj nadleznoj

trgovini najkasnije u roku od 5 radnih dana uz

predocenje vazece potvrde o kupniji. Molimo vas

da u vezi s tim obratite pozornost na tablicu o

jamstvu u jamstvenim odredbama na kraju uputa.

®  Otvorite pakovinu i paZljivo izvadite uredaj.

® Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta
(ako postoje).

® Provjerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.

®  Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovi-
ma pribora transportna osteéenja.

® Po mogucénosti sacuvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za
djecu! Djeca se ne smiju igrati plasticnim
vrecicama, folijama i sitnim dijelovima! Pos-
toji opasnost da ih progutaju i tako se uguse!

®  Originalne upute za uporabu
® Sigurnosne napomene

Uredaj ima lanac (z) na dnu spremnika. On sluzi
za sprjecavanije stvaranja statickog naboja tije-
kom koristenja.

3. Namjenska uporaba

Akumulatorski usisava¢ za mokro i suho usisa-
vanje prikladan je za mokro i suho usisavanje uz
primjenu odgovarajuced filtra. Uredaj nije nami-
jenjen za usisavanje zapaljivih, eksplozivnih tvari
ili tvari koje su opasne za zdravlje korisnika.

Stroj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugacija uporaba nije namjenska. Za Stete ili
ozljedivanja svih vrsta koji bi nastali zbog takve
uporabe odgovoran je korisnik/rukovatelj, a nika-
ko proizvodag.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji
nisu prikladni za uporabu u komercijalne,
obrtnicke ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
jamstvo ako se uredaj koristi u komercijalne i in-
dustrijske svrhe kao i u sliénim djelatnostima.

4. Tehnicki podaci

Naponsko napajanje motora ............... 36V/DC
Kapacitet spremnika: .........cccocvveveieiiiiieenenn. 30L
Frekvencijski pojas

odasiljaca/prijemnika ............... 2474 - 2475 MHz
Snaga slanjamaks. .........cccccceiiiiiiiins 2dBm
Tezina (bez baterije): ......ccevviriieiienns oko 9,2 kg

5. Prije pustanja u pogon

5.1 Montaza uredaja

Montaza glave uredaja (sl. 1, 4)

Glava uredaja (3) pri¢vr§¢ena je pomocu zabrave
(6) na spremnik (7). Da biste skinuli glavu (3),
otvorite zabravu (6) i skinite glavu uredaja (3) sa
spremnika. Prilikom montaZe glave uredaja (3)
vodite raéuna o pravilnom dosjedu zabrave (6).

Montaza kotaca (sl. 5a-5g)

Utaknite sigurnosnu rascjepku za montazu kotaca
(31) kroz odgovarajuci provrt u osovini kotaca
(33) i stavite podloznu plocicu (30), kotac (24) i
podloznu plo¢icu na osovinu (33) (sl. 5a-5b). Sad
gurnite osovinu kotaca (33) kroz za to predvidene
vodilice na donijoj strani spremnika (7) (sl. 5¢).
Nataknite podloznu plo¢icu i drugi kota¢ (24) na
slobodan kraj osovine kotaca (33) i osigurajte ga
drugom podloznom plo¢icom (30) i sigurnosnom
rascjepkom (31) (sl. 5d-5f). Pritisnite poklopce
(32) na vanjsku stranu kotaca (24) tako da se
kukice uglave u poklopce (32) na kotacu (24). (sl.
5g).

Montaza rucke za guranje (sl. 10)

Utaknite ruc¢ku za guranje (37) na pripadajuci
prikljuak (a) spremnika i pricvrstite ru¢ku
prilozenim vijcima (34) i pri¢vrsnim maticama (38)
kao $to je prikazano na slici 10.

Montaza kotacica (sl. 5/13)

Utaknite kotacice (13) u odgovarajuce drzace
na donjoj strani spremnika (7). Snazno pritisnite
kotacice (13) u drzace tako da uz ,klik“ dosjednu
(sl. 5).
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5.2 Montaza filtra

Napomena!

Usisavac¢ za mokro i suho usisavanje nikada ne
koristite bez filtra!

Uvijek provjerite pri¢vr§¢enost filtra!

Montaza spuzvastog filtra (sl. 6/15)

Za mokro usisavanje navucite prilozeni filtar od
spuzvaste mase (15) preko filtarske koSare (sl.
3/4).

Montaza naboranog filtra (sl. 7)

Za suho usisavanje stavite naborani filtar (18) na
koSaru filtra (sl. 3/4). Naborani filtar prikladan je
samo za suho usisavanje!

Montaza vrecice za sakupljanje prljavstine
(sl.9/14)

Za usisavanje fine, suhe prljavstine
preporucujemo da montirate vre¢u za sakupljanje
prljavstine (2a/14). Navucite vrec¢u za sakupljanje
prljavstine (14) preko usisnog otvora. Vreéica za
sakupljanje prljavstine (14) prikladna je samo

za suho usisavanje. Usisanu prasinu mozete

lako baciti u smece s vrecicom za sakupljanje
prljavstine.

5.3 Montaza usisnog crijeva (sl. 3, 9)
Ovisno o svrsi primjene, na usisno crijevo (10)
prikljucite odgovarajuci priklju¢ak usisavaca za
mokro/suho usisavanje.

Usisavanje
Prikljucite usisno crijevo (10) na prikljuéak usis-
nog crijeva (8).

Ispuhivanje
Prikljucite usisno crijevo (10) na priklju¢ak za
ispuhivanje (9).

Regulator strujanja zraka (sl. 2a/29)

Izmedu usisnog crijeva (10) i usisne cijevi (11)
moze se umetnuti regulator strujanja zraka (29).
Na regulatoru strujanja zraka (29) moze se konti-
nuirano podesavati snaga usisavanja sapnice.
Regulator strujanja zraka koristite ciljano kod
mokrog usisavanja kako biste uz tekucinu kroz
doticni filtar usisavali i zrak. Tako se uredaj prili-
kom usisavanja rasterecuje od tekucine.

5.4 Usisne sapnice

Kombinirana sapnica (sl. 2a)

Kombinirana sapnica (12) prikladna je za usisa-
vanje krutih Cestica i tekucine na srednje velikim i
velikim povrSinama.

Sapnica za fuge (sl. 2a)

Sapnica za fuge (16) prikladna je za usisavanje
krutih Cestica i tekucina u kutovima, rubovima i
sli¢nim, teSko pristupa¢nim mjestima.

Sapnica za usisavanje presvilaka (sl. 2a)
Sapnica za usisavanje presvlaka (25) specijal-
no je namijenjena za usisavanje krutih tvari iz
presvu¢enog namjestaja i tepiha.

5.5 Punjenje akumulatora (slika 12a/20)

1. lzvadite akumulatorski paket iz uredaja. Za to
pritisnite bo¢nu razdjelnu tipku.

2. Usporedite odgovara li napon naveden na
tipskoj plocici postoje¢em naponu mreze.
Utaknite mrezni utika¢ uredaja za punjenje
(21) u uti€nicu. Zelena LE-dioda pocne trepe-
riti.

3. Umetnite akumulator (20) u uredaj za punjen-
je (21).

4. U odlomku ,Prikaz uredaja za punjenje” naci
Cete tablicu sa znac¢enjima LED prikaza na
uredaju za punjenje.

Za vrijeme punjenja akumulator se moze malo
zagrijati. To je normalno.

Ako punjenje akumulatora ne bi bilo moguée, mo-
limo da provijerite

e postoiji li u utiCnici mrezni napon

® postoiji li besprijekoran kontakt na punjacu.

Ako punjenje akumulatora i dalje nije moguce,
molimo Vas da

® punjaé

© iakumulator

poSaljete nasoj servisnoj sluzbi.

Za stru¢no slanje obratite se nasoj sluzbi za
korisnike ili prodajnom mjestu gdje je uredaj
kupljen.

Prilikom slanja ili zbrinjavanja akumulatora
odnosno akumulatorskih uredaja u otpad
pobrinite se da ih pojedinaéno zapakirate u
plasti¢ne vrecice kako biste izbjegli kratki
spoj i pozar!
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U interesu dugog vijeka trajanja akumulatora
pobrinite se za njegovo pravovremeno ponovno
punjenje. To je u svakom slu€aju potrebno ako
utvrdite da se smanjila snaga uredaja. Nemojte
potpuno isprazniti akumulator. To ¢e dovesti do
njegovog kvara!

Napomena!

Najbolji rezultati u smislu izdrzljivosti i snage usis-
avanja postizu se kada se koriste akumulatori s
jednakim kapacitetom od 3,0 Ah.

Napomena!

Koristite samo jednako napunjene akumulatore.
Nemojte kombinirati pune i poluprazne akumula-
tore. Uvijek punite oba akumulatora istovremeno.
Slabo napunjen akumulator odreduje vrijeme
rada uredaja. Prije rada uvijek se moraju u ci-
jelosti napuniti oba akumulatora. Zaklapanjem
zatvorite poklopac akumulatora i pripazite da se
dobro uglavi.

Montaza akumulatora (sl. 8)

Otklopite poklopac akumulatora (19) kao $to je
prikazano na slici 8. Zatim utaknite oba akumula-
tora (20) u njihove prihvatnike.

Prikaz kapaciteta akumulatora (slika 12b/23)
Pritisnite prekidac za prikaz kapaciteta akumula-
tora (a). Prikaz kapaciteta akumulatora (23) sig-
nalizira stanje napunjenosti akumulatora pomocu
3 LE-diode.

Svijetle sve 3 LE-diode:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svijetle 2 ili 1 LE-dioda:
Akumulator je dovoljno napunjen.

1 LE-dioda treperi:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sve LE diode:

Preniska temperatura akumulatora. Uklonite aku-
mulator iz uredaja i drzite ga jedan dan na sobnoj
temperaturi. Ako se greska i dalje pojavljuje, aku-
mulator je potpuno prazan i neispravan. Uklonite
akumulator iz uredaja. Neispravan akumulator
viSe ne smijete koristiti odnosno puniti.

5.6 Punjenje odasiljaca
Napunite bateriju potpuno prije prve uporabe i
nakon duzeg vremena stajanja.

Statusna LED dioda
odasiljaca kod

Znacenje

punjenja
Treperi Baterija se puni
Isklju¢eno Baterija je napunjena,

odasilja¢ je spreman za
primjenu

Vrijeme punjenja iznosi oko 2 sata.

5.7 Povezivanje odasiljaca (sl. 1)

1. Postavite sklopku za uklju€ivanje/iskljuivanje
i stupanj usisa (2) u polozaj sklopke |

2. Postavite sklopku za povezivanje (42) u
polozaj sklopke |

3. Drzite pritisnutim tipku prijemnika (40), dok
statusna LED dioda (39) ne pocne treperiti

4. Pritisnite odmah tipku odasiljaca (44) jednom

5. Statusna LED dioda prijemnika (39) svijetli 3
sekunde - odasilja¢ je spojen.

5.8 Odspajanje odasiljaca (sl. 1)

1. Postavite sklopku za uklju€ivanje/isklju¢ivanje
i stupanj usisa (2) i sklopku za povezivanje
(42) nal

2. Pritisnite tipku prijemnika (40) brzo 5 puta

3. Statusna LED dioda prijemnika (39) svijetli 3
sekunde - odasilja¢ je odspojen

6. Rukovanje

6.1 Sklopka za ukljucivanje/iskljuivanje
(sl. 1/2)

Polozaj sklopke 0: Isklju¢eno

Polozaj sklopke I: Stupanj usisa 1

Polozaj sklopke II: Stupanj usisa 2

6.1.2 Sklopka povezivost (sl. 1/pol. 42)
Polozaj sklopke 0:  Povezivost je isklju¢ena
Polozaj sklopke I:  Povezivost je uklju¢ena

6.1.3 Upotreba bez povezivosti (sl. 1)
Postavite sklopku za povezivanje (42) u polozaj
0. Uredaj se moze preko sklopke za ukljucivanje /
isklju¢ivanje / stupanj usisa (2) koristiti u Zeljenom
modusu (polozaj sklopke [ ili Il).
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6.1.4 Upotreba s povezivosti (sl. 13)

Funkcija ,povezivost* omogucuje automatsko
ukljucivanje/iskljuivanje usisavaca preko prepoz-
navanja vibracija.

Povezite usisno crijevo (10) s prikljuckom za
usisavac vaseg elektriénog alata i pricvrstite
odasilja¢ (43) na usisno crijevo (sl. 13). Pripazite
na to je li odasilja¢ ¢vrsto fiksiran. Kod premalih
vibracija, pri¢vrstite odasilja¢ izravno na elektri¢ni
alat.

Postavite sklopku za uklju€ivanje/iskljucivanje/
stupanj usisa (2) na polozaj sklopke I ili Il i sklop-
ku (42) za povezivanje na polozaj sklopke I. Cim
ste ukljucili elektroalat i ¢im su nastale vibracije,
ukljucite usisavac. Kada iskljucite elektri¢ni alat,
iskljuCuje se i usisava¢ uz prethodno namjesteno
kasnjenje.

6.2 Suho usisavanje

Za suho usisavanje koristite naborani filtar (18)
(vidi to€ku 5.2). Prilikom uklanjanja narocito tvr-
dokorne prljavstine dodatno se moze montirati
vrecica za spremnik (14) (vidi to¢ku 5.3).
Uvijek provjerite priévr§¢enost filtra!

6.3 Mokro usisavanje

Za mokro usisavanje koristite spuzvasti filtar (15)
(vidi tocku 5.2).

Uvijek provjerite priévr§¢enost filtra!

Vijak za ispustanje vode (sl. 1)

Za jednostavno praznjenje spremnika (7) kod
mokrog usisavanja sluzi vijak za ispustanje vode
(17).

Otvorite vijak za ispusStanje vode (17) okretanjem
ulijevo i ispustite tekucinu.

Prilikom mokrog usisavanja sigurnosni ventil s
plovkom (sl. 3/5) zatvara se nakon postizanja
maksimalne napunjenosti spremnika. Pritom se
mijenja zvuk uredaja tijekom usisavanja, postaje
glasniji. Tada iskljucite uredaj i ispraznite sprem-
nik.

Opasnost!

Usisavac za suho/mokro usisavanje nije prikladan
za usisavanje zapaljivih tekucina!

Kod mokrog usisavanja koristite prilozeni
spuzvasti filtar!

6.4 Ispuhivanje
Spojite usisno crijevo (10) s prikljuckom za ispu-
hivanje (9) usisavaca za suho/mokro usisavanje.

6.5 Ciséenje glave uredaja (1/3)

Redovito Cistite uredaj vlaznom krpom i s malo
kalijevog sapuna. Ne Koristite otapala ni sredstva
za CiS¢enje; ona bi mogla ostetiti plasti¢ne dije-
love uredaja.

6.6 Ciséenje spremnika (1/7)

Spremnik se, ovisno o zaprljanosti, moze odistiti
vlaznom krpom i s malo kalijevog sapuna ili isprati
pod teku¢éom vodom.

6.7 Ciséenje filtara

Ciséenje naboranog filtra (sl. 2a)
Naborani filtar (18) Cistite redovito tako da ga
pazljivo istresete i iS€etkate finom cetkicomili
metlicom.

Ciséenje spuzvastog filtra (2a)

Spuzvasti filtar (15) o€istite s malo kalijevog sapu-
na pod teku¢om vodom i ostavite ga da se osusi
na zraku.

Ciséenje filtra (sl. 11a-11b)

Filtar (26) potrebno je redovito kontrolirati i po
potrebi ga ocistiti.

1. Uklonite poklopac filtra (34) (sl. 11a).

2. Skinite filtar (26) (sl. 11b).

3. Ocistite filtar lupkanjem ili ga ispusite.

4. Montaza se obavlja obrnutim redoslijedom.

7. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

Opasnost!
Prije svih radova ¢is¢enja izvadite akumulator.

7.1 Ciséenje

e Zastitne naprave, prolaze za zrak i kuciste
motora treba uvijek ocistiti od prasine i
necistoca.

® Preporucujemo da ocistite uredaj odmah na-
kon svake uporabe.

7.2 Odrzavanje

Redovito provjerite pri¢vr§éenost filtra na
usisavacu za suho i mokro ¢is¢enje kao i prije
svake uporabe.
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7.3 Narucivanje rezervnih dijelova

Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sliedec¢e podatke:

® Tip uredaja

o Katalo$ki broj uredaja

® I|dentifikacijski broj uredaja

®  Broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene nalaze se na web stranici
www.Einhell-Service.com

8. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila oSte¢enja. Ova ambalaza je sirovina

i moze se ponovno upotrijebiti ili predati na
reciklazu. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su
od raznih materijala, kao npr. metala i plasti-

ke. Elektrouredaji se ne smiju bacati u obi¢no
kuéno smece. Uredaj bi, u svrhu struénog
zbrinjavanja, trebalo predati odgovaraju¢em
sakupljalitu takvog otpada. Ako ne znate gdje se
takvo sakupljaliste nalazi, raspitajte se u svojoj
opcinskoj upravi.

9. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suho
mjesto zasti¢eno od smrzavanja, kojem djeca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura skladistenja
je izmedu 5i 30 °C. Elektroalat ¢uvajte u original-
noj pakovini.
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10. Pokaziva€ punjaca

Stanje prikaza

Crveno Zeleno Znacenje i postupak
LED LED
svjetlo svjetlo
Isklju¢eno | Treperi Spremnost za rad

Punjac je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu
Ukljuéeno |lIskljuéeno | Punjenje

Punja¢ puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuce vrijeme
punjenja pronaci ¢ete na punjacu.

Napomenal! Stvarna vremena punjenja mogu se razlikovati od prikazanih
ovisno o akumulatoru koji se puni.

Iskljuéeno | Ukljuéeno | Akumulator je napunjen i spreman za uporabu.

Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se ne napuni u
cijelosti.

Pritom ostavite akumulator u punjacu otprilike 15 minuta dulje.
Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljuite punja¢ iz mreze.

Treperi Isklju¢eno | Prilagodeno punjenje

Punja¢ se nalazi u modusu zastitnog punjenja.

Pritom se akumulator iz sigurnosnih razloga puni sporije, to traje dulje
vrijeme. Uzroci mogu biti sljedeci:

- Akumulator se nije punio jako dugo vremena.

- Temperatura akumulatora ne nalazi se u idealnom podrucju.
Postupak:

Pri¢ekajte da se zavrsi postupak punjenja, akumulator se unato¢ tomu
moze dalje puniti.

Treperi Treperi Greska

Punjenije nije viSe moguce. Akumulator je neispravan.

Postupak:

Neispravni akumulator vise se ne smije puniti.

Izvadite akumulator iz punjaca.

Ukljuéeno | Ukljuéeno | Temperaturna smetnja

Akumulator je previse vrué (npr.izravno sun¢evo zrac¢enije) ili prehladan
(ispod 0 °C).

Postupak:

Izvadite akumulator i Guvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (oko 20 °C).
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Samo za zemlje ¢lanice EU
Elektroalate nemojte bacati u kuéno smece!

Prema europskoj odredbi 2012/19/EG o starim elektri¢nim i elektroni¢kim uredajima i njenim prijenosom
u nacionalno pravo, istroSeni elektri¢ni alati trebaju se posebno sakupljati i na ekoloski nacin zbrinuti na
mjestu za reciklazu.

Alternativa s recikliranjem nasuprot zahtjevu za povrat:

Vlasnik elektricnog uredaja alternativno je obvezan da umjesto povrata uredaja u slu¢aju odricanja
vlasnistva sudjeluje u struénom zbrinjavanju uredaja Stari uredaj moze se u tu svrhu predati i mjestu
za preuzimanje takvih uredaja koje provodi uklanjanje u smislu drzavnih zakona o otpadu i recikliranju.
Zakonom nisu obuhvaceni dijelovi pribora ugradeni u stare uredaje i pomoéni materijali bez elektri¢nih
elemenata.

Kopiranje ili umnozavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomi¢no, dopusteno
je samo uz izri¢ito dopustenje tvrtke Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnic¢ke izmjene
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Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene na nasem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere
Cije kontakte mozZete nacdi u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa kao

Sto je popravak, briga oko rezervnih i potrosnih dijelova ili kupnja potro$nih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sljedeci dijelovi podlijezu troSenju uslijed koristenja ili prirod-
nom troSenju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primjer

Potrosni dijelovi* Baterija, Kombinirana sapnica, sapnica za fuge,
sapnica za presvlake, adapter elektroalata, itd.

Potro$ni materijal/ potrosni dijelovi* Naborani filtar, spuzvasti filtar, vrecica za prasinu,
dodatni filtar, itd.

Neispravni dijelovi

* nije obavezno u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite pozornost na to¢an opis greske i u svakom sluc¢aju odgovorite na
sljedeca pitanja:

® Jeliuredaj ve¢ jednom radio ispravno ili je otpocetka neispravan?

* Jeste li uocili nesto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?

® Ucemu je, po vasem misljenju, kvar u funkcioniranju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Jamstveni list

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlijezu strogoj kontroli kvalitete. Ako ovaj uredaj ipak ne bi besprijekorno funkcionirao,

jako nam je zao i molimo Vas da se obratite nasoj servisnoj sluzbi na adresu navedenu na ovom jamst-

venom listu. Takoder ¢emo Vam sa zadovoljstvom pomoci putem telefona na navedenom broju servisa.

Za zahtijevanje jamstva vrijedi slijedece:

1. Ovi jamstveni uvjeti iskljuCivo se odnose na potroSace, {j. fizicke osobe koje ovaj proizvod ne zele
koristiti ni u okviru gospodarske djelatnosti, niti u drugim samostalnim djelatnostima. Ovi jamstveni
uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge koje dolje navedeni proizvodac¢ jaméi zajedno sa zakon-
skim jamstvom kupcima svojih novih uredaja. Ovo jamstvo ne utjece na VaSe zakonske jamstvene
zahtjeve. Nasa jamstvena usluga za Vas je besplatna.

2. Jamstvena usluga isklju¢ivo se odnosi na nedostatke novog uredaja dolje navedenog proizvodaca
koji ste kupili, koji su posljedica greSaka na materijalu ili tvornicke greske, a po nasem izboru usluga
je ograni¢ena na uklanjanje takvih nedostataka na uredaju ili zamjenu uredaja.

Molimo Vas da obratite pozornost na to da nasi uredaiji nisu pogodni za koristenje u komercijalne,
obrtnicke ili profesionalne svrhe. Stoga se ugovor o jamstvu nece realizirati ako je uredaj u raz-
doblju jamstva koristen u komercijalne, obrtnicke ili industrijske svrhe, ili je bio izlozen identic(nom
opterecenju.

3. Nase jamstvo iskljuéuje:

- Stete na uredaju koje nastanu zbog nepridrzavanja uputa za montazu ili zbog nestruéne instala-
cije, nepridrzavanja uputa za uporabu (kao npr. zbog priklju¢ka na pogre$ni mrezni napon ili vrstu
struje) ili nepridrzavanja odredbi za odrzavanije i sigurnosnih odredbi, ili zbog izlaganja uredaja ne-
normalnim uvjetima okoline, ili zbog nedostatka njege i odrzavanja.

- Stete na uredaju koje nastanu zbog zlouporabe ili nestruéne primjene (kao npr. preoptereéenje
uredaja ili koriStenje nedopustenih namjenskih alata ili pribora), zbog prodiranja stranih tijela u
uredaj (kao npr. pijesak, kamenije ili prasina, transportna ostecenja), zbog primjene sile ili vanjskih
djelovanja (npr. oStec¢enja zbog pada).

- Stete na uredaju ili dijelovima uredaja &iji je uzrok prirodno troenje uporabom, uobi&ajeno ili ost-
alo troSenje.

4. Jamstveni rok iznosi 24 mjeseca a pocinje s danom kupnje uredaja. Jamstveni zahtjevi podnose se
prije isteka jamstvenog roka u roku od dva tjedna nakon &to utvrdite kvar. Podno$enje zahtjeva na-
kon isteka jamstvenog roka ne prihvaca se. Popravak ili zamjena uredaja nece rezultirati produljen-
jem jamstvenog roka, niti zbog ove usluge za uredaj ili eventualno ugradene rezervne dijelove stupa
na snagu novi jamstveni rok. To vrijedi takoder kod koriStenja usluge na licu mjesta.

5. Za zahtijevanje jamstva neispravan uredaj treba prijaviti na: www.Einhell-Service.com. Molimo vas
da imate u pripravnosti racun ili neki drugi dokaz o tome da ste kupili novi uredaj. Uredaji kojima
nece biti prilozen odgovarajuci dokaz ili ¢e biti poslani bez tipske plo€ice, iskljueni su iz realizacije
jamstva na temelju nedostatka moguénosti uvrstenja. Ako nasa jamstvena usluga obuhvaca kvar na
uredaju, odmah ¢emo vam vratiti popravljeni ili novi uredaj.

Podrazumijeva se da uz naknadu troSkova takoder popravljamo kvarove koje jamstvo ne ili vise ne
obuhvaca. Molimo Vas da u tom slu¢aju uredaj poSaljete na adresu naseg servisa.

Upozoravamo na ograni¢enja ovog jamstva za potrosne, istroSene i neispravne dijelove u skladu s infor-
macijama o servisu u ovim uputama za uporabu.
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Opasnost!

Kod koris¢enja uredaja morate se pridrzavati
bezbednosnih propisa kako biste sprecili povrede
i Stete. Zbog toga pazljivo proditajte ova uputstva
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj
trebali predati drugim licima, molimo Vas da im
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu-
zimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i bez-
bednosnih napomena.

Tumacenje koriSéenih simbola (vidi sliku 14)

1. Opasnost! - procitajte uputstva za upotrebu
kako bi se smanijio rizik od povreda.

2. Brzina usisavanja 1

3. Brzina usisavanja 2

1. Sigurnosna uputstva

Odgovarajuca sigurnosna uputstva pronaci ¢ete u
prilozenoj knjizici.

Opasnost!

Procitajte sve bezbednosne napomene i
uputstva. Propusti kod pridrzavanja bezbednos-
nih napomena i uputstava mogu da prouzroce
el.udar, pozar i/ili teSke povrede. Sacuvajte

sve bezbednosne napomene i uputstva za
buduce koriséenje.

® Paznja: Pre montaze i pustanja uredaja u rad

obvazeno procitajte ova uputstva za upotrebu.

e Uredaj nemojte nikada da Cistite rastvorima.

® Uredaj koji je spreman za rad nemojte da ost-
avljate bez nadzora.

® Zastite ga od pristupa dece.

®  Niu kom sluéaju nemojte da usisavate: zapal-
jene Zigice, uzareni pepeo i opuske cigareta,
zapaljive, nagrizajuce ili eksplozivne tvari,
pare ili te¢nosti.

® Ovaj uredaj nije podesan za usisavanje
prasine opasne po zdravlje.

® Uredaj ¢uvajte na suvom mestu.

® Ne upotrebljavajte oStecen uredaj.

® Servis sme da vrSi samo ovlas¢ena servisna
sluzba.

®  Uredaj koristite samo za radove za koje je
konstruisan.

o Ciscenje stepenica vréite s maksimalnom
paznjom.

o Koristite samo originalan pribor i rezervne
delove.

Ovaj uredaj ne smeju da koriste deca sa
navr$enih 8 godina starosti, kao i lica sa
ogranic¢enim fizi€kim, osetilnim i psihic¢kim spo-
sobnostima, ili lica bez dovoljnog iskustva i znan-
ja, ukoliko su pod nadzorom drugog lica, ili su

od njega dobila uputstva za bezbednu upotrebu
uredaja i razumela opasnosti koje proizlaze iz
njegovog kori§éenja. Deca ne smeju da se igraju
ovim uredajem. Deca ne smeju da vrSe Cisc¢enje i
odrzavanje ovog uredaja bez nadzora starijih.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1-12b)

1. Drska za noSenje

2. Prekida¢ za ukljuéivanje/iskljucivanje/stepen
usisavanja

Glava uredaja

Filterska korpa

Sigurnosni ventil s plovkom

Zatvarac s kukicom

Spremnik

Priklju¢ak usisnog creva

9. Priklju¢ak za izduvavanje

10. Savitljivo usisno crevo

11. Usisna cev

12. Kombinovana sapnica

13. Tockovi

14. Kesa za sakupljanje prljavstine

15. Sunderasti filter

16. Sapnica za fuge

17. Zavrtanj za ispustanje vode

18. Naborani filter s poklopcem

19. Poklopac akumulatora

20. Akumulator (nije sadrzan u obimu isporuke)
21. Punjag (nije sadrzan u obimu isporuke)
22. Taster za fiksiranje

28. Pokaziva¢ kapaciteta akumulatora

24. Tockovi

25. Sapnica za usisavanje presviaka

26. Drza¢ rucke za guranje

27. Pretinac za pribor

28. Rucka

29. Regulator strujanja vazduha

30. 4x podloska za montazu tocka

31. 2x sigurnosna rascepka za montazu tocka
32. 2x poklopac za montazu tocka

33. Osovina za montazu to¢ka

34. 2x zavrtanj za montazu rucke za guranje
35. Filter

36. Poklopac filtera

37. Rucka za guranje

38. Navrtka za privrscivanje rucke za guranje
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39. Statusni LED Prijemnik

40. Taster Prijemnik

41. Prijemnik

42. Prekidac za priklju¢ivanje
43. Odasilja¢

44. Taster odasiljaca

45. Statusni LED Odasilja¢

46. Micro-USB kabl za napajanje
47. Adapter elektroalata

2.2 Sadrzaj isporuke

Molimo vas da pomocu opisanog sadrzaja isporu-

ke proverite potpunost artikla. Ako neki delovi ne-

dostaju, nakon kupovine artikla obratite se nasSem

servisnom centru ili najblizoj nadleznoj prodavnici

najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predocenje

vazece potvrde o kupovini. Molimo vas da sa time

u obratite paznju na tabelu o garanciji na kraju

uputstava.

®  Otvorite pakovanje i pazljivo izvadite uredaj.

©  Uklonite materijal za pakovanje kao i delove
za bezbednost pakovanja / bezbednost to-
kom transporta (ako postoje).

® Proverite da li je sadrzaj isporuke potpun.

®  PrekontroliSite da li na uredaju i delovima pri-
bora ima transprotnih oStec¢enja.

® Po moguc¢nosti sacuvajte pakovanje do isteka
garantnog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal za pakovanje nisu decje
igracke! Deca ne smeju da se igraju
plasti€nim kesama, folijama i sitnim delovi-
ma! Postoji opasnost da ih progutaju i tako
se uguse!

®  Originalna uputstva za upotrebu
® Bezbednosne napomene

Uredaj ima lanac (z) na dnu rezervoara. On
sprecava stvaranje stati¢kog naboja tokom
koris¢enja.

3. Namensko koris¢enje

Akumulatorski usisavac je podesan za mokro i
suvo usisavanje uz kori§¢enje odgovarajucéeg
filtera. Uredaj nije namenjen za usisavanje zapal-
jivih i eksplozivnih materijala ili takvih koji su Stetni
po zdravlje.

Masina se sme koristiti samo namenski. Svaka
drugacija upotreba nije namenska. Za Stete ili po-
vrede svih vrsta koje bi iz toga proizasle, odgovor-
an je korisnik/rukovalac, a nikako proizvodag.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji
nisu podesni za korisc¢enje u komercijalne, za-
natske ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
garanciju, ako se uredaj koristi u komercijalne,
zanatske ili industrijske svrhe kao i u sli¢nim de-
latnostima.

4. Tehnicki podaci

Naponsko napajanje motora ................... 36Vdc
Zapremina reZerVOAra: ..........uecceeeeeeeesssanneeees 301
Opseg frekvencije

odasiljaca/prijemnika ................. 2474-2475 MHz
Snaga slanjamaks. ........ccccccoceiiiiiiiins 2dBm
Tezina (bez akumulatora): ..........c........ oko 9,2 kg

5. Pre pustanja u pogon

5.1 Montaza uredaja

Montaza glave uredaja (sl. 1, 4)

Glavu uredaja (3) pri¢vrstite pomocu kukice
zatvaraca (6) na spremnik (7). Da biste skinuli
glavu uredaja (3) otvorite kukice za zatvaranje (6)
i skinite glavu (3). Kod montaze glave (3) pripazite
da se kukice (6) ispravno uglave.

Montaza to¢kova (sl. 5a-5g)

Sigurnosnu rascepku za montazu tocka (31)
umetnite u odgovarajuci provrt u osovini tocka
(33) i provedite podlosku (30), tocak (24) i
podlosku preko osovine tocka (33) (sl. 5a-5b).
Sada gurnite osovinu to¢ka (33) kroz za to
predvidene vodice na donjoj strani rezervoara
(7) (sl. 5¢). Utaknite podlosku i drugi to¢ak (24)
na slobodan kraj osovine to¢ka (33) i pri¢vrstite
je drugom podlodkom (30) i sigurnosnom ras-
cepkom (31) (sl. 5d-5f). Pritisnite poklopce (32)
na spoljnjoj strani to¢kova (24) tako da se utvrde
kukice na poklopcima (32) tocka (24) (sl. 59).

Montaza rucke za guranje (sl. 10)

Utaknite ru¢ku za guranje (37) na pripadajuce
priklju¢ke (a) na rezervoaru i pri¢vrstite rucku
prilozenim zavrtnjima (34) i pri¢vrsnim navrtkama
(38) kao sto je prikazano na slici 10.
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Montaza tockica (sl. 5/13)

Umetnite tockice (13) u odgovarajuce prihvatnike
na donjoj strani rezervoara (7). Snazno pritisnite
tockice(13) u prihvatnike tako da se €ujno fiksiraju
(sl.5).

5.2 Montaza filtera

Napomena!

Usisac za suvo i mokro ¢iS¢enje nikad nemojte da
koristite bez filteral

Uvek pripazite da li je filter dobro pri¢vrséen!

Montaza sunderastog filtera (sl. 6/15)
Za mokro usisavanje prevucite prilozeni
sunderasti filter (15) preko filterske korpe (sl. 3/4).

Montaza naboranog filtera (sl. 7)

Za obavljanje suvog usisavanja gurnite naborani
filter (18) na filtersku korpu (sl. 3/4). Filter je po-
desan samo za suvo usisavanje!

Montaza kese za sakupljanje prljavstine
(sl.9/14)

Za usisavanije fine, suve prljavstine preporu¢amo
da se dodatno montira kesa za sakupljanje
prljavstine (2a/14). Navucite kesu za sakupljanje
prljavstine (14) preko usisnog otvora. Kesa za
sakupljanje prljavstine (14) podesna je samo za
suvo Cisc¢enje. Usisana prasina moze lako da se
baci u smece s kesom za sakupljanje prljavstine.
5.3 Montaza usisnog creva (sl. 3, 9)

Zavisno od slu¢aja primene, usisno crevo (10)
spojite s odgovarajuc¢im priklju¢kom usisaca za
suvo/mokro ¢iséenje.

Usisavanje
Prikljucite usisno crevo (10) na priklju¢ak na
usisacu (8).

lzduvavanje
Prikljucite usisno crijevo (10) na priklju¢ak za iz-
duvavanije (9).

Regulator strujanja vazduha (sl. 2a/29)
Izmedu usisnog creva (10) i usisne cevi (11)
moze da se umetne regulator strujanja vazduha
(29). Na regulatoru strujanja vazduha (29) moze
da se kontinuirano podeSava snaga usisavanja
sapnice.

Regulator strujanja vazduha koristite ciljano za
mokro usisavanje da bi se uz te¢nost takode usis-
avao i vazduh. Tako se uredaj raterecuje prilikom
usisavanja tec¢nosti.

5.4 Usisne mlaznice

Kombinovana mlaznica (sl. 2a)

Kombinovana mlaznica (12) podesna je za usisa-
vanje krutih tvari i te€nosti na srednjim do velikim
povrSinama.

Mlaznica za fuge (sl. 2a)

Mlaznica za fuge (16) podesna je za usisavanje
krutih tvari i te€nosti u uglovima, na ivicama i na
drugim tesko pristupa¢nim mestima.

Mlaznica za tapacirane povrsine (sl. 2a)
Mlaznica za tapacirane povrsine (25) specijalno
je namenjena za usisavanije krutih tvari sa tapaci-
ranih povrsina i tepiha.

5.5 Punjenje akumulatora (slika 12a/20)

1. lzvadite akumulator iz uredaja. Pritisnite bocni
taster za fiksiranje.

2. Uporedite da li napon mreze naveden na nat-
pisnoj plocici odgovara postoje¢em naponu
strujne mreze. Utaknite mrezni utika¢ uredaja
za punjenje (21) u utiénicu. Zelena LE-dioda
pocne da trepti.

3. Umetnite akumulator (20) u uredaj za punjen-
je (21).

4. U odeljku ,Prikaz uredaja za punjenje” naci
Cete tabelu sa znacenjem LED prikaza na
punjacu.

Za vreme punjenja akumulator moze malo da se
zagreje. To je normalno.

Ako punjenje akumulatora ne bi bilo moguée, mo-
limo da proverite

e imaliu utinici napona

© dali sukontakti za punjenje besprekorni.

Ako punjenje akumulatora jo$ uvek nije moguce,
molimo Vas da

® uredaj za punjenje

© iakumulator

poSaljete naSem servisu.

Za struc¢no slanje kontaktirajte nasu sluzbu
za korisnike ili prodavnici u kojoj je kupljen
uredaj.

Da biste izbegli kratki spoj i pozar, kod slanja
ili odlaganja akumulatora odnosno akumu-
latorskih uredaja u otpad pobrinite se da ih
zapakujete pojedina¢no u plasticne kese!

Da bi akumulatori imali dugi vek trajanja, trebate
uvek da imate na umu da ih pravodobno ponovno
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napunite. To je u svakom slucaju potrebno onda
kada utvrdite da se smanjila snaga uredaja. Nika-
da nemojte da do kraja ispraznite akumulator. To
¢e uzrokovati kvar akumulatoral

Napomena!

Najbolji rezultati u smislu izdrzljivosti i snage usis-
avanja postizu se kada se koriste akumulatori s
jednakim kapacitetom od 3,0 Ah.

Napomena!

Koristite samo jednako napunjene akumulatore.
Nemojte da kombinujete pune i poluprazne aku-
mulatore. Uvek punite oba akumulatora istovre-
meno.

Slabo napunjen akumulator odreduje vreme rada
uredaja. Pre rada se oba akumulatora moraju
uvek potpuno napuniti. Poklopac akumulatora
zaklopite i pripazite na to da se ispravno fiksira.

Montaza akumulatora (sl. 8)

Otklopite poklopac akumulatora (19) kao $to je
prikazano na slici 8. Zatim umetnite oba akumula-
tora (20) u njihove prihvatace.

Indikator kapaciteta akumulatora (sl. 12b/23)
Pritisnite prekida¢ za prikaz kapaciteta akumula-
tora (a). Prikaz kapaciteta (23) signalizuje stanje

napunjenosti akumulatora pomocu 3 LE-diode.

Svetle sve 3 LE-diode:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svetle 2 ili 1 LE-dioda:
Akumulator je dovoljno napunjen.

1 LE-dioda treperi.
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sva LED svetla:

Temperatura akumulatora je ispod granice. Izva-
dite akumulator iz uredaja i ostavite ga jedan dan
na sobnoj temperaturi. Ako se greSka ponavlja,
znaci da je akumulator potpuno prazan i neispra-
van. Uklonite akumulator iz uredaja. Neispravan
akumulator viSe ne smete da koristite niti punite.

5.6 Punjenje odasiljaca
Napunite akumulator pre prve upotrebe i posle
duzeg vremena skladistenja.

Statusni LED
odasiljac¢a pri punjenju

Znacenje

Treperi Akumulator se puni

Isklju¢eno Akumulator je napunjen;
odasilja¢ je spreman

zarad

Vreme punjenja iznosi oko 2 ¢asa.

5.7 Povezivanje odasiljaca (sl. 1)

1. Podesite prekidac za uklju€ivanje/
isklju¢ivanje/stepen usisavanja (2) u

polozaj prekidaca |

2. Podesite prekida¢ za povezivanje (42) u
polozaj prekidaca |

3. Drzite taster prijemnika (40) pritisnut dok sta-
tusni LED (39) ne po¢ne da treperi

4. Odmah pritisnite taster odasiljaca (44) jed-
nom

5. Statusni LED prijemnika (39) svetli 3 s -
odasilja¢ je povezan.

5.8 Razvezivanje odasiljaca (sl. 1)

1. Podesite prekidac za uklju€ivanje/
isklju¢ivanje/stepen usisavanja (2) i prekida¢
za povezivanje (42) na |

2. Pritisnite taster prijemnika (40) brzo 5 puta

3. Statusni LED prijemnika (39) svetli 3 s -
odasilja¢ je razvezan.

6. Rukovanje

6.1 Prekidac za ukljucivanje/isklju€ivanje
(sl. 1/2)

Polozaj prekidaca 0: Isklju¢eno

Polozaj prekidaca I: Stepen usisavanja 1

Polozaj prekidaca Il: Stepen usisavanja 2

6.1.2 Prekidac za povezivanje (sl. 1/poz. 42)
Polozaj prekidaca 0: Povezivanje isklj.
Polozaj prekidaca I: Povezivanje ukl].

6.1.3 Upotreba bez povezivanja (sl. 1).
Podesite prekida¢ za povezivanje (42) na 0.
Uredaj zatim moze da se preko prekidaca za
ukljucivanje/isklju¢ivanje/stepen usisavanja (2)
koristi u zeljenom rezimu rada (polozaj prekidaca
Lili ).
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6.1.4 Upotreba bez povezivanja (sl. 13)
Funkcija ,,Povezivanje“ omogucava automatsko
ukljucivanje/iskljuivanje usisiva¢a putem prepoz-
navanja vibracija.

Spojite usisno crevo (10) sa priklju¢kom za
usisivac vaseg elektri¢nog alata i pri¢vrstite
odasilja¢ (43) na usisno crevo (sl. 13). Pripazite
na to da je odasilja¢ dobro pri¢vr§éen. Pri previse
malim vibracijama direktno pri¢vrstite odasilja¢ na
elektricni alat.

Podesite prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje/
stepen usisavanja (2) u polozaj prekidaca I ili Il i
prekidac (42) za povezivanje u polozaj prekidaca
I. Cim ukljugite elektriéni alat i nastanu vibracije,
usisiva¢ se uklju€uje. Kada iskljucite elektri¢ni
alat, iskljucic¢e se i usisiva¢ uz prethodno
podeseno kasnjenje.

6.2 Suvo ciséenje

Za suvo usisavanije koristite naborani filter
(18) (vidi tacku 5.2). Prilikom uklanjanja tvr-
dokorne prljavstine mozete dodatno montirati
odgovarajucu kesu (14) (vidi tacku 5.3).
Uvek proverite da i je filter dobro priévrscen!

6.3 Mokro usisavanje

Za mokro usisavanje koristite sunderasti filter (15)
(vidi tacku 5.2).

Uvek proverte da li je filter dobro priévrscen!

Zavrtanj za ispustanje vode (sl. 1)

Za jednostavno praznjenje spremnika (7) kod
mokrog usisavanja sluzi zavrtanj za ispustanje
vode (17).

Otvorite zavrtanj za ispustanje vode (17)
obrtanjem ulevo i ispustite te€nost.

Prilikom mokrog usisavanja sigurnosni ventil

s plovkom (sl. 3/5) zatvara kada te¢nost u
rezervoaru postigne maksimalni nivo. Pritom se
menja zvuk uredaja tokom usisavanja koji postaje
glasniji.

Tada iskljucite uredaj i ispraznite rezervoar.

Opasnost!

Usisa¢ za mokro i suvo ¢iS¢enje nije podesan za
usisavanje zapaljivih te¢nosti!

Za mokro CiSc¢enje koristite samo prilozen
sunderasti filter!

6.4 lzduvavanje
Spojite usisno crevo (10) na priklju¢ak za izduva-
vanje (9) usisaca za mokro i suvo ¢isc¢enje.

6.5 Ciséenje glave uredaja (1/3)

Redovno Cistite uredaj mokrom krpom i s malo
kalijumovog sapuna. Nemoijte koristiti rastvore
i sredstva za ¢iS¢enje; oni bi mogli da osStete
plasti¢éne delove uredaja.

6.6 Ciséenje spremnika (1/7)

Spremnik se, zavisno od zaprljanja, moze odistiti
vlaznom krpom i s malo kalijumovog sapunaili
isprati pod teku¢om vodom.

6.7 Ciséenje filtera

Ciséenje naboranog filtera (sl. 2a)

Redovno Cistite naborani filter (18) tako da ga
pazljivo istresete i ocistite finom Eetkom ili metli-
com.

Ciséenje sunderastog filtera (2a)

Sunderasti filter (15) ocistite s malo mekog sapu-
na pod teku¢om vodom i ostavite ga da se osusi
na vazduhu.

Ciscéenje filtera (sl. 11a-11b)

Treba da redovno kontroliSete filter (26) i po pot-
rebi ga odistite.

1. Uklonite poklopac filtera (34) (sl. 11a).

2. Skinite filter (26) (sl. 11b).

3. Ocistite filter lupkanjem ili ga izduvajte.

4. Sastavljanje se odvija obrnutim redom.

7. Ciséenje, odrzavanje i porudzbina
rezervnih delova

Opasnost!
Pre svih radova ¢iS¢enja izvadite akumulator.

7.1 Ciséenje

e Zastitne naprave, proreze za vazduh i kuciste
motora uvek ocistite od praSine i prljavstine.

® Preporucujemo da ocistite uredaj odmah na-
kon svake upotrebe.

7.2 Odrzavanje

Redovno kontroliSite pri¢vr§éenost filtra na
usisavac za suvo/mokro ¢iSéenje kao i pre svakog
koriscenja.
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7.3 Porudzbina rezervnih delova

Na porudzbini rezervnih delova treba navesti
sledece podatke:

® Tip uredaja

o Katalo$ki broj uredaja

® |dentifikacioni broj uredaja

®  Broj potrebnog rezervnog dela

Aktuelne cene nalaze se na web stranici
www.Einhell-Service.com

8. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakovan kako bi se tokom transporta
sprecila ostecenja. Ova ambalaza je sirovina i
moze ponovno da se upotrebi ili preda na re-
cikliranje. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su

od raznih materijala, kao npr. metala i plastike.
Neispravni uredaji ne smeju da se bacaju u kucni
otpad. Uredaj bi u svrhu struénog zbrinjavanja

u otpad, trebalo da se preda odgovarajucem
sabiraliStu takvog otpada. Ako ne znate gde se
takvo sabiraliSte nalazi, raspitajte se u svojoj
opstinskoj upravi.

9. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suvo
mesto zasti¢eno od smrzavanja, kojem deca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura za ¢uvanje
je izmedu 5i 30 °C. Elektri¢ni alat Cuvajte u origi-
nalnom pakovanju.
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10. Pokaziva€ punjaca

Stanje prikaza

Znacenje i postupak

Crveno Zeleno
LED svetlo | LED svetlo
Sklju¢eno | Trepti Spremnost za rad
Punjac je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu
Uklju¢en Iskljuéeno | Punjenje

Punja¢ puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuc¢e vreme
punjenja pronaci ¢ete na punjacu.

Napomenal! Stvarna vremena punjenja mogu da se razlikuju od prikazanih
zavisno od akumulatora koji se puni.

Iskljuéeno | Ukljuéen Akumulator je napunjen i spreman za upotrebu.

Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se potpuno ne
napuni.

Pri tome ostavite akumulator u punjacu cirka 15 minuta duze.

Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Isklju€ite punja¢ iz mreze.

Trepti Isklju¢eno | Prilagodeno punjenje

Punjaé se nalazi u rezimu zastitnog punjenja.

Pri tome se akumulator iz bezbednosnih razloga puni sporije i za to treba
viSe vremena. Uzroci tomu mogu da budu slededi:

- Akumulator nije punjen veoma dugo.

- Temperatura akumulatora nije u idealnom podrucju.

Postupak:

Sacekajte da se okonca postupak punjenja; akumulator moze uprkos
tomu nastaviti da se puni.

Trepti Trepti Greska

Punjenje vise nije moguce. Akumulator je neispravan.

Postupak:

Neispravan akumulator ne sme viSe da se puni.

Izvadite akumulator iz punjaca.

Ukljuéen Ukljuéen Temperaturna smetnja

Akumulator je prevru¢ (npr. direktna izlozenost suncu) ili prehladan (ispod
0°C)

Postupak:

Izvadite akumulator i Guvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (cirka 20 °C).
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Samo za zemlje EU
Ne bacajte elektro-alate u kuéno smece!

Shodno evropskoj smernici 2012/19/EG o starim elektri¢nim i elektronskim uredjajima i primeni
drzavnog prava, istroSeni elektro-alati mora da se odvojeno sakupe i eliminiSu na ekolo$ki primeren
nacdin u stanici za recikliranje.

Alternativa recikliranju prema zahtevima za povrat uredjaja:

Vlasnik elektro-uredjaja alternativno je obavezan da umesto povrata robe u slu¢aju predaje vlasnistva
ucestvuje u struénom eliminisanju elektro-uredjaja. Stari uredjaj moze da se u tu svrhu prepusti i stanici
za preuzimanje rabljenih uredjaja koja ¢e provesti odstranjivanje u smislu drzavnog zakona o reciklazi i
otpadu. Zakonom nisu obuhvacéeni delovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomoéni materijali bez
elektricnih elemenata.

Potpuno ili delimiéno Stampanije ili umnozavanje dokumentacije i sluzbenih papira koji su prilozeni proiz-
vodu dozvoljeno je samo uz izri¢itu saglasnost firme Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnicke promen
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Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene u naSem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere
Cije kontakte mozZete da nadete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slucajeve servisa

kao $to je popravak, briga oko rezervnih i habajucih delova ili kupovina potrosnih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledecéi delovi podlezu troSenju usled koris¢enja ili prirod-
nom troSenju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primer
Brzoabajuci delovi* Akumulator, Kombinovana sapnica, sapnica za
fuge, sapnica za presvlake, adapter elektroalata,
itd.
Potro$ni materijal/ potrosni delovi® Naborani filter, sunderasti filter, kesa za prasinu,
dodatni filter, itd.
Neispravni delovi

* Nije obavezno da se nalazi u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internet stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite paznju na taan opis greSke i u svakom sluc¢aju odgovorite na
sledeca pitanja:

® Dalije uredaj ve¢ jednom radio ispravno, ili je od samog pocetka neispravan?

® Dali ste uocili nesto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?

® Ucemu je, po vasem misljenju, kvar u funkcionisanju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Garantni list

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlezu strogoj kontroli kvaliteta. Ako ovaj uredaj ipak ne bi radio besprekorno, veoma
nam je zao i molimo vas da se obratite naSem servisu na adresu navedenu na ovom garantnom listu.
Na raspolaganju smo vam takode na navedenom telefonskom broju servisa. Za garantni zahtev vazi

sledece:

1.

Ovi garantni uslovi se isklju¢ivo odnose na potroSace, tj. fiziCka lica koja ovaj proizvod ne Zele ko-
ristiti ni u okviru privredne delatnosti, niti u drugim samostalnim delatnostima. Ovi garantni uslovi
reguliSu dodatne garancije, koje dole naveden proizvoda¢ garantuje zajedno sa zakonskom garan-
cijom kupcima svojih novih uredaja. Ova garancija se ne odnosi na Vase zakonske garantne zahte-
ve. Nasa garantna usluga za Vas je besplatna.

Garancija se isklju¢ivo odnosi na nedostatke novog uredaja dole navedenog proizvodaca koji ste
kupili, a koji su posledica greSaka na materijalu ili fabrickih greSaka; usluga je po naSem izboru
ograni¢ena na uklanjanje takvih nedostataka na uredaju ili zamenu uredaja.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji nisu podesni da se koriste za komercijalne, zanatske
ili industrijske svrhe. Stoga se ugovor o garanciji nece realizovati, ako je uredaj u periodu garancije
koris¢en za komercijalne, zanatske ili industrijske svrhe, ili je bio izloZzen identicnom optereéenju.
NasSa garancija ne obuhvata:

- Stete na uredaju koje nastaju zbog nepridrzavanja uputstava za montazu ili zbog nestruéne ins-
talacije, nepostovanja uputstava za upotrebu (kao npr. zbog priklju¢ka na pogresan napon strujne
mreze ili vrstu struje) ili nepridrzavanja odredbi za odrzavanje i bezbednosnih odredbi, ili zbog iz-
laganja uredaja nenormalnim uslovima okoline, ili zbog nedostatka nege i odrzavanja.

- Stete na uredaju koje nastaju zbog zloupotrebe ili nestruéne primene (kao npr. preoptereéenje
uredaja ili koriS¢enje nedozvoljenih namenskih alata ili pribora), zbog prodiranja stranih tela u uredaj
(kao npr. pesak, kamenie ili prasina, transportna osteéenja), zbog primene sile ili spoljnih dejstvo-
vanja (npr. ostecenja zbog pada).

- Stete na uredaju ili delovima uredaja &iji je uzrok prirodno trodenje upotrebom, uobi¢ajeno ili ostalo
troSenje.

Garantni rok iznosi 24 meseca, a pocinje sa datumom kupovine uredaja. Garantni zahtevi stupaju
na snagu pre isteka roka unutar dve sedmice nakon $to ste primetili kvar. Stupanje garantnih zahte-
va na snagu nakon isteka garantnog roka je isklju¢eno. Popravak ili zamena uredaja neée rezultovati
produzenjem garantnog roka, niti ée zbog ove usluge za uredaj ili eventualno ugradene rezervne
delove stupiti na snagu novi garantni rok. To takode vazi kod kori§¢enja usluga na licu mesta.

Za zahtevanje garancije neispravan uredaj treba prijaviti na: www.Einhell-Service.com. Molimo vas
da drzite spreman racun ili neki drugi dokaz o tome da ste kupili novi uredaj. Uredaji kojima nece biti
prilozen odgovarajuci dokaz ili ¢e biti poslati bez tablice s oznakom tipa, isklju¢eni su iz realizacije
garancije na osnovu nedostatka mogucénosti svrstavanja. Ako nasa garancija obuhvata doti¢ni kvar
na uredaju, odmah ¢emo vam poslati popravljen ili novi uredaj.

Podrazumeva se da ¢emo vam uz nadoknadu troSkova ukloniti kvarove na uredaju koje garancija ne
obuhvata ili ih viSe ne obuhvata. Molimo vas da nam u tom slu¢aju posaljete uredaj na adresu naseg
servisa.

Upozoravamo na ogranienje ove garancije za habajuce, istrosene i neispravne delove u skladu s ga-
rantnim uslovima u ovim uputstvima za upotrebu.
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Niebezpieczenstwo!

Podczas uzytkowania urzadzenia nalezy
przestrzegac wskazéwek bezpieczenstwa w celu
unikniecia zranien i uszkodzen. Z tego wzgledu
prosze doktadnie zapozna¢ sie z instrukcja
obstugi/ wskazéwkami bezpieczenstwa. Prosze
zachowac instrukcje i wskazoéwki, aby mozna
byto w kazdym momencie do nich wrécic. W
razie przekazania urzgdzenia innej osobie,
prosze wreczy¢ jej réwniez instrukcje obstugi/
wskazowki bezpieczenstwa. Nie odpowiadamy
za wypadki i uszkodzenia zaistniate w wyniku
nieprzestrzegania niniejszej instrukcji i wska-
zéwek bezpieczenstwa.

Objasnienie uzytych symboli (patrz rys. 14)
1. Niebezpieczenstwo! - Aby zmniejszyc ry-

zyko zranienia, nalezy przeczytac instrukcje
obstugi.

1 stopien ssania

2 stopien ssania

wn

1. Wskazéwki bezpieczenstwa

Wrtasciwe wskazowki bezpieczenstwa znajduja
sie w zatgczonym zeszycie!
Niebezpieczenstwo!

Przeczytac wszystkie wskazowki
bezpieczenstwa i instrukcje. Nieprzestrzeganie
instrukcji i wskazéwek bezpieczenstwa moze
wywotaé porazenia pradem, niebezpieczenstwo
pozaru lub ciezkie zranienia. Prosze zachowac
na przysztos¢ wskazowki bezpieczenstwa i
instrukcje.

* Uwaga: Przed montazem i uruchomieniem
urzadzenia koniecznie przeczytac instrukcje
obstugi.

® Nigdy nie czysci¢ odkurzacza
rozpuszczalnikiem.

® Gotowego do pracy odkurzacza nie
pozostawia¢ bez nadzoru.

®  Chroni¢ przed dostepem dzieci.

e W zadnym wypadku nie wolno odkurzac:
palacych sie zapatek, zarzgcego sig popiotu,
niedopatkdw papierosow, tatwopalnych,
zracych, grozacych wybuchem lub
zapaleniem materiatéw, opardw i cieczy.

e Odkurzacz nie jest przeznaczony do odkurza-
nia pytéw niebezpiecznych dla zdrowia.

® Urzadzenie przechowywac w suchych po-
mieszczeniach.

® Nie uruchamiac¢ uszkodzonego odkurzacza.

e Serwis tylko w autoryzowanych punktach
obstugi klienta.

e Urzadzenie stosowac tylko do prac, do ktor-
ych zostato skonstruowane.

e Zachowa¢ najwyzszg ostroznosc przy od-
kurzaniu schodow.

Urzadzenie moze by¢ stosowane przez dzieci,
ktore ukonczyly 8 rok zycia oraz osoby z ogranic-
zonymi zdolnosciami fizycznymi, sensorycznymi
lub umystowymi lub ktére maja niewystarczajace
doswiadczenie lub wiedze, tylko i wytgcznie

pod warunkiem, ze bedg one nadzorowane

lub zostang pouczone odnosnie bezpieczne-

go uzytkowania urzgdzenia i zrozumieja, jakie
zagrozenia z niego wynikajg. Dzieci nigdy

nie powinny bawic sie tym urzadzeniem. Pra-

ce zwigzane z czyszczeniem i konserwacjg
urzgdzenia nie moga by¢ wykonywane przez
dzieci bez odpowiedniego nadzoru.

2. Opis urzadzenia i zakres dostawy

2.1 Opis urzadzenia (rys. 1-12b)

1. Uchwyt do przenoszenia urzadzenia

2. Wtacznik/wytacznik/przetacznik poziomu
mocy zasysania

Gtowica urzgdzenia

Kosz filtrujgcy

Ptywakowy zawér bezpieczenstwa

Zaciski zamykajace

Pojemnik

Przytacze weza ssgcego

9. Przytagcze nadmuchu

10. Elastyczny waz ssacy

11. Rura ssawna

12. Ssawka uniwersalna

13. Kétka

14. Worek na odpady

15. Filtr piankowy

16. Ssawka do fug

17. Sruba spustowa wody

18. Filtr harmonijkowy z pokrywa

19. Pokrywa akumulatora

20. Akumulator (nie wchodzi w sktad urzadzenia)
21. tadowarka (nie wchodzi w sktad urzagdzenia)
22. Przycisk blokady

23. Wskaznik poziomu natadowania akumulatora
24. Kota

25. Ssawka do tapicerki

26. Uchwyt do mocowania rgczki

27. Schowek na akcesoria

28. Uchwyt
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29. Regulator powietrza

30. Podktadka do montazu kot - 4 szt.

31. Zawleczka zabezpieczajgca do kot - 2 szt.
32. Naktadka na koto - 2 szt.

33. Os do zamocowania kot

34. Sruba do mocowania raczki - 2 szt.

35. Filtr

36. Pokrywa filtra

37. Raczka

38. Nakretka mocujgca do montazu raczki
39. Dioda LED stanu odbiornika

40. Przycisk odbiornika

41. Odbiornik

42. Przetagcznik funkcji tacznosci

43. Nadajnik

44. Przycisk nadajnika

45. Dioda LED stanu nadajnika

46. Przewdd tadowania z wtykiem micro USB
47. Adapter

2.2 Zakres dostawy

Prosimy sprawdzi¢ na podstawie podanego

zakresu dostawy czy produkt jest kompletny.

Jezeli stwierdzono brak czesci, prosimy zwrécié

sie w ciggu 5 dni roboczych od zakupu produktu

do naszego centrum serwisowego lub punktu
zakupu urzadzenia przedstawiajgc dowod zaku-

pu. Prosimy wzig¢ pod uwage umieszczong w

informacjach serwisowych na koncu tej instrukcji

tabele swiadczen gwarancyjnych.

® Otworzy¢ opakowanie i ostroznie wyciggnac
urzadzenie.

® Zdja¢ opakowanie oraz zabezpieczenia do
transportu (jesli jest).

® Sprawdzi¢, czy dostawa jest kompletna.

e Sprawdzié, czy urzadzenie i wyposazenie
dodatkowe nie zostaty uszkodzone w trans-
porcie.

® W razie mozliwosci zachowa¢ opakowanie,
az do uptywu czasu gwaranciji.

Niebezpieczenstwo!

Urzadzenie i opakowanie nie sg zabawkami!
Dzieci nie mogg bawi¢ sie czesciami z twor-
zywa sztucznego, folig i matymi elementami!
Niebezpieczenstwo potkniecia i uduszenia
sie!

® Wskazoéwki bezpieczenstwa
® Oryginalna instrukcja obstugi

Urzadzenie wyposazone jest w tancuch (z) na
dnie pojemnika. Dziata on antystatycznie pod-
czas uzytkowania.

3. Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Akumulatorowy odkurzacz do pracy na sucho i na
mokro przeznaczony jest do odkurzania na sucho
i na mokro przy jednoczesnym uzyciu odpowied-
niego filtra. Urzadzenie nie jest przeznaczone do
zasysania zapalnych, wybuchowych lub szkod-
liwych dla zdrowia substanc;ji.

Urzadzenie uzywac tylko zgodnie z jego przezna-
czeniem. Kazde uzycie, odbiegajgce od opisan-
ego w niniejszej instrukciji jest niezgodne z przez-
naczeniem urzadzenia. Za powstate w wyniku
niewtasciwego uzytkowania szkody lub zranienia
odpowiedzialno$¢ ponosi uzytkownik/ wtasciciel,
a nie producent.

Prosze pamietaé o tym, ze nasze urzadzenie nie
jest przeznaczone do zastosowania zawodowe-
go, rzemiesIniczego lub przemystowego. Umowa
gwarancyjna nie obowigzuje, gdy urzadzenie
byto stosowane w zaktadach rzemiesIniczych,
przemystowych lub do podobnych dziatalnosci.

4. Dane techniczne

Napiecie zasilania silnika ..............cccoce. 36Vdc
Pojemnosc¢ pojemnika: .......cccceeeeeriiniieeninnn. 30L
Zakres czestotliwosci

nadajnik/odbiornik ...................... 2474-2475 MHz
Maksymalna moc nadawcza ..................... 2dBm
Waga (bez akumulatora): ...........cc....... ok.9,2 kg

5. Przed uruchomieniem

5.1 Montaz urzadzenia

Montaz gtowicy urzadzenia (rys. 1, 4)

Gtowica urzadzenia (3) zamocowana jest na po-
jemniku (7) przy uzyciu zaciskéw zamykajacych
(6). Aby zdja¢ gtowice urzadzenia (3) nalezy
otworzy¢ zaciski zamykajace (6) i nastepnie
zdja¢ gtowice (3). Podczas montowania gtowicy
urzadzenia (3) nalezy zwrocic¢ uwage na to, aby
zaciski zamykajgce (6) sie poprawnie zatrzasnety.

Montaz két (rys. 5a-5g)

Wsadzi¢ zawleczke zabezpieczajaca (31) w
0$ (33) przez przewidziany do tego celu otwor
i nasadzi¢ na o$ (33) podktadke (30), koto (24)
i podktadke (rys. 5a-5b). Nastepnie wsuna¢ o$
(33) przez przewidziane do tego celu elementy
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prowadzgce na spodzie pojemnika (7) (rys. 5¢c).
Nasadzi¢ na wolny koniec osi (33) podktadke

i drugie koto (24) i zabezpieczy¢ je podktadka
(30) i zawleczka zabezpieczajaca (31) (rys. 5d-
5f). Natozy¢ naktadki (32) na zewnetrzng strone
kot (24) i przycisna¢ tak, aby noski mocujace
naktadek (32) zatrzasnety sie na kole (24). (rys.
59).

Montaz rgczki (rys. 10)

Nasadzi¢ raczke (37) na odpowiednie moco-
wania (a) na pojemniku i przymocowac raczke
przy pomocy zatgczonych srub (34) i nakretek
mocujacych do montazu raczki (38) (patrz rys.
10).

Montaz kétek (rys. 5/13)

Wsadzi¢ kotka (13) w przewidziane do tego celu
mocowania na spodzie pojemnika (7). Koétka (13)
mocno wcisngé w mocowania az bedzie stychaé
lekkie trzasniecie i sie zablokuja (rys. 5).

5.2 Montaz filtrow

Wskazowka!

Zabrania sie stosowania odkurzacza bez zamon-
towanego filtra!

Zwroci¢ uwage na to, aby filtry byty zawsze moc-
no zamocowane!

Montaz filtra piankowego (rys. 6/15)

Do pracy na mokro nalezy naciagna¢ na kosz
filtrujacy (rys. 3/4) filtr piankowy (15), ktéry
wchodzi w sktad urzgdzenia.

Montaz filtra harmonijkowego (rys. 7)

Aby odkurza¢ na sucho nalezy naciagna¢ na kosz
filtrujacy (rys. 3/4) filtr harmonijkowy (rys. 18). Filtr
harmonijkowy nadaje sie wytacznie do odkurza-
nia na sucho!

Montaz worka (rys. 9/14)
Zamontowac worek na odpady (rys. 2a/14) tak jak
pokazano narys. 9.

5.3 Montaz weza ssacego (rys. 3, 9)
Odpowiednio do przewidzianego zastosowa-
nia podtaczy¢ waz ssacy (10) do wybranego
przytacza odkurzacza.

Zasysanie
Podtaczy¢ waz ssacy (10) do przytacza weza
ssgcego (8).

Nadmuch
Podtaczy¢ waz ssacy (10) do przytacza nadmu-
chu (9).

Regulator powietrza (rys. 2a/29)

Pomiedzy wezem ssacym (10) a rurg ssawng (11)
mozna umiesci¢ regulator powietrza (29). Regula-
tor powietrza (29) stuzy do ptynnej regulacji mocy
zasysania ssawki.

Podczas pracy na mokro nalezy uzy¢ regulatora
powietrza, aby dodatkowo do zasysanych cie-

czy zasysac powietrze poprzez regulator. W ten
sposéb obniza sie obcigzenie urzadzenia pod-
Czas zasysania cieczy.

5.4 Ssawki

Ssawka uniwersalna (rys. 2a)

Ssawka uniwersalna (12) nadaje sie do odsysa-
nia ciat statych i cieczy ze powierzchni o $redniej i
duzej wielkosci.

Ssawka do fug (rys. 2a)

Ssawka do fug (16) nadaje sie do odsysania ciat
statych i cieczy z katéw, krawedzi i innych trudno
dostepnych miejsc.

Ssawka do tapicerki (rys. 2a)

Ssawka do tapicerki (25) przeznaczona jest
specjalnie do odsysania ciat statych z tapicerki i
dywanow.

5.5 Ladowanie akumulatora (rys. 12a/20)

1. Wyja¢ akumulator z urzgdzenia. W tym celu
nacisnac¢ boczny przycisk blokady.

2. Sprawdzi¢, czy napiecie na tabliczce znamio-
nowej tadowarki jest zgodne z napigciem sie-
ciowym. Wtozy¢ wtyczke zasilania tadowarki
(21) do gniazdka. Zapala sie zielona dioda.

3. Wtozy¢ akumulator (20) do tadowarki (21).

4. W tabeli w punkcie ,Wskazania diod na
tadowarce” objasniono znaczenie wskazan
diod na tadowarce.

Podczas tadowania akumulator moze nieco sie
nagrzag, co jest normalnym zjawiskiem.

Jesli fadowanie akumulatora nie jest mozliwe,

prosze sprawdzi¢,

® czy jest napigcie w gniazdku

® czy styk na kontaktach tadowarki jest
prawidtowy.
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Jesli tadowanie akumulatora nadal nie jest
mozliwe, prosimy przesta¢ na adres naszego ser-
wisu obstugi klientow

® tadowarke

® oraz akumulator.

Aby zapewni¢ odpowiednig przesytke
urzadzenia, prosimy skontaktowac sie z nas-
zym serwisem obstugi klienta lub punktem
sprzedazy, w ktorym nabyto urzadzenie.

Przy wysytce lub utylizacji akumulatoréw lub
urzgdzen akumulatorowych zwracaé uwage
na to, aby byly pojedynczo zapakowane w
plastikowy worek, aby unikna¢ zwarcia i
pozaru!

Odpowiednie i regularne tadowanie akumulatora
zapewnia jego dtugg zywotnosé. tadowanie jest
konieczne, jesli stwierdzi sie, ze moc urzadzenia
sie zmniejsza. Nie roztadowywac catkowicie
akumulatora. Prowadzi to do uszkodzenia aku-
mulatora!

Wskazéwka!

Aby osiagnac¢ najwyzszg wydajnosc¢ (czas pracy
i wydajnos$¢ zasysania) nalezy zawsze stosowac
akumulatory o takiej samej pojemnosci, przy
czym pojemnos¢ powinna wynosi¢ co najmniej
3,0 Ah.

Wskazéwka!

Uzywacé wytgcznie akumulatoréw, ktére sa

tak samo mocno natadowane. Nie wktadac
jednoczesnie petnych i czesciowo roztadowanych
akumulatoréw. tadowac jednoczesnie obydwa
akumulatory.

Czas trwanie tadowania musi odpowiadac cza-
sowi koniecznemu do natadowania bardziej
roztadowanego akumulatora. Przed uzyciem
nalezy catkowicie natadowaé¢ obydwa akumulato-
ry. Zamkna¢ pokrywe akumulatora opuszczajac
ja. Zwrocic przy tym uwage na to, aby sie popraw-
nie zatrzasnefa.

Montaz akumulatora (rys. 8)

Podniesé pokrywe akumulatora (19) tak jak po-
kazano narys. 8. Wtozy¢ obydwa akumulatory
(20) w odpowiednie mocowania.

Wskaznik poziomu natadowania akumulatora
(rys. 12b/23)

Nacisna¢ przycisk wskaznika poziomu
natadowania akumulatora (a) Wskaznik (23)
sygnalizuje stan natadowania akumulatora za
pomoca 3 diod LED.

Wszystkie 3 diody LED si¢ Swieca:
Akumulator jest catkowicie natadowany.

Swiecg sie 1 lub 2 diody LED
Wystarczajgcy do pracy poziom natadowania
akumulatora.

1 dioda LED miga:
Akumulator jest roztadowany, nalezy natadowacé
akumulator.

Wszystkie diody LED migaja:

Temperatura akumulatora ponizej wartosci mi-
nimalnej. Odtgczy¢ akumulator od tadowarki i
pozostawi¢ go na jeden dzien w temperaturze
pokojowe;j. Jezeli btad sie powtdrzy, oznacza to,
ze akumulator zostat gteboko roztadowany i jest
uszkodzony. Wyja¢ akumulator z urzgdzenia. Zab-
rania si¢ uzywania lub tadowania uszkodzonych
akumulatorow.

5.6 Ladowanie nadajnika

Przed pierwszym uzyciem oraz po dtuzszym
okresie sktadowania natadowaé catkowicie aku-
mulator.

Dioda LED stanu Znaczenie

nadajnika podczas

tadowania

miga Akumulator jest tadowany

nie $wieci sie Akumulator jest
natadowany; nadajnik jest
gotowy do pracy

Proces tadowania trwa ok. 2 godzin.

5.7 Nawigzanie potaczenia z nadajnikiem
(rys.1)

1. Ustawi¢ wigcznik/wytacznik/przetacznik po-
ziomu mocy zasysania (2) w pozycji l.

2. Ustawic przetacznik funkcji tacznosci (42) w
pozycji I

3. Przytrzymac wcisniety przycisk odbiornika
(40) tak dtugo, az dioda LED stanu (39) zacz-
nie migac.

4. Natychmiast nacisnaé raz przycisk nadajnika
(44).
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5. Dioda LED stanu odbiornika (39) $wieci sie
przez 3 sekundy - potgczenie z nadajnikiem
zostato nawigzane.

5.8 Zakonczenie potgczenia z nadajnikiem
(rys. 1)

1. Ustawi¢ wigcznik/wytacznik/przetacznik
poziomu mocy zasysania (2) i przetacznik
tacznosci (42) w pozyc;ji l.

2. Szybko nacisna¢ 5 razy przycisk odbiornika
(40).

3. Dioda LED stanu odbiornika (39) swieci sie
przez 3 sekundy - potgczenie z nadajnikiem
zostato zakonczone.

6. Obstuga

6.1 Wigcznik/wytgcznik (rys. 1/2)
Potozenie 0: Off (urzadzenie wytgczone)
Potozenie I: 1. stopien ssania

Potozenie II: 2. stopien ssania

6.1.2 Przetacznik funkcji tacznosci (rys. 1/
poz. 42)

Potozenie 0: Funkcja tacznosci jest wytaczona

Potozenie I:  Funkcja tacznosci jest wigczona

6.1.3 Eksploatacja bez funkcji tgcznosci

(rys. 1)
Ustawi¢ przetacznik tacznosci (42) w pozyciji
0. Nastepnie urzgdzenie moze uruchomione
wigcznikiem/wytgcznikiem/przetacznikiem pozio-
mu mocy zasysania (2) w zagdanym trybie (pozyc-
ja przetacznika | lub I1).

6.1.4 Eksploatacja z aktywna funkcja
tacznosci (rys. 13)
Funkcja tacznosci umozliwia automatyczne
wigczanie/wytgczanie odkurzacza poprzez wykry-
cie drgan.
Podtaczy¢ waz ssacy (10) do przytacza odsysa-
nia pytu danego elektronarzedzia i zamocowac¢
nadajnik (43) na wezu ssacym (rys. 13). Uwazag,
aby nadajnik byt mocno przymocowany. W przy-
padku zbyt stabych drgan, przymocowac nadajnik
bezposrednio do elektronarzedzia.

Ustawi¢ wtacznik/wytacznik/przetacznik po-
ziomu mocy zasysania (2) w pozycji | lub Il'i
przetacznik tacznosci (42) w pozycji I. Jak tylko
elektronarzedzie zostanie wtgczone i powstang
drgania, odkurzacz sie uruchomi. Po wytgczeniu
elektronarzedzia odkurzacz wytgcza sig po

uptywie ustawionego wczesniej opoznienia.

6.2 Odkurzanie na sucho

Do odkurzania na sucho nalezy uzywac filtra
harmonijkowego (18) (patrz punkt 5.2). Podczas
usuwania szczegolnie silnych zabrudzen nalezy
mozna dodatkowo zamontowa¢ worek na odpady
(14) (patrz punkt 5.3).

Zwréci¢ uwage na to, aby filtry byty zawsze moc-
no zamocowane!

6.3 Praca na mokro

Do pracy na mokro nalezy uzywac filtra pianko-
wego (15) (patrz punkt 5.2).

Zwroci¢ uwage na to, aby filtr znajdowat sie
zawsze w poprawnej pozycji!

Sruba spustowa wody (rys. 1)

Aby utatwi¢ opréznianie pojemnika (7) przy pracy
na mokro wyposazony jest on w srube spustowag
wody (17).

Srube spustowa wody (17) otworzyé przekrecajac
ja w lewo i spusci¢ nagromadzong ciecz.

Podczas pracy na mokro ptywakowy zawor
bezpieczenstwa (rys.3/5) zamyka sie po
osiggnigciu maksymalnego poziomu napetnienia
pojemnika. Odgtos zasysania zmienia sig i

jest gtosniejszy. W tej sytuaciji nalezy wytaczyé
urzgdzenie i oprézni¢ pojemnik.

Niebezpieczenstwo!

Odkurzacz na sucho i na mokro nie nadaje sie
do zasysania palnych cieczy! Do pracy na mokro
nalezy zawsze uzywac filtra piankowego, ktory
zostat dostarczony wraz z urzgdzeniem!

6.4 Nadmuch
Podtaczy¢ waz ssacy (rys. 10) do przytacza nad-
muchu (rys. 9) odkurzacza.

6.5 Czyszczenie gtowicy (rys. 1/3)
Urzadzenie czyscic regularnie wilgotna
Sciereczka z niewielka iloscig mydta w ptynie
Nie uzywac zadnych srodkéw czyszczacych ani
rozpuszczalnikéw; moga one uszkodzi¢ czesci
urzadzenia wykonane z tworzywa sztucznego.

6.6 Czyszczenie pojemnika (rys. 1/7)
Pojemnik moze by¢ wyczyszczony w zaleznosci
od poziomu zabrudzenia za pomocg wilgotnej sz-
matki, szarego mydta lub pod biezgcg wodg.
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6.7 Czyszczenie filtrow

Czyszczenie filtra harmonijkowego(rys. 2a)
Regularnie czyscic filtr (18); ostroznie go
wytrzepac oraz wyczyscic delikatng szczotkg lub
zmiotka.

Czyszczenie piankowego (rys. 2a)

Filtr piankowy (15) czysci¢ pod biezaca woda,
przy uzyciu niewielkiej ilosci mydta i odstawi¢ do
wyschnigcia na powietrzu.

Czyszczenie filtra (rys. 11a-11b)

Regularnie kontrolowac stan filtra (26); w razie

potrzeby oczyscic filtr.

1. Zdjac¢ pokrywe filtra (34) (rys. 11a).

2. Wyjac filtr (26) (rys. 11b).

3. Aby wyczyscic filtr nalezy go wytrzepacé lub
przedmuchac sprezonym powietrzem.

4. Ztozyc¢ filtr postepujac w odwrotnej kolejnosci

7. Czyszczenie, konserwacja i
zamawianie czesci zamiennych

Niebezpieczenstwo!

Przed wszystkimi pracami zwigzanymi z czysz-
czeniem urzgdzenie nalezy wyjac¢ z niego aku-
mulator.

7.1 Czyszczenie

© Elementy zabezpieczajgce, szczeliny po-
wietrzne i obudowa silnika powinny by¢ w
miare mozliwosci zawsze wolne od pytu i
zanieczyszczen.

® Zaleca sig czyszczenie urzgdzenia
bezposrednio po kazdorazowym uzyciu.

7.2 Konserwacja
We wnetrzu urzadzenia nie ma czesci
wymagajacych konserwaciji.

7.3 Zamawianie czesci zamiennych i
osprzetu:

Zamawiajac czesci zamienne nalezy podac

nastepujace informacje:

e Typ urzgdzenia

®  Numer artykutu urzadzenia

®  Numer identyfikacyjny urzadzenia

®  Numer wymaganej czesci zamiennej

Aktualne ceny i informacje mozna znalez¢ na

stronie internetowej: www.Einhell-Service.com

8. Utylizacja i recykling

Sprzet umieszczony jest w opakowaniu
zapobiegajgcym uszkodzeniom w czasie trans-
portu. Opakowanie jest surowcem i nadaje sie do
powtérnego uzytku lub do recyklingu. Urzadzenie
oraz jego osprzet sktadaja sie z roznych rodzajow
materiatéw, jak np. metal i tworzywa sztuczne. Nie
wyrzucac uszkodzonych urzadzen do $mietnika!
W celu odpowiedniej utylizacji nalezy oddac¢
urzgdzenie do specjalistycznego punktu zbidrki
odpaddéw. Informacji o specjalistycznych punktach
zbiérki odpadéw udziela administracja
komunalna.

9. Przechowywanie

Urzadzenie i wyposazenie dodatkowe
przechowywa¢ w miejscu ciemnym, suchym i
wolnym od przemarzania, zabezpieczy¢ przed
dzie¢mi. Optymalna temperatura przechowywani
5 do 30°C. Przechowywac urzadzenie w oryginal-
nym opakowaniu.
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10. Wskazania diod na tadowarce

Stan diod

Czerwona | Zielona di-
dioda LED | oda LED
nie $wieci | miga Stan gotowosci

sie tadowarka podtgczona jest do sieci i znajduje sie w stanie gotowosci.
Brak akumulatora w tadowarce.

Swiecisig¢ | nie $wieci |tadowanie

sie Trwa fadowanie akumulatora w przyspieszonym trybie. Informacije
odnosnie czasu fadowania znajdujg na tadowarce.

Wskazowka! W zaleznosci od aktualnego poziomu natadowania akumula-
tora faktyczny czas tadowania moze odbiega¢ od podanego.

nie Swieci | Swiecisie¢ | Akumulator jest natadowany i jest gotowy do uzytku.

sie Nastepnie tadowarka przetgcza sie automatycznie na proces tadowania
ochronnego, ktory trwa az do catkowitego natadowania akumulatora.

Aby akumulator sig catkowicie natadowat nalezy pozostawi¢ go na ok. 15
minut dtuzej na tadowarce.

Postepowanie:

Wyja¢ akumulator z fadowarki. Odtgczyc¢ tadowarke od zasilania.

miga nie Swieci | kadowanie adaptacyjne

sie tadowarka pracuje w trybie tadowania ochronnego.

Z przyczyn bezpieczenstwa proces tadowania akumulatora jest wolniejszy
i trwa dtuzej niz podany czas. Moze to wystgpi¢ z nastepujacych przyczyn:
- Od ostatniego tadowania akumulatora uptyneto bardzo duzo czasu.

- Temperatura akumulatora wykracza poza zalecany zakres.
Postepowanie:

Mimo to dalsze tadowanie akumulatora jest mozliwe; zaczeka¢, az
zakonczy sie proces tadowania.

miga miga Btad

Nie jest mozliwe natadowania akumulatora. Akumulator jest uszkodzony.
Postepowanie:

Zabrania sig fadowania uszkodzonych akumulatoréw.

Wyja¢ akumulator z fadowarki.

Swieci sie | Swieci sie Nieprawidtowa temperatura

Temperatura akumulatora jest za wysoka (np. pod wptywem
bezposredniego promieniowania stonecznego) lub za niska (ponizej 0° C)
Postepowanie:

Wyjaé akumulator z tadowarki i pozostawi¢ go na jeden dzien w tempera-
turze pokojowej (ok. 20° C).

Znaczenie i postepowanie
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Tylko dla krajéow Unii Europejskiej
Nie wyrzucac elektronarzedzi do $mieci!

Wedtug europejskiej dyrektywy 2012/19/EG o starych urzadzeniach elektrycznych i elektronicznych
oraz wtgczenia ich do prawa krajowego, zuzyte elektronarzedzia nalezy zbiera¢ oddzielnie i oddawac¢ do
punktu zbiérki surowcow wtérnych.

Alternatywa recyklingu wobec obowigzku zwrotu urzadzenia:

Whtasciciel elektronarzedzi w przypadku przekazania wtasnosci, jest zobowigzany, zamiast odestania,
do wspétudziatu we wtasciwym przetworzeniu. Stare urzadzenie moze by¢ dostarczone do punktu
zbiorczego, ktory przeprowadza eliminacje w mysl| krajowego obiegu gospodarczego i ustawy o odpa-
dach. Nie dotyczy to osprzetu i sSrodkdéw pomocniczych zatgczonych do starego urzadzenia, ktére nie
majg czesci elektrycznych.

Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobéw oraz dokumentow towarzyszacych, na-
wet we fragmentach dopuszczalne jest tylko za wyrazng zgoda firmy Einhell Germany AG.

Zmiany techniczne zastrzezone
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Informacje serwisowe

Posiadamy partneréw serwisowych we wszystkich krajach wymienionych w tym certyfikacie gwarancji.
Odpowiednie dane kontaktowe znajdg Panstwo w tym certyfikacie gwarancji. Nasi partnerzy sg do
Panstwa dyspozycji we wszystkich kwestiach serwisowych takich jak naprawa, zamawianie czesci zami-
ennych i zuzywalnych oraz materiatéw eksploatacyjnych.

Nalezy wzig¢ pod uwage, ze nastgpujgce czesci tego produktu podlegajg normalnemu podczas
eksploatacji lub naturalnemu zuzyciu badz ze nastepujgce czesci konieczne sa jako materiaty
eksploatacyjne.

Kategoria Przyktad

Czesci zuzywajace sie* Akumulator, Ssawka uniwersalna, ssawka do fug,
ssawka do tapicerki, adapter itp.

Materiat eksploatacyjny/czesci eksploatacyjne* Harmonijkowy wktad filtra, filtr piankowy, worek
na odpady, dodatkowy filtr, itp.

Brakujace czesci

* nie zawsze wchodzg w zakres dostawy!

W przypadku stwierdzenia wad lub btedéw prosimy o odpowiednie zgtoszenie na stronie internetowej
www.Einhell-Service.com. Prosimy zamiesci¢ doktadny opis btedu oraz odpowiedzie¢ na ponizsze py-
tania:

e Czy urzadzenie na poczatku dziatato czy tez byto uszkodzone od samego poczatku?

® Czy przed wystgpieniem usterki zwrocili Panstwo uwage na cos$ szczegolnego (oznaki przed
usterka)?

® Pod jakim wzgledem urzadzenie dziata Panstwa zdaniem nieprawidtowo (gtéwny objaw)?
Prosimy o podanie opisu.
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Certyfikat gwaranciji

Szanowny kliencie, szanowna klientko!

Nasze produkty podlegaja surowej kontroli jakosci. Jezeli mimo to stwierdzg Panstwo usterki w funk-
cjonowaniu urzadzenia, przepraszamy za spowodowane niedogodnosci i prosimy o zwrocenie sie do
naszego biura serwisowego pod wskazanym na karcie gwarancyjnej adresem. Jestesmy réwniez do
Panstwa dyspozycji pod wskazanym numerem telefonu biura serwisowego. Dla spetnienia roszczen
gwarancyjnych obowigzujg nastepujace postanowienia:

1.

Warunki gwarancji odnoszg sig jedynie do konsumentow, tzn. oséb fizycznych, ktére nie uzywajg
tego produktu do dziatalnosci przemystowej, rzemieslniczej lub innej dziatalnosci gospodarcze;j.
Ponizsze warunki gwarancji obejmujg $wiadczenia w ramach dodatkowej gwaranciji, ktére producent
urzadzenia oferuje nabywcom nowych urzadzen dodatkowo do przystugujacej zgodnie z przepisami
prawa rekojmi. Poprzez udzielenie tej gwarancji przyznane Panstwu ustawowo uprawnienia z tytutu
rekojmi nie ulegajg zmianie. Nasze swiadczenia gwarancyjne udzielane sg Panstwu bezptatnie.
Swiadczenie gwarancyjne obejmuje wytacznie wady nowego urzadzenia tego producen-

ta wynikajace z btedéw w produkcji urzadzenia lub w materiale i ogranicza sie do usuniecia
powyzszych wad badz wymiany urzgdzenia, wedtug decyzji producenta.

Prosimy pamietac o tym, ze zgodnie z przeznaczeniem nasze produkty nie zostaty skonstruowane
do prac w ramach dziatalnosci o charakterze gospodarczym, rzemieslniczym badz profesjonal-
nym. Tym samym, w przypadku uzytku urzadzenia podczas okresu gwarancyjnego w zaktadach
rzemie$lniczych, przemystowych i innej dziatalnosci gospodarczej lub eksploataciji pod podobnym
obcigzeniem postanowienia umowy gwarancyjnej tracg moc.

Gwarancji nie podlegaja:

- szkody wynikajgce z niestosowania sie do instrukcji montazu lub nieprawidtowej instalacji,
nieprzestrzegania instrukcji obstugi (np. podtgczenie do nieprawidtowego napigcia sieciowe-

go lub nieprawidtowego rodzaju pradu), nieprzestrzegania zalecen odnosnie konserwacji i
bezpieczenstwa, oddziatywania anormalnych warunkéw otoczenia (np. uszkodzenia na skutek
upadku urzadzenia), jak i szkody powstate na skutek niedostatecznej konserwac;ji i pielegnacii
urzadzenia.

- szkody wynikajace z niedozwolonego lub nieprawidtowego stosowania urzgdzenia (np.
przecigzenia urzadzenia lub stosowanie innych niz zalecane narzedzi i akcesoriéw), nieprzestrze-
gania zalecen odnosnie konserwacji i bezpieczenstwa, szkody powstate na skutek ciat obcych w
urzadzeniu (np. piasek, kamienie, pyt lub kurz oraz szkody podczas transportu), stosowania sity
przy obstudze urzadzenia lub oddziatywania zewnetrznego (np. uszkodzenia na skutek upadku
urzadzenia).

- uszkodzenia urzadzenia lub jego czesci, ktore powstaty na skutek normalnego prawidtowego lub
innego naturalnego zuzycia.

Okres gwarancji wynosi 24 miesigce liczac od dnia kupna urzgdzenia. Roszczenia gwarancyjne
winny by¢ zgtaszane przed uptywem dwoch tygodni od momentu stwierdzenia usterki. Po uptywie
okresu objetego gwarancjg wyklucza sie mozliwos¢ spetnienia roszczen gwarancyjnych. Naprawa
badz wymiana urzgdzenia nie powodujg przedtuzenia okresu gwarancyjnego ani rozpoczecia biegu
nowego okresu gwarancyjnego na zamienione urzadzenie ani na zastosowane czesci zamienne.
Obowigzuje to réwniez w przypadku interwencji serwisowej na miejscu.

W celu przedstawienia roszczen gwarancyjnych nalezy zgtosi¢ uszkodzone urzadzenie na
nastepujacej stronie: www.Einhell-Service.com. Prosze mie¢ przygotowany rachunek lub inny do-
kument zakupu nowego urzadzenia. Urzadzenia, ktdre przystane zostaty bez dowodu zakupu lub
tabliczki znamionowej, nie sg objete Swiadczeniami gwarancyjnymi, poniewaz nie ma mozliwosci
ich przyporzadkowania. Jezeli wada objeta jest Swiadczeniem gwarancyjnym, otrzymajag Paristwo
niezwtocznie naprawione lub nowe urzgdzenie.

Naturalnie istnieje mozliwo$c¢ usunigcia usterek i wad nieobjetych gwarancjg badz po jej uptywie za zw-
rotem kosztow. W tym celu prosimy przestac urzadzenia na adres naszego biura serwisowego.

W przypadku czesci zuzywajacych sie, materiatéw eksploatacyjnych oraz brakujgcych czesci zwracamy
uwage na ograniczenia tej gwarancji zgodnie z informacjami serwisowymi zamieszczonymi w tej instruk-
cji obstugi.
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Tehlike!

Yaralanmalari ve hasarlari énlemek icin alet-

lerin kullaniminda bazi is glvenligi 6nlemleri-

nin alinmasi gereklidir. Bu nedenle Kullanma
Talimatini / Guvenlik Uyarilarini dikkatlice okuyun.
icerdigi bilgilere her zaman ulasabilmek igin kul-
lanma talimatini iyi bir yerde saklayin. Aleti kullan-
mak igin baska kisilere verdiginizde bu Kullanma
Talimatini / Guvenlik Uyarilarini da birlikte verin.
Firmamiz, kullanma talimatina riayet etmemekten
kaynaklanan is kazalari ve hasarlardan herhangi
bir sorumluluk Gstlenmez.

Kullanilan sembollerin aciklanmasi

(bkz. Sekil 14)

1. Tehlike! - Yaralanma riskini azaltmak icin Kul-
lanma Talimatini okuyunuz.

2. Emis kademesi 1

3. Emis kademesi 2

1. Guvenlik uyarilarn

Guvenlik uyarilarn ekteki kitapgikta bulunur!
Tehlike!

Tum givenlik bilgileri ve talimatlar okuy-
unuz. Guvenlik bilgileri ve talimatlarda belirtilen
direktiflere aykir hareket edilmesi sonucunda
elektrik carpmasi, yangin ve/veya agir yaralan-
malar meydana gelebilir. Gelecekte kullanmak
tizere tum guvenlik bilgileri ve talimatlan
saklayin.

* Dikkat: Montaj ve caligstirma isleminden énce
kullanim kilavuzunu mutlaka okuyunuz.

®  Aleti kesinlikle solventli maddeler ile
temizlemeyin.

® Calismaya hazir olan aleti gdzetimsiz olarak
birakmayin.

®  Cocuklarin aleti kullanmasini 6nleyin.

® Temizlenmesi kesinlikle yasak olan maddeler:

Yanmakta olan kibrit, kor halindeki kil ve
sigara izmariti, yanici, asitli, yanma veya
patlama tehlikesi olan kati, sivi ve buhar
maddeleri.

® Bu alet saghga zararl tozlarin temizlenmesi
icin uygun degildir.

©  Aleti kuru yerlerde saklayin.

© Hasarli ve arizali aletleri calistirmayin.

® Servis calismalari sadece yetkili musteri hiz-
metleri tarafindan yapilacaktir.

® Aleti sadece tasarlandigi kullanim amaci i¢in
kullaniniz.

® Merdiven temizleme caligsmalarinda ¢ok dik-

katli olun.
e Sadece orijinal aksesuar ve yedek parca
kullanin.

Hidroforun, 8 yas lizerindeki cocuklar ve kisitli,
fiziksel, sensorik veya zihinsel 6zelliklere sahip
kisiler veya tecrUbesiz ve gerekli bilgiye sahip
olmayan kisiler tarafindan gézetim altinda veya
cihazi nasil kullanacaklarina dair bilgi verildiginde
cihazi kullanmalarina izin verilmistir. Cocuklarin
hidrofor ile oynamalari yasaktir. Gozetim altinda
tutulmadan bakim ve temizleme galismalarinin
cocuklar tarafindan yapilmasi yasaktir.

2. Alet aciklamasi ve sevkiyatin
icerigi

2.1 Cihaz aciklamasi (Sekil 1-12b)
Tasima sapi

Acik / Kapali / Emis kademesi salteri
Alet basligi

Filtre sepeti

Emniyet samandira ventili

Kapak kancasi

Depo

Hortum baglantisi

Ufleme baglantis!

10. Bukulebilir hortum

11. Emme hortumu

12. Kombi baslik

13. Tekerlekler

14. Kir tutma torbasi

15. Suinger filtre

16. Yarik bashg

17. Su bosaltma vidasi

18. Kapakli katlanir filtre

19. Akl kapagi

20. Aku (teslimat kapsamina dahil degildir)
21. Sarj cihazi (teslimat kapsamina dahil degildir)
22. Sabitleme butonu

23. AKU sarj kapasitesi gostergesi

24. Sabit tekerlek

25. Doseme bashgi

26. Tutma kolu braketi

27. Aksesuar boélmesi

28. Sap

29. Yanlis hava regulatort

30. Tekerlek montaji igin 4 adet pul

31. Tekerlek montaji icin 2 adet kopilya
32. Tekerlek montaji icin 2 adet kapak
33. Tekerlek montaji tekerlek mili

34. Tutma kolu montaji igin 2 adet civata
35. Filtre

©CReNOOAWN
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36. Filtre muhafazasi

37. Tutma kolu

38. Tutma kolu icin sabitleme somunu
39. Alict durum LEDi

40. Alict dugmesi

41. Alici

42. Baglanabilirlik salteri
43. Verici

44. Verici dugmesi

45. Verici durum LED'i

46. Micro USB sarj kablosu
47. Elektrikli alet adaptoru

2.2 Sevkiyatin icerigi

Kullanma talimatinin sevkiyatin igerigi bolimuinde

yazili olan parcalarin tamaminin ambalaj igin-

den ¢ikip cikmadigini kontrol edin. Herhangi bir

parcanin eksik olmasi durumunda, Grdna satin

aldiktan sonraki en ge¢ 5 is gunu icinde gegerli

kasa fisi veya fatura ile birlikte Servis Merkezimize

veya Urlnu satin aldiginiz en yakin yapi marketine

basvurunuz. Bu konu ile ilgili olarak, Kullanma

Talimatinin son béliminde yer alan Garanti

Yoénetmeligindeki garanti tablosunu dikkate aliniz.

© Ambalajl acin ve aleti dikkatlice ambalajin
icinden c¢ikarin.

® Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve trans-
port emniyetlerini sékun (bulunmasi halinde).

© Ambalaj icindeki pargalarin eksik olup
olmadigini kontrol edin.

® Alet ve aksesuar parcalarinin transport
esnasinda hasar gorup gérmedigini kontrol
edin.

®  Garanti suresi doluncaya kadar mimkun
oldugunda ambalaj malzemelerini saklayin.

Tehlike!

Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak
degildir! Cocuklarin plastik poset, folyo

ve kiicuk parcalar ile oynamasi yasaktir!
Cocuklarin kiigiik parcalar yutma ve posetler
nedeniyle bogulma tehlikesi vardir!

®  Qrijinal Kullanma Talimati
e  Guvenlik Uyarilar

Alet depo tabanina baglanmis bir zincir (z) ile
donatiimigtir. Bu zincir kullanim esnasinda statik
yuklenmeyi énler.

3. Kullanim amacina uygun kullanim

AKkUlG 1slak kuru elektrikli stipiirge, uygun filtre
malzemesi kullanilarak islak ve kuru temizleme
islemleri icin uygundur. Elektrikli sipurge yanici,
patlayici veya sagliga zararll maddelerin temizlen-
mesi i¢in uygun degildir.

Makine yalnizca kullanim amacina gére
kullanilacaktir. Kullanim amacinin digindaki
tum kullanimlar makinenin kullaniimasi igin
uygun degildir. Bu tir kullanim amaci digindaki
kullanimlardan kaynaklanan hasar ve yaralan-
malarda, yalnizca kullanici/isletici sorumlu olup
Uretici firma sorumlu tutulamaz.

Lutfen aletlerimizin ticari, zanaatkarlar veya
endustriyel kullanim i¢in uygun olmadigini ve bu
kullanimlar i¢in tasarlanmadigini dikkate alin. Ma-
kinelerin ticari, zanaatkarlar veya endustriyel veya
benzer kullanimlarda kullaniimasindan kayna-
klanan hasarlar garanti kapsamina dahil degildir.

4. Teknik Ozellikler

Motor gerilim beslemesi ...........ccccocveenne 36Vdc
Depo kapasitesi: ........cccceevveeeriieeiiiieennns 30 litre
Verici/alici frekans bandi ............. 2474-2475 MHz
Sinyal glicl Maks. .........cccoevvevviiiiciiies 2dBm
AQirlik (akl harig): ..o yakl. 9,2 kg

5. Calistirmadan énce

5.1 Cihazin montaji

Alet bashginin montaji (Sekil 1, 4)

Alet basligi (3) kapak kancasi (6) ile depoya (7)
baglanmistir. Alet basligini (3) yerinden ¢ikarmak
icin kapak kancasini (6) agin ve alet baghgini (3)
cikarin. Alet basligini (3) monte ederken kapak
kancasinin (6) tam dogru sekilde sabitlenmis
olmasini dikkate alin.

Sabit tekerleklerin montaji (Sekil 5a-5g)
Tekerlek montajinda (31) kullanmak igin 6ngéru-
len kopilyayi tekerlek aksindaki (33) delikten geci-
rin ve tekerlek aksi (33) tzerinden bir rondela (30)
ve bir tekerlek (sabit) (24) takin (Sekil 5a-5b).

Bu islemi tamamladiktan sonra tekerlek aksini
(33) deponun (7) alt tarafinda bulunan baglanti
yuvalarina gegirin (Sekil 5¢). ikinci tekerlegi de
(24) tekerlek aksinin (33) bos ucuna takin ve diger
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rondela (30) ve kopilya (31) elemanlari ile emni-
yetleyin (Sekil 5d-5f). Kapaklari (32) tekerleklerin
(24) dis yuzeylerine bastirarak takin ve kapaklar-
da (32) bulunan sabitleme tirnaklarinin tekerlege
(24) gecmesini saglayin. (Sekil 5g).

Tutma kolunun montaji (Sekil 10)

Tutma kolunu (37) deponun tutma kolu
baglantilarina (a) gegirin ve tutma kolunu birlikte
teslim edilen civatalar (34) ve sabitleme somunlari
(38) ile Sekil 10’da gosterildigi gibi sabitleyin.

On tekerleklerin montaiji (Sekil 5/13)

On tekerlekleri (13) deponun (7) alt tarafindaki
6éngorulen yuvalarin igine gecirin. Tik sesi duy-
uluncaya ve yerine sabitleninceye kadar 6n teker-
leklere (13) bastirin (Sekil 5).

5.2 Filtrenin montaji

Not! Islak kuru elektrikli sipurgesini kesinlikle filt-
resiz kullanmayin!

Filtrenin dogru ve saglam sekilde takilmig
olmasini daima kontrol edin!

Siinger filtrenin montaji (Sekil 6/15)

Islak temizleme islemini uygulamak igin cihaz ile
birlikte génderilmis olan stinger filtreyi (15) filtre
sepetinin (Sekil 3/4) Gzerine gegirin.

Katlanir filtrenin montaji (Sekil 7)

Kuru temizleme islemi icin katlanir filtreyi (18) filtre
sepetinin (Sekil 3/4) Gzerine gegirin. Katlanir filtre
sadece kuru temizleme icin uygundur!

Depo torbasinin montaji (Sekil 9/14)
Kir tutma torbasini (Sekil 2a/14) Sekil 9'de
gosterildigi gibi monte edin.

5.3 Hortumun montaiji (Sekil 3, 9)

Temizleme uygulamasi turtine bagh olarak hortu-
mu (10) 1slak/kuru elektrikli stiprgesinin uygun
baglantisina baglayin.

Emme
Hortumu (10) hortum baglantisina (8) baglayin

Ufleme
Hortumu (10) Gfleme baglantisina (9) baglayin

Hatali hava regiilatori (Sekil 2a/29)

Hortum (10) ve boru (11) arasina hatal hava re-
gulatoru (29) takilabilir. Hatall hava regllatérinde
(29) baslikta uygulanacak emme glicu kademesiz
olarak ayarlanabilir.

Islak temizleme isleminde sivi ile birlikte ayrica

hava emisinin de gergeklesmesini saglamak igin
hatall hava regulatérini kullanin. Béylece supur-
genize sivi emisi yapildiginda asir yUklenilmez

5.4 Emme basliklari

Kombi baslik (Sekil 2a)

Kombi baslik (12), orta ve buylk ylizeylerdeki
kati ve sivi maddelerin emilerek temizlenmesi igin
uygundur.

Yarik bashgi (Sekil 2a)

Yarik basligi (16) kose, kenar ve zor erisilebilir
yerlerdeki kati madde ve sivilarin temizlenmesi
icin uygundur.

Doseme bashgi (Sekil 2a)

Doéseme basligi (25) 6zellikle déseme ve halillar
Uzerindeki kat madde ve sivilarin temizlenmesi
icin uygundur.

5.5 Akiiniin sarj edilmesi (Sekil 12a/20)

1. Aklyu makinenin icinden cikarin. Bunun
yandaki sabitleme butonuna basin.

2. Sarjcihazinin tip levhasi tzerinde belirtilen
gerilim degerinin, mevcut elektrik sebekesi
gerilim degeri ile ayni olup olmadigini kontrol
edin. Sarj cihazini (21) prize takin. Yesil LED
lambasi yanip sénmeye baglar.

3. Akuyl (20) sarj cihazina (21) takin.

4. ,Sarjcihazi gostergeleri“ bélumiinde, sarj
cihazindaki LED lambalarinin anlamini
aclklayan bir tablo bulunur.

Sarj islemi esnasinda aki bir miktar isinabilir. Bu
normaldir.

AkUnUn sarj edilmesi mimkin degilse asagidaki

noktalari kontrol edin

®  Prizde elektrik olup olmadigi.

e Sarj cihazindaki kontaklarin akiiye tam temas
edip etmedigi.

Akunuln sarj edilmesi bu kontrollerden sonra da
mumkin degilse,

e Sarjcihaz

® veaklyu

|itfen musteri hizmetleri bolimumuze génderin.

Talimatlara uygun sekilde yapilacak bir tesli-
mat icin musteri hizmetleri departmanimiza
veya aleti aldiginiz satis noktasina bagvurun.

Akiilerin veya akiilii aletlerin teslimati veya
bertaraf edilmesinde, kisa devre yaparak
yangina yol agmamasi i¢in bu uriinlerin
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plastik poset icinde tek tek ambalajlanmasi
gerektigini dikkate alin!

Akulerin uzun émurli olmasini saglamak igin
aklyu zamaninda sarj edin. Bu 6zellikle, akull ya-
prak Gfleme makinesinin gliciiniin azalmasini fark
ettiginizde yapilacaktir. Akulerin tamamen desarj
olmasini kesinlikle izin vermeyin. Aksi taktirde aku
arizalanacaktir.

Uyan!

Akl 6mrii ve emis performansi ile ilgili olarak en
iyi calisma sonuglarini, 3,0 Ah Uzerindeki bir aku
sarj kapasitesine sahip akuler kullanildiginda elde
edebilirsiniz.

Uyan!

Sadece ayni degerdeki sarj kapasitesine sahip
akuler kullanin. Kesinlikle tam sarijli ve

yari sarjli akuleri birlikte kullanmayin. Akuleri dai-
ma birlikte sarj edin.

DusUk sarj kapasitesine sahip akl stptrgenin
calisma suresini belirler. Makinayi ¢alistirmadan
Once her iki akl, daima tam sarj edilmelidir.
Kapagi kapatarak akl kapagini kapatin ve tam
dogru yerine gegmesine dikkat edin.

Akiiniin montaji (Sekil 8)

Akl kapagini (19) Sekil 8‘de gosterildigi gibi
yukari kaldirin. Sonra her iki akllyu (20) yuva igine
yerlestirin.

Akii sarj kapasitesi gostergesi (Sekil 12b/23)
AkU sarj kapasitesi gostergesi salterine (a) basin.
AkU sarj kapasitesi gostergesi (23) akin(ln sarj
durumunu 3 adet LED lambasi ile gbsterir.

3 LED lambasinin tiimii yaniyor:
AKU tam sarijli.

2 veya 1 LED lambasi yaniyor
AKU sarjl yeterli.

1 LED lambasi yaniyor:
AKU sarjl bosaldi, akuyu sarj edin.

Biitliin LED lambalari yanip séniiyor:

AkUn(n asgari sicakhginin altina dustldu. Akiyu
aletin icinden ¢ikarin ve bir glin boyunca oda
sicakliginda saklayin. Bu ariza tekrar meydana
geldiginde aki sarj derin derecede bosalmis ve
arizalidir. AkUyU aletten sékin. Arizali bir akiintin
kullaniimasi ve sarj edilmesi yasaktir.

5.6 Vericinin sarj edilmesi
Akuyu ilk kez kullanmadan énce ve uzun sure
depolandiktan sonra tam olarak sarj edin.

Sarj islemi sirasinda Anlami

vericinin durum LED‘i

Yanip sénuyor Ak sarj ediliyor

Kapall AKU sarj edilmigtir; verici

kullanima hazir

Sarj suresi yakl. 2 saattir.

5.7 Vericinin baglanmasi (Sekil 1)

1. Acik/Kapali / Emis kademesi salterini (2) |
salter konumuna getirin

2. Baglanabilirlik salterini (42) | salter konumuna
getirin

3. Alici digmesini (40) durum LED'i (39) yanip
sénmeye baglayincaya kadar basili tutun

4. Hemen vericinin digmesini (44) bir kez basin

5. Alicinin durum LED'i (39) 3 s boyunca yanar —
verici baglanmistir.

5.8 Vericinin baglantisinin kaldirilmasi
(Sekil 1)

1. Acik/Kapali / Emis kademesi salterini (2) ve
baglanabilirlik salterini (42) | salter konumuna
getirin

2. Alici dugmesini (40) hizlica 5 kez basin

3. Alici durum LED'i (39) 3 s boyunca yanar —
vericinin baglantisi kaldirnimistir

6. Kullanim

6.1 Acik / Kapal salteri (Sekil 1/2)
Salter konumu 0: Kapali

Salter konumu |: Emis kademesi 1
Salter konumu II: Emis kademesi 2

6.1.2 Baglanabilirlik salteri (Sekil 1/Poz. 42)
Salter konumu 0:  Baglanabilirlik kapali
Salter konumu I: Baglanabilirlik agik

6.1.3 Baglanabilirlik 6zelligi olmadan
kullanim (Sekil 1)

Baglanabilirlik salterini (42) 0’a getirin. Cihaz

bdylece acik / kapali / emis kademesi salteri (2)

Uzerinden istenen modda (salter konumu | veya Il)

kullanilabilir.
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6.1.4 Baglanabilirlik 6zelligi ile kullanim

(Sekil 13)
“Baglanabilirlik” fonksiyonu, supirgenin titresim
algilanmasi sayesinde otomatik olarak agilmasina/
kapatilmasina imkan saglar.
Emme hortumunu (10) elektrikli aletinizin stipurge
baglantisina baglayin ve vericiyi (43) emme hortu-
munda sabitleyin (Sekil 13). Vericinin sikica sabi-
tlenmesine dikkat edin. Titresim ¢ok az ise vericiyi
dogrudan elektrikli alette sabitleyin.

Acik / Kapali / Emis kademesi salterini (2) | veya Il
salter konumuna getirin ve baglanabilirlik salterini
(42) | salter konumuna getirin. Elektrikli aleti
calistirdiginiz ve titresim olustugu anda stipurge
devreye girer. Elektrikli aleti kapattiginizda stpur-
ge 6nceden ayarlanmis bir gecikme ile kapanir.

6.2 Kuru temizleme

Kuru temizleme islemi icin katlanir filtreyi (18)
kullanin (bkz. Madde 5.2). Asiri kirlenmeleri te-
mizlemek icin ek olarak kir tutma torbasi da (14)
monte edilebilir (bkz. Madde 5.3).

Filtrenin dogru ve saglam sekilde takilmis olmasini
kontrol edin!

6.3 Islak temizleme

Islak temizleme islemi icin stinger filtresini (15)
(bkz. Madde 5.2) kullanin.

Filtrenin dogru ve saglam sekilde takilmis olmasini
kontrol edin!

Su bosaltma vidasi (Sekil 1)

Islak temizleme isleminde deponun (7) kolay
sekilde bosaltiimasi i¢in su bosaltma vidasi (17)
bulunur. Su bosaltma vidasini (17) sola déndure-
rek agin ve suyu bosaltin.

Su bosaltma vidasi (Sekil 1/11)

Islak temizleme isleminde deponun (10) kolay
sekilde bosaltiimasi i¢in su bosaltma vidasi (11)
bulunur. Su bosaltma vidasini (11) sola déndure-
rek agin ve suyu bosaltin.

Islak temizleme isleminde deponun azami dolum
seviyesine erisildiginde emniyet samandira ventili
(Sekil 3/5) kapanir. Bu durumda aletin emis sesi
degisir ve ylkselir.

Ses yukseldiginde aleti kapatin ve depoyu
bosaltin.

Tehlike!

Islak/kuru elektrikli stiplrgesi yanici sivilarin temiz-
lenmesi icin uygun degildir!

Islak temizleme islemi icin sadece alet ile birlikte
sevk edilen siinger filtreyi kullanin!

6.4 Ufleme
Hortumu (10) islak/kuru elektrikli sipurgesinin
Ufleme baglantisina (9) baglayin.

6.5 Alet bashginin temizlenmesi (Sekil 1/3)
Cihazi dlzenli olarak, hafif 1slak bez ve bir miktar
sivi sabun ile temizleyin. Temizleme isleminde
deterjan veya solvent malzemesi kullanmayin;
bu malzemeler cihazin plastik pargalarini tahrig
edebilir.

6.6 Deponun temizlenmesi (Sekil 1/7)

Depo kirlenme derecesine bagl olarak hafif islak
bez ve bir miktar sivi sabun ile veya suyun altina
tutularak temizlenebilir.

6.7 Filtrelerin temizlenmesi

Katlanir filtrenin temizlenmesi (Sekil 2a)
Katlanir filtreyi (18) dizenli olarak dikkatlice silke-
leyerek ve ince bir firga veya faras ile temizleyin.

Katlanir filtrenin (Sekil 2a) temizlenmesi
Katlanir filtreyi (15) dizenli olarak dikkatlice silke-
leyerek ve ince bir firga veya faras ile temizleyin.

Filtrenin temizlenmesi (Sekil 11a-11b)

Filtre (26) dlzenli araliklarda kontrol edilmeli ve

gerektiginde temizlenmelidir.

1. Filtre kapagini (34) sékun (Sekil 11a)

2. Filtreyi (26) sokun (Sekil 11b)

3. Filtreyi silkeleyerek veya hava ile Gfleyerek
temizleyin

4. Montaj islemi s6kme isleminin tersi yéninde
gerceklesir
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7. Temizleme, Bakim ve Yedek Parca
Siparisi

Tehlike!
Temizleme calismalarina baglamadan énce akuyu
cikarin.

7.1 Temizleme

©  Koruma donanimlari, hava yariklari ve motor
gobvdesini toz ve kirden mimkiin oldugunca
arindirin.

e Cihazi her kullanim sonrasinda temizlemenizi
tavsiye ederiz.

7.2 Bakim

Islak/kuru elektrikli stipirgesindeki filtrenin,
saglam sekilde bagli olup olmadigini her
kullanimdan énce duzenli olarak kontrol edin.

7.3 Yedek parca siparisi:

Yedek parga siparisi yapilirken su bilgiler verilme-

lidir;

e Cihaztipi

e Cihazin Grin numarasi

e Cihazin kod numarasi

o stenilen yedek parcanin yedek parca
numarasi

Gncel bilgiler ve fiyatlar internette

www.Einhell-Service.com sayfasinda

aciklanmigtir.

8. Bertaraf etme ve geri kazanim

Transport hasarlarini dnlemek igin alet bir amba-
laj icinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir
ve boylece geri kazanilabilir veya geri kazanim
sistemine iade edilebilir. Alet ve aksesuarlari
ornegin metal ve plastik gibi gesitli malzemeler-
den meydana gelir. Arizali pargalari evsel atiklarin
atildigi cépe atmayin. Alet, ydonetmeliklere uygun
sekilde bertaraf edilmesi icin 6zel atik toplama
merkezlerine teslim edilmelidir. Bu atik toplama
merkezlerinin nerede oldugunu yerel yonetimler-
den 6grenebilirsiniz.

9. Depolama

Alet ve aksesuar pargalarini karanlik, kuru ve
dona karsi korunmus ve ¢ocuklarin erisemeyecegi
bir yerde saklayin. Optimal depolama sicakhgi

5 ve 30 °C arasindadir. Elektrikli aleti orijinal
ambalajl icinde saklayin.

www.sidirik8-nikolaidi.gr



10. Sarj cihazi géstergeleri

Gosterge durumu

Kirmizi Yesil LED Anlami ve alinacak énlemler
LED
Kapali Yanip isletmeye hazir olma
sénuyor Sarj cihazi elektrik sebekesine bagl ve isletmeye hazirdir, aki sarj
cihazina takili degildir
Acik Kapali Sarj etme

Sarj cihazi akilyd hizl sarj isletiminde sarj ediyor. ilgili sarj sireleri direkt
olarak sarj cihazi Uzerinde belirtilmistir.

Uyarn! Kalan aku sarj kapasitesine bagl olarak gergek sarj streleri belirti-
len sarj slrelerinden biraz farkli olabilir.

Kapali Acik Akii sarj edilmis ve isletmeye hazirdir.

Sonrasinda tam sarj kapasitesine sarj oluncaya kadar korumali sarj islemi
moduna ayarlanir.

Bunun i¢in akllyu sarj cihazinda, yaklasik 15 dakika daha sarj cihazinda

bagh tutun.

Onlem:

AkuyU sarj cihazindan gikarin. Sarj cihazinin fisini prizden ¢ikarin.
Yanip Kapali Adaptasyon sariji
sénuyor Sarj cihazi korumali sarj islemi modundadir.

Bu isletme modunda aku is glivenligi sebeplerinden dolayi yavasca sarj
edilir ve sarj islemi daha uzun surer. Bunun sebebi sunlar olabilir:

- AkU uzun bir siireden beri sarj edilmedi.

- AkU sicakligi, ideal sicaklik araligindadir.

Onlem:

Sarj isleminin tamamlanmasini bekleyin, akii buna ragmen sarj edilmeye
devam edilebilir.

Yanip Yanip Hata
soénuyor soénuyor Sarj iglemi artik miimkdn degil. Akl arizal.
Onlem:

Arizali bir akiinuin sarj edilmesi yasaktir.

Akulyu sarj cihazindan ¢ikarin.

Acik Acik Sicaklik arizasi

Ak cok sicaktir (6rnegin direkt glines isinlarina maruz kalmis) veya ¢ok
soguktur (0° C altinda)

Onlem:

AkuyU cikarin ve 1 glin oda sicakhginda (yakl. 20° C) saklayin.
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Sadece AB Ulkeleri icin Gegerlidir
Elektrikli cihazlar ¢ope atmayiniz.

Elektrikli ve elektronik aletler ile ilgili 2012/19/AB nolu Avrupa Yo6netmeligince ve ilgili ydnetmeligin ulusal
normlara uyarlanmasi sonucunda kullanilmis elektrikli aletler ayristinimis olarak toplanacak ve gevreye
zarar vermeyecek sekilde geri kazanim sistemlerine teslim edilecektir.

Kullanilmis Cihazlarin iadesi Yerine Uygulanacak Geri Déniisiim Alternatifi:

Kullanilmis elektrikli alet ve cihaz sahipleri bu esyalarini iade etme yerine alternatif olarak, yénetmelikle-
re uygun olarak calisan geri doniisim merkezlerine vermekle yukimltdir. Bunun igin kullanilmis cihaz,

ulusal déniisiim ekonomisi ve atik kanununa gére atiklarin aritilmasini saglayan kullanilmis cihaz teslim

alma yerine teslim edilecektir. Kullanilmis alet ve cihazlara eklenen ve elektrikli sistemi bulunmayan ak-

sesuar ile yardimci malzemeler bu diizenlemeden muaf tutulur.

Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin kismen olsa dahi kopyalanmasi veya baska sekilde
cogaltiimasi, yalnizca Einhell Germany AG firmasinin 6zel onayi alinmak sartiyla serbesttir.

Teknik degisiklikler olabilir
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Servis Bilgileri
Garanti Belgesinde belirttigimiz tlkelerde uzman servis partnerleri ile birlikte ¢alisinz, bu partnerlerin
irtibat bilgileri Garanti Belgesinde aciklanmistir. Onarnim, yedek parga ve sarf malzemesi ihtiyaclarinda bu

partner kuruluslarimiz sizlere memnuniyetle yardimci olacaktir.

Bu Uriinimulzde asagida aciklanan parcalar dogal veya kullanimdan kaynaklanan bir agsinmaya maruz
kalirlar ve asagida agiklanan sarf malzemelerine ihtiya¢ duyulur.

Kategori Ornek
Asinma pargalan® Aku, Kombi baglik, yarik bashgi, déseme baslhgi,
elektrikli takim adaptérd, vs.
Sarf malzemesi/Sarf pargalar* Katlanir filtre, sunger filtre, toz toplama torbasi,
ilave filtre, vs.
Eksik pargalar

* sevkiyatin icerigine dahil olmasi zorunlu degildir!

Ayipl mal veya eksik parca s6z konusu oldugunda durumu internette www.Einhell-Service.com
sayfasina bildirmenizi rica ederiz. Ariza bildiriminizde arizay! ayrintili olarak agiklayin ve bunun igin
asagida agiklanan sorulari cevaplayin:

®  Alet hig bir kez calisti mi yoksa bastan beri mi arizaliydi?

® Arniza meydana gelmeden 6nce herhangi anormal bir durum dikkatinizi ¢ekti mi (ariza éncesi
semptomlari)?

® Sizce aletin anzali ana iglevi nedir (ana semptom)?
Bu iglevi agiklayiniz.
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Garanti belgesi

Sayin Musterimiz,

Urlnlerimiz Gretim esnasinda siki bir kalite kontrolden gegirilir. Buna ragmen alet veya cihaziniz tam
dogru sekilde calismadiginda ve bozuldugunda bu durumdan ¢ok tizgiin oldugumuzu belirtir ve bozuk
olan aleti Garanti Belgesi Uizerinde agiklanan adrese géndermenizi veya aleti satin aldiginiz magazaya
basvurmanizi rica ederiz. Garanti haklarindan faydalanmak icin asagidaki kurallar gecerlidir:

1.

Bu garanti kosullar sadece, Urtinu ticari olarak veya serbest meslek uygulamalarinda kullanmayacak
olan tiiketiciler yani gergek kisiler i¢in gecerlidir. Bu garanti kosullari, ilgili Gretici firmanin yasal ga-
ranti hikimlerine ek olarak musterilerine tanidigi ek maddeleri diizenler. Kanuni Garanti Haklariniz
bu Garanti diizenlemesinden etkilenmez ve sakli kalir. Garanti kapsaminda sundugumuz hizmetler
Ucretsizdir.

S6z konusu garanti hizmeti kapsami sadece ilgili Uretici firmadan satin aldiginiz yeni alet icin gegerli
olup malzeme veya imalat hatasini kapsar. Ayipli malin telafisi, ilgili arnizanin gideriimesi veya aletin
yenisi ile degistiriimesi ile sinirhidir ve bu sec¢im firmamiza aittir. Aletlerimizin ve cihazlarimizin ticari
ve endustriyel kullanim amaci igin tasarlanmadigini litfen dikkate aliniz. Bu nedenle aletin ticari ve
endustriyel isletmelerde kullaniimasi veya benzer calismalarda calistinimasi durumunda Garanti
Sdzlesmesi gegerli degildir.

Garanti kapsamina dahil olmayan durumlar:

- Montaj talimatina veya yénetmeliklere aykiri yapilan montajlardan ve tesisatlardan kaynaklanan
hasarlar, kullanma talimatina riayet etmeme nedeniyle olusan hasarlar (6rnegin yanhs bir sebeke
gerilimine veya akim tlrtine baglama gibi), kullanim amacina veya talimatlara aykiri kullanimdan kay-
naklanan hasarlar veya bakim ve guvenlik talimatlarina riayet edilmemesinden kaynaklanan hasarlar
veya aletin anormal ¢evre kosullarina maruz birakiimasi veya bakim ve temizlik calismalarinin yeter-
siz olmasindan kaynaklanan hasarlar.

- Kullanim amacina veya talimatlara aykiri kullanimdan kaynaklanan hasarlar (6rnegin alete asiri
yuklenme veya kullanimina izin verilmeyen alet veya aksesuar), aletin/cihazin igine yabanci madde-
nin girmesi (6rnegin kum, tas veya toz, transport hasarlar), zor kullanma veya harici zorlamalardan
kaynaklanan hasarlar (6rnegin asagi dusme nedeniyle olusan hasar).

- Kullanima bagli olagan veya diger dogal asinma nedeniyle olusan hasarlar.

Garanti sUresi 24 aydir ve garanti stresi aletin satin alindidi tarihte baslar. Anizayi tespit ettiginizde
garanti hakkindan faydalanma talebi, garanti suresi dolmadan iki hafta 6nce bildiriimelidir. Garanti
suresi dolduktan sonra garanti hakkindan faydalanma talebinde bulunulamaz. Aletin onarilmasi veya
degistirilmesi garanti slresinin uzamasina yol agmaz ayrica onarilan alet veya takilan parcalar igin
yeni bir garanti sliresi olusmaz. Bu ayni zamanda yerinde verilen Servis Hizmetleri icin de gegerlidir.
Garanti haklarinizdan faydalanmak istediginizde arizali aleti www.Einhell-Service.com sayfasina
bildirin. Kasa fisi veya yeni aletinizi satin aldiginizi belgeleyen diger bir evragi hazir tutun. Kasa fisi
veya tip etiketi olmaksizin gonderilen aletler, aletin tam olarak tanimlanma olanaginin bulunmamasi
nedeniyle garanti hizmetleri disindadir. Aletinizin arizasi garanti hizmetleri kapsamindaysa en kisa
zamanda onarilmis veya yeni bir alet adresinize gdnderilecektir.

Ayrica garanti kapsamina dahil olmayan veya garanti suresi dolan arizalari tcreti karsiiginda memnuniy-
etle onariniz. Bunun icin aleti litfen Servis adresimize génderin.

Asinma, sarf ve eksik parcalar i¢in bu Kullanma Talimatinin servis bilgileri bélimundeki garanti
kosullarinda belirtilen kisittamalara atifta bulunuruz.
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OnacHocTb!

Mpu Mcnonb3oBaHUK YCTPOMCTB HEOBXOAMMO
cobntoaaTb onpeaeneHHble NpaBnaa TEXHUKK
6e30MacHOCTH AJ/1s TOro, YTobbl U3GeaTb
TpaBM W NpeaoTBpaTUThb yluep6. NMoatomy
BHUMAaTE/IbHO NPOYMTaiTe HacTosLLee
PYKOBOACTBO MO SKCM/yaTaumm / ykasaHus no
TeXHWKe 6e30MacHOCTU NOMHOCTLI0. XpaHuTe
VX B HAaZlE}KHOM MecTe AJ1sl TOro, YTO6bl UMETH
HEeo6XoAMMYI0 MHOPMaLMIO, Koraa oHa
noHago6uTca. Ecnv Bbl faete ycTpoicTBO
LPYrMM 40151 NONIb30BaHWA, TO MPUIOKKTE K HEMY
3TO PYKOBOZACTBO MO 3KCMAyaTaumm / ykasaHus
Mo TexHUKe 6e30nacHOCTU. Mbl He HeceM
HWKaKOM OTBETCTBEHHOCTH 3a TPaBMbl U yLLepo,
KOTOpblE BblaM NOAYYEHbI MW NMPUYUHEHDI

B pe3y/ibTare HeCoGNIAEHNA YRa3aHU

3TOro PYKOBOACTBA W YKa3aHWM Mo TeXHUKe
6€30MacHOCTH.

MoAcHeHWe K UCNONIb30BaHHbIM CUMBOJ1aM
(cm. puc. 14)

1. OnacHocTb! - 4N1A YMEHbLLIEHNA ONacHOCTH
NOJTy4UTb TPaBMy MPOYTUTE PYKOBOACTBO MO
SKcnyatauum.

YpoBeHb BcacbiBaHuA 1

YpoBeHb BcacblBaHUA 2

wn

1. YKa3aHuA no TeXxHUKe
6e3onacHocCTH

CoOTBETCTBYIOLME YKA3aHWSA MO TEXHWUKE
6e30MaCHOCTN HAXOAATCSH B NMPUIOKEHHbIX
6poLutopax!

OnacHocTb!

MpouuTaiiTe Bce yHKa3aHUA NO TEXHUKe
6e30MacHOCTM U TEXHUYECKUE TpebGoBaHuUS.
Py HEBLIMONHEHWUWN YKA3aHWUI MO TEXHWKE
6€30MacHOCTM U TEXHUYECKUX TPEGOBaHWUI
BO3MOMXHO NOJly4YeHne yaapa TOKOM,
BO3HWKHOBEHWE NOMXapa W/unum nonyvyeHune
cepbesHblX TpaBM. XpaHuUTe Bce YKa3aHuA
Mo TexHMKe 6e30MNacHOCTU U TEXHUYECKUE
Tpe6oBaHMA A8 TOro, YTo6bl 661710
BO3MO¥HO BOCMO/Ib30BaTbCA MU B

6ynywem.

®  BHWMaHMWe: nepes MOHTaXKOM 1 BBOAOM
B 9KCMNJlyaTauuio HeNnpeMeHHo cnegymTe
MHCTPYKLMK MO SKCnJyaTaLuu.

®  3anpeLleHo o4mLlaTb YyCTPOMCTBO
pacTBOpPUTENAMM.

® He ocTaBnsmnTe rotoBoe K pabote

RUS

YCTPOMCTBO 6€3 NpUcMOoTpa.

® He nopnycKaTtb AeTen K yCTPOMCTBY.

®  3anpelleHo BcacbiBaTb: FOpALLME CMIUYKH,
TNIEIOLLYI0 301y U OKYPKU, roproumne, eakue,
OrHeonacHble 1 B3pbIBOOMNACHbIE BELLECTBA,
napbl 1 HUAKOCTH.

® 370 yCTPOMCTBO HE NpeaHasHayYeHo AnA
BCaCbIBaHWA ONacHOM A/1A 3[,0POBbA NblK.

®  XpaHuTe YCTPOMCTBO B CYXMX MOMELLEHUAX.

® He 1cnonbayiiTe HencnpaBHble YCTPOMCTBa
B paboTe.

® CepBuCHbIe paboTbl OCYLLECTBAANTE
TOJIBKO B aBTOPU3MUPOBaHHbIX CEPBUCHBIX
MaCTEPCKUX.

®  KMcnonb3yiiTe yCTPOWCTBO TONIbKO A/1A TEX
paboT, AN1A KOTOPbIX OHO NpefHa3HaveHo.

® Bypsre 0COGEHHO BHAMATEIbHBI MPU O4UCTKE
NECTHUL,

®  KMcnonb3yiTe ToNbKO OpUrMHA/IbHbIE
NPUHAANEKHOCTU 1 3anacHble YacTu.

[laHHOE yCTPOMCTBO MOMET UCMO0/b30BaTLCSA
[eTbMU B BO3pacTe 8-MW JIET U cTaplue, a
TaKMe IMLAMU CO CHUKEHHbIMU DUSUYECKUMMU,
CEHCOPHBIMW UM YMCTBEHHbBIMU CMOCOGHOCTAMM
NGO C HEAOCTATKOM ONMbITa U 3HAHWIA

NoA, HaA30POM WU MOC/IE NPOXOHAEHNS
MHCTPYKTara KacaresibHo 6e30macHoro
NPUMEHEHWS YCTPOMCTBA MPU YCI0BUA
MOHWMaHWA CBA3aHHbIX C 3TUM OMaCHOCTEW.
[eTAm 3anpelyaerca urparb ¢ yCTPONUCTBOM.
YuCTHa M TEXHUYECKOEe OBC/YHUBaHWE He
[O/THHBI BbINMOMHATLCA AeTbMU 6€3 Hag3opa.

2. CocTaB yCcTpoiCTBa U COCTaB
yNaKoOBKU

2.1 CocTtaB ycTpoiicTBa (pUcyHKu 1-12b)
1. PyKoATKa A8 NepeHOCKU

2. [lepekstoyaresib AN BKAKYEHNUA-
BbIK/TIO4YEHNA M HACTPOMKM YPOBHA
BCaCbIBaHWA

lonoBKa ycTporicTsa

®unsrpoBanbHaA KOpobKa
MpepoxpaHnTeNbHbIN NOMIABKOBbIV KaanaH
3anopHbIv KPOK

EmKocTb

OnemMeHT ANA NOACOefNHEHNA
BCAaCbIBAOLLEro LiaHra

OnemMeHT ANA NOACOefNMHEHNA
BO3[YXOAYBKM

10. TMBKMI BcacbIiBaOLLMM LUIAHT

11. BcacbiBatowas Tpy6a

ONDO AW

©

www.sidirik&-nikolaidi.gr



12. YHuBepcasibHasa Hacagka

13. XopoBble ponKH

14. MelwoK ans ynasamBaH1A mycopa

15. PunsTp U3 NeHncToro matepunana

16. lNnockana Hacagka

17. BUHT oTBepCTUA ANA cavBa BOAb!

18. Crnagyatbiit GUALTP C KPbILLKOW

19. KpbiwKa akKymynaTopa

20. AKKYMynATOp (He BXOAWT B KOMIMIEKT
NMOCTaBKM)

21. 3apsagHoe yCTPOMCTBO (He BXOAUT B
KOMMEKT NOCTaBKM)

22. ®duKeupytoLlas Knasumwa

23. lHanKaumsa 3apaga akkymynatopa

24. Honeca

25. HacapgKa ana MArkom o6mBKM

26. [eprartenb BeayLlen pyKOATKH

27. OTCeK pna npuHagnexHocTen

28. PyKosTKa

29. Perynatop oTBOAHOIO NOTOKA BO3Ayxa

30. 4 NpoKsIagKu 418 MOHTama Konec

31. 2 npepoxpaHuTeNbHbIX WAANMHTA ANA
MOHTaa Konec

32. 2 KoMyxa A1 MOHTama Konec

33. Ocb An1a MOHTaa Konec

34. 2 BUHTa A1 MOHTaXa BefyLLen PyKOATKU

35. PunbTp

36. KpbiwKka punstpa

37. TpaHCnopTUPOBOYHAA PYKOATHA

38. KpeneHas raiika ana BegyLlein pyKoATKH

39. CBeToAMOAHBIN MHANKATOP COCTOAHMA
npuemMHuKa

40. KHonKa npyvemMHuKa

41. MNpueMHnK

42. MNepekno4yaresib BOSMOXHOCTU
NOAK/IIOYEHNA

43. MNepepatymK

44. KHonKa nepegarynka

45. CBeTOANOAHbIM MHAMKATOP COCTOAHMA
nepegaryvka

46. 3apapHbii kabenb Micro-USB

47. ApanTep AnA SNeKTPOUHCTPyMeHTa

2.2 CocTaB KOMIJIEKTa yCTpoicTBa
MpoBepbTe KOMMIEKTHOCTb U3AENA HA
OCHOBaHWK OMNMcaHnA 0GbeMa NOCTaBKH.
Mpu OTCYTCTBUM KOMMOHEHTOB HE NO3AHee
4yeM B Te4eHUe 5-T paboymnx fHew nocne
npYoGpPETEHUA N3AENA obpaTUTeCh B

HaLLl CEePBUCHbIN LEHTP WM GAVKaNLLINI
KOMMETEHTHbIM CTPOUTE/IbHBIN MarasuH,
npesbABMB AEUCTBUTENbHYIO KBUTAHLMIO O
nokynke. O6parnte BHMMaHWe Ha Tabauuy ¢
yKasaHWeM rapaHTUMHOro CpoKa B OnmcaHum
YCIOBWIM rapaHThK B KOHLIe PYKOBOACTBA.

RUS

®  OTKpoWTe YNaKOBKY W BbIHETE OCTOPOXHO 13
YNaKoOBKMW YCTPOMCTBO.

® YpanuTe ynakoBOYHbIM MaTepuan, a TaKke
npucnocobieHns 3aluTbl yCTPOMCTBa NpU
yNaKoBbIBAHUU M TPAHCMOPTUPOBKE (Mpu
Hannymm).

® [IpoBepbTe KOMMIEKTHOCTb YCTPOMCTBA.

® [IpoBepbTe YCTPOWCTBO U NMPUHAAIEHKHOCTH
Ha Ha/iMuyne BO3HUKLLMX Npur
TPaHCMNOPTUPOBKE NOBPEHAEHWIA.

e CoxpaHsnTe ynakoBKy N0 BO3MOKHOCTU
[10 UICTEYEHUS CPOKa rapaHTUMHbIX
0653aTeNbCTB.

OnacHocTb!

YcTPOMCTBO M yNnaKOBKa He ABNAIOTCA
AETCKUMU urpylwKamu! 3anpelyeHo aeTam
Urparb ¢ NJ1aCTUKOBbIMU NaKeTamH,
nJieHKaMu U MeJIKMMK getanamu! OnacHocTb
3aKJ/ilo4aeTcA B TOM, YTO OHU MOTYT
NPOr/IOTUTb UM NMOrMGHYTH OT yAyLbA!

®  OpuruHaibHOE PyKOBOACTBO MO
3KCMyaTaumm
®  YKasaHws No TEXHWKe 6e30MacHOCTU

YCTPOMCTBO MMEET LENOYKY (Z) Ha HE EMKOCTH.
OHa CNny*uT AN NPEA0TBPALLEHNA HAKOMIEHNA
CTaTUYECKOro 3apsAaa BO BPEMA UCMOb30BaHUSA.

3. Ucnonb3oBaHMe Mo Ha3HA4YEHUIo

AKKYMYNATOPHbIV NbINECOC A/1A BAAKHOM

M CYXOI OYMCTKM NpefHasHayeH ana
BJIA’KHOM U CyXOM YOOPKM C UCMOIb30BaHMUEM
COOTBETCTBYOLLErO pUaLTPa. YCTPOMCTBO He
npefHa3HavyeHo AJA BcacbiBaHWUA FOPIOYMX,
B3PbIBYATbIX MJIM OMACHbIX A1 3[0POBbA
BELLECTB.

Annapat paspeLiaeTcs UCNob30BaTb TOJIbKO MO
HasHadeHuto. JTloboe fpyroe BbIXOASALEE 3a 3TU
pamKu NMPUMEHEHWE CYUTAETCA UCNO/Ib30BaHUEM
He Mo HasHa4YeHuI0. 3a BOSHMKLLUMM B

peay/Tarte aToro MarepuasibHbli yuep6 nam
TpaBMbl 1060r0 POAa HECET OTBETCTBEHHOCTb
nosib3oBaTe/b/oneparop, a He MPOU3BOAUTE b.

Y4THTe, YTO KOHCTPYKLMA HALIMX YCTPOMCTB
He NpeAHasHayeHa ANA UCTOoNb30BaHUA B
NPOMBILLIEHHBIX LEeIsX, B PEMECIEHHOM WU
KycTapHOM npou3BoacTBe. Mbl He HeceM
HUKaKoW OTBETCTBEHHOCTM MO rapaHTUHAHbIM
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o6s3aTeIbcTBaM B C/ly4ae NpUMeHEH!s
YCTPOWCTBA Ha PEMEC/IEHHbIX, KYCTapHbIX UK
NPOMBbILLIEHHBIX NPEANPUATUAX, a TaKKe ANA
NOAOGHbIX LieNen.

4. TexHU4YeCKne XxapaKTEPUCTUKHU

ONeKTponuTaHue gsurartens ..... 36 B nocT. ToKa

OBDBEM EMKOCTU: ..evvveeeeieeeiieaeerreaesneeaesnneeas 30N
JmranasoH yacTtoT

nepesarynKa/MpuemMHuUKa .......... 2474-2475 MI'y,
MakKc. MOLLHOCTb NepefaTymKka ................. 2 pbm
Bec (6€3 akKyMynaTopa): ......cocvevevenns OK. 9,2 Kr

5. Mepep BBOAOM B 3KCM/lyaTauuio

5.1 MoHTax ycTpoiicTBa

MoHTam ronosKu yctpoicrsa (puc. 1, 4)
[onoBKa ycTporicTea (3) 3aKpenieHa 3anopHbIM
KPIOKOM (6) Ha eMKoCTw (7). A aemoHTaxa
rO/I0BKM YCTPOWCTBA (3) OTKPOMTE 3anopHbIn
KPIOYOK (6) M CHUMKTE FOJIOBKY YCTPOMCTBA

(3). Mpu MOHTarKe ronoBKK ycTponcTaa (3)
npocneaunTe 3a NnpaBuabHOM BUKcaunen
3anopHOro KproyKa (6).

MoHTax Konec (puc. 5a-59)

BcTaBbTe NpefoXpaHUTebHbIN WIWMHT ANA
MOHTama Kosec (31) B cooTBeTCTBYyIOLWEE
oTBepCTME B OcK Koneca (33) 1 HageHbTe
YNIOTHUTEbHYIO Waiby (30) 1 Koneco (24)

Ha ocb Koneca (33) (puc. 5a-5b). 3atem
BCTaBbTe 0Cb Kosieca (33) 4yepes cnewuuyanbHO
npeaycCMOTPEHHbIE HANPaBAALME B HUKHEN
YacTn eMKocTw (7) (puc. 5¢). HageHste
YMIOTHUTE/IbHYIO LWanby 1 BTOPOe Koneco (24)
CO CBOGOAHOM CTOPOHBI OcK Koneca (33) u
3adUKCUpYITe OCTaBLUENCSH YNIOTHUTEIbHOM
wari6om (30) 1 NpefoXpaHUTEIbHbIM LUMMHTOM
(31) (puc. 5d-5f). HamuTe Ha Kowyxm (32) Ha
BHELLUHEW CTOPOHE Koseca (24) TakuM 06pasom,
4YTO 6bl 3aDMKCUPOBANINCH CTONOPHbIE HOCUKW Ha
Kowyxax (32) Koneca (24). (puc. 5g).

MoHTam BeayLen pyKoATHU (puc. 10)
BcTasbTe BeaylLyto pyKoAaTKy (37) B
COeAVHUTE/IbHbIE 31EMEHTbI (a) EMKOCTU U
3adUKCHpyIMTe ee Npy NOMOLLM BXOASLLMX B
KOMMNEKT NOCTaBKM BUHTOB (34) 1 KpenemHbIX
raek (38), Kaxk nokasaHo Ha pucyHKe 10.

MoHTa xoa0BbIX posIMKOB (puc. 5/13)
BcTaBbTe xof0Bble ponvku (13) B
COOTBETCTBYIOLLME NPUEMHbBIE MPUCMNOCOGNEHMA
B HUHEN YacTu emKocTH (7). CnnbHO

BAABWUTb X0OZ0Bble PONNKKM (13) B MpUeMHble
NPUCNOCO6IEHNA O TEX MOP, MOKA OHU He
3aMKCUPYIOTCA C LWeYKoM (puc. 5).

5.2 YctaHOoBKa punbTpa

YxasaHue!

3anpeLyeHo MCno/b30BaTh NblIecoc AA
B/TA’KHOM U CyXOM O4UCTKM 6e3 dpunbTpal
Bcerga BHMMaTebHO cnegunTe 3a NPOYHOCTBIO
KpensieHns puasTpos!

MoHTas ¢punbTpa U3 NeHMCToro marepuana
(puc. 6/15)

[na BnaxHoM y6OpKKW yCTaHOBUTE
NOCTaB/IEHHbIN B KOMMIEKTE QUNLTP U3
neHncToro marepuana (15) Ha huaLTPOBasIbHYO
KOPOGKY (puc. 3/4).

MoHTam cKnagyaroro ¢punbrpa (puc. 7)

[na cyxoro 3acacbiBaHWA BCTaBbTe CKAa4aThIn
unbTp (18) B huabTpOBasbHY KOPOBKY (pUC.
3/4). CKknapyaTbii GuasTp NpesHasHayeH TobKO
[/1A1 CyXOro BcacbIBaHUsA.

MoHTaH MeluKa gna ynasaMBaHuA Mycopa
(puc.9/14)

[na BcacbiBaHWA MENKOro Cyxoro Mycopa
PEeKOMeHYETCA AOMNONHUTE/IbHO YCTaHaBAMBaTb
MELLOK ANA ynaBanBaHus mycopa (2a/14).
HaraHWTe MeLLoK AnA ynaBinMBaHua Mycopa

(14) Ha BcacbiBatoLLee oTBepcTHE. MeLloK ana
ynaBnmBaHua mycopa (14) npefHasHa4eH TOIbKO
ANA cyxoro BcacbiBaHMA. C NOMOLLbIO MeLLKa ANA
ynaBAMBaHWA Mycopa npoLie yTUIn3MpoBarb
CcOoB6paHHyto Nbl/ib.

5.3 MoHTax BcacbiBaloLero wnadra

(puc. 3,9)
Mepep Mcnonb30BaHNEM NOACOEANHNUTE
BCacbIBatoLmMi WwnaHr (10) K cCooTBETCTBYOLLIEMY
MECTY NMOAK/OYEHUA Mbliecoca AN BNAKHON U
CYXOW OYUCTKM .

BcacbiBaHue
MoacoeanHuTe BecacbiBatowmii wnar (10) K
MECTY NOAK/IIOYEHWUA BCaCbIBaOLLEro LWnaHra (8)

O6pyBaHue
MoacoeanHuTe BecacbiBatowmii wnawr (10) K
MeCTY NPUCOEANHEHUS BO3AYXOAYBKM (9)
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PerynAaTtop oTBOAHOro NoToKa Bo3ayxa
(puc. 2a/29)

Mexay BcacbiBatoLwmMm waaHrom (10) u
BcacbIBaoLein Tpy6o (11) MOXHO yCTaHOBUTb
perynaTop OTBOAHOrO NOTOKa Bo3ayxa (29).
Perynatopom oTBogHOro notoka Bo3ayxa (29)
MOXHO 6eccTyneH4arTo peryamposarb Cuny
BCacCblBaHWA B HacagKe.

McnonbayiTe perynatop 0TBOAHOMO NOTOKa
BO37yXa Npu BNarHOM yOopKe, 4TOObl OH
NMOMMMO HUAKOCTMN OCYLLECTBAN TaKMHKe
BCacblBaHve BO3ayxa. Taknm o6pasom, npu
BCaCbIBaHWM M3 YCTPOMCTBA BbIBOAUTCA
HUOKOCTb.

5.4 BcacbiBawlime HacagKu
YHuBepcanbHaA HacafKa (puc. 2a)
YHuBepcasnbHoe conso (12) npegHasHayeHo A
BCacCblBaHWA TBEPAbIX BELECTB N MUAKOCTEN C
NOBEPXHOCTEN CPEAHMX 1 BOMbLLNX Pa3MepPOB.

Mnockaa HacapKa (puc. 2a)

Mnockasa HacagKa (16) npegHasHaveHa gns
BCaCbIBaHWA TBEPAbIX BELECTB U UAKOCTU B
yrnax, y KPOMOK 1 B ApYrmX TPYAHOAOCTYMHbIX
MecTax.

Hacapka pnAa mArkoi o6UBKM (puc. 2a)
Hacapka ana markow o6uskM (25) cneuumanbHoO
npegHa3sHayeHa A8 BcachblBaHUA TBEPAbIX
BELLECTB Ha MArKOM 0B6MBKE W KOBpaXx.

5.5 3apagKa akkymynaropa (puc. 12a/20)

1. BbIHYyTb aKKYMYNATOPHbIM 610K 13
ycTpowucTaa. s aToro cnepyet HaxaTb
6OKOBYI0 (PUKCUPYIOLLYIO KNaBuLLy.

2. Y6epuTechb B TOM, YTO yKasaHHOE
Ha PUPMEHHON Tab/IMYKe 3HaYeHNe
HanpAXeHNA CeTH COOTBETCTBYET
MMEIOLLLEeMYCA 3HAYEHUIO HaNPAKEHWA CeTH.
BcTaBbTe WTeKep 3apagHOro ycTponcTea
(21) B WTENCENbHYO PO3ETKY. 3e/1eHbIN
CBETOAMOZ HAYHET MUraThb.

3. BcTaBbte akkymynaTop (20) B 3apagHoe
ycTpomcTBo (21).

4. B pasgene «MHaMKaTopbl 3apAaaHOro
yCTpoOWcTBa» NpuBOAUTCA Tabanua ¢
yKasaHneMm 3Ha4yeHu CBETOAMOAHOM
MHAMKAaLMW 3apAgHOro yCTPOMCTBa.

Bo Bpems npoLiecca 3apsaaKv akkyMynsTop
MOMET HEMHOTO HarpeTbCs. ATO BroJHE
HOpMasibHOE AIBNIEHUE.

RUS

Ecnv akkyMynATOpHbIK 610K He 3apsKaeTcs,

HEO6X0AMMO NPOBEPUTL:

®  Ha/JMuMe HanpsKEeHWs CEeTU B
3/IEKTPUYECKOI PO3ETHE;

®  Ha/JMuMe NIOTHOro CoeMHEeHUs Ha
KOHTaKTax 3apsfHOro yCTponCTBa.

Ecnv akkyMynaTopHbI 610K BCe elle He
3apsAmaeTcs, npocbba oTNpaBnTb

®  3apAjgHoe YCTPOWCTBO

® W aKkKyMynAaTOPHbIN 610K

B HaLU OTZAEeN 0GC/yKUBaHKA.

Ana o6ecneyeHnsa NpaBUIbLHOW OTCbIJIKU
npocum o6paTUTLCA B HaL OTAEN
06CNyHUBaHUA UM B MarasuH, B KOTOPOM
6b1710 NPUOGPETEHO YCTPOMCTBO.

Mpwu oTCbIIKE UK YTUNIU3AL UK
aKKYMY/IATOPOB, a TaK#e aKKYMYJATOPHbIX
YCTPOMWCTB ynaKryiTe Kampablii(oe) U3 HUX B
OTAE/IbHbINM NJIaCTUKOBBIN NaKeT g1 Toro,
4YTOGbl U36eHaTb KOPOTKOrO 3aMblKaHUA U
noapa.

[nsa obecneyeHns ANUTENBHOMO CPOKa

CNy¥O6bl aKKYyMyNATOPHOrO 6/10Ka HEO6X0AMMO
06eCcneynTb ero CBOEBPEMEHHYIO 3apAAKY.

37O HEOBXOAMMO OCYLLECTBNIATL OCOGEHHO

B TEX C/ly4anX, KorAa 0TMe4aeTca CHUKEHWE
MOLLIHOCTM yCTpOMCTBa. He fonycKaiTe nosHoro
paspsgaa akkyMynATOpHOro 6/10Ka. 9To BefeT K
NOBPEKAEHMIO aKKYMyNATOPHOro G1oKal

YKasaHue!

Hawnny4winx pesynsratoB B HacTu
NPOAONHKUTENBHOCTU U MPOU3BOANTENIBHOCTH
BCaCbIBaHWA MOXHO JOCTUYb NpU
MCMO/Ib30BaHMM aKKYMY/IATOPOB OANHAKOBOM
eMKoCTH cBbiwe 3,0 A u.

YxasaHue!

Heo6xoa1Mo Mcnob30BaTh TO/IbKO
aKKyMy/ATOPbI C OAMHAKOBbLIM YPOBHEM
3anosiHeHusa, 3anpeLyaeTca KOMGUHUPOBaTb
MOJIHOCTbIO W HAMOJIOBUHY 3apsAMKEHHbIe
aKKyMynATopbl. 3apamanTe ob6a akKymynaTopa
OfJHOBPEMEHHO.

AKKYMynaTop c 60/1e€ HU3KMM YPOBHEM 3apsaa
onpegensaeT Bpema paboTbl ycTpoicTaa. [lo
Hayana paboTbl HeO6XOAMMO BCerga 3apaanTb
[Ba aKKymynatopa. 3akponTe 1 3abnoknpymnte
KPbILLKY aKKyMynaTopa, obpallas BHUMaH1A Ha
npaBUbHYIO DUKCaLMIO.
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MoHTaxk akkymynaTopa (puc. 8)

OTKUWHBTE KpbILWKY akkymynaTopa (19), kak
MoKa3aHo Ha pUCyHKe 8. 3aTem BCTaBbTe 06a
akKkymynATopa (20) B KpenneHums.

MHauKauua 3apaga akkymynaTopa (puc.
12b/23)

HammuTe Ha KHOMKY MHAMKAaLMK 3apaga
akkymynsaTopa (a). MHauKatop sapaga
aKkKkymynsaTopa (23) nokasbiBaeT ypoBeHb 3apasa
aKKyMynATopa npy rnoMoLLu 3 CBETOAMOLOB.

lopAaT BCce 3 cBeToanoaa:
AKKYMYNATOP NOJIHOCTbBIO 3apAKEH.

lopaTt 2 unmn 1 ceetopuop;:
OcTaTo4HbIV 3apAg, akKyMynAaTopa JOCTaTO4EH.

Mwuraer 1 cBeToguon;:
AKKYMyNATOp paspsmeH, HEO6X0AMMO 3apAaUTb
ero.

MwuratoT Bce cBeToamnoabl:

Temnepartypa akKyMynsTopa HUKe HOPMbl.
M3BneK1TE aKKyMyNATOp U3 yCTPOMCTBa

1 OCTaBbTE B NMOMELLEHMN C KOMHATHOWM
TemMnepaTypor Ha OfuH AeHb. Ecam owmnbka
NMOBTOPUTCA, aKKYMYIATOP NMOIHOCTBIO pa3psmeH
1 HEWCnpaBeH. M3BneKnTe aKKyMynATop

13 yCTPOMCTBA. 3anpeLleHo NpogonKaTb
MCMNO/Ib30BaTh HEMCMNPAaBHBIA aKKyMYyNATOP U
3apsAKarb ero.

5.6 3apAapKka nepeparymMKa

MonHOCTbIO 3apAANTE aKKYMYNATOP Nepea,
nepBbIM UCMOb30BaHWEM U NOC/E A/IUTENIHOTO
nepuoga XpaHeHus.

CBeToauoaHbIN 3HavyeHune

WMHAWKaTOp COCTOAHUA

nepepar4ynKa Bo BpemA

3apAfKU

Mwuraet AKKymynatop
3apsmaerca.

He roput AKKYMYNATOP 3apAKEH;
nepeAaryuK rotos K
paborte.

BpeMﬂ 3apALaKM COCTaBIAET OKO/10 2 4yacos.

5.7 NMpucoeguHeHue nepegarymnKa (puc. 1)

1. YcTaHoBMWTE Nepexato4arens s
BHKJTIOYEHWA-BbIK/TIOYEHNA U HACTPOMKU
YPOBHSA BCacbiBaHu1A (2) B nonoxeHwue |.

2. YcTaHOBWTe NepeKoyaTe b BO3MOXHOCTH
NOAK0YEHUA (42) B nonomeHue |.

3. HammuTe 1 yaepxmBanTe KHOMKY
npuemMHuKa (40), NoKa CBETOAMOAHbIN
MHAWKaTop cocToAHUA (39) He HavHeT
muratb.

4. Cpasy HaMuTe KHOMKy nepegaryunka (44)
OfIMH pas.

5. CBeToAMOAHbIN MHANKATOP COCTOAHMA
npuemMHuKa (39) roput B Te4eHmne 3 ¢ —
nepefaT4mK NoACOeANHEH.

5.8 OTcoeguHeHue nepegartyunka (puc. 1)

1. YcTaHoBMWTE Nepexatoyarenb s
BKJTIOYEHWA-BbIK/IIOYEHUA U HACTPOMKU
YPOBHSA BCacbiBaHWA (2) 1 nepekoyaresb
BO3MOXHOCTH NOAKIOYEHUA (42) B
nosnomexue .

2. BbICTPO HaMKMUTE KHOMKY NpuemHuKa (40) 5
pas.

3. CBeToAMOAHbIN MHANKATOP COCTOAHMA
npuemMHuKa (39) roput B Te4eHne 3 ¢ —
repefaT4ynK OTCOEMHEH.

6. Pabota c ycTpoiicTBOM

6.1 MNepexntoyaTtenb BHAIOYEHO-BbIK/IIO4YEHO
(puc. 1/2)

[MonoxeHune nepexstoyarensa 0: He roput

MonoxeHne nepexstoyatens I:

YpoBeHb BcacbiBaHUA 1

[MonoxeHune nepexstoyarens ll:

YpoBeHb BcacbiBaHUA 2

6.1.2 MNepekntoyaresib BOSMOHHOCTHU
nogKayYeHus (puc. 1, nos. 42)
[MonoxeHune nepextoyarens O:
BO3MOXHOCTb NMOAK/IOYEHNS BbIK/OYEHA
[MonoxeHune nepextoyarens I:
BO3MOXHOCTb NMOAK/IIOYEHNS BKKOYEHA

6.1.3 MpumMeHeHHe 6e3 BO3MOHHOCTU
nogKatoyeHusa (puc. 1)
YcTaHoBWTE NepeKtoyaTe b BO3MOXKHOCTH
noaKo4eHuA (42) B nonoxenue 0. 3atem
YCTPOWMCTBO MOXHO UCMOIL30BaTb B HY}HOM
pexume (nosioreHne nepekodarens | unm ll)
C MOMOLLbIO MepeKIyaTens Ana BKAOYEHUA-
BbIK/IIO4YEHWUA M HACTPOMKM YPOBHA BCaCbIBaAHWA
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@).

6.1.4 NpumeHeHne ¢ BO3MOHHOCTbIO
nogknoyeHus (puc. 13)
DYHKUMA «BO3MOKHOCTb NOAK/IOHEHUSA»
No3BOJIAET aBTOMATUYECKM BK/IKOYATb MK
BbIK/104aTb MbIECOC MyTEM pacno3HaBaHusA
BUGpaLI.
MoacoeunHWTe BCaChIBAIOLLMM LWNAHT
(10) K NEPEeXOAHNKY ANA NOAKIIOYEHNA
nblsiecoca 9N1eKTPOMHCTPYMEHTA U 3aKpenuTe
nepeaaTymK (43) Ha BcacblBaloLEM LUaHre
(puc. 13). Y6eauTecn, 4To nepeaaTyimKk
HafleHO 3aduKcHpoBaH. MNpu CAULLKOM
HU3KKUX BUBPALIMAX 3aKpenuTe nepeaaTymK
HenocpesCTBEHHO Ha 3NIEKTPOUHCTPYMEHTE.

YcTaHoBWTe nepeKoyaTeib A8 BKIIOYEHUA-
BbIK/IIOYEHWSA U HACTPOMKM YPOBHA BCAChIBAHWA
(2) B nonoxenue | nnum Il, a nepexknoyarens
BO3MOMHOCTW NOAKOYEHNA (42) — B NONOXKEHNE
|. Tlocne BKAOYEHWA 3NIEKTPOMHCTPYMEHTA

1 BOSHWKHOBEHMWA BUOpaLMi

BKJII04aeTCA Nblnecoc. MNpu BbIKNOYEHNN
3/IEKTPOMHCTPYMEHTA NbIIECOC BbIK/IIOYAETCA C
npeasapuTeNbHO 3aaHHOM 3a4EePHHKON.

6.2 BcacbiBaHUe NMpu Cyxol yGopKe
Mcnonb3yiite ANnA BcacbiBaHUA NpU CyXon
ybopKe cknagyatbin duastp (18) (cmoTpuTe
nyHKT 5.2). Mpu ycTpaHeHn 0co6eHHO
CUJIbHbBIX 3arpA3HEHUI MOXHO MOHTUPOBATb
LOMOJSIHUTEIbHBIN MELLIOK ANA YNaBAMBaHUA
mycopa (14) (cM. nyHKT 5.3).

Bcerga BHMMaTENBHO CeuTe 3a NPOYHOCTHIO
KpenaeHnsa puasTpos!

6.3 BcacbiBaHWe Nnpy BiaxHOW y60opHe
[nA BnaxHOM yOOpPKM UCNONb3yNTe DUALTP U3
neHuncroro marepuana (15) (cM. nyHKT 5.2).
Bceraa BHMMaTeIbHO cieauTe 3a NPOYHOCTHIO
KpenaeHua dunsrpal

BuHT oTBepcTuAa gna cnvsa Boabl (puc. 1)
[nA NerkocTv OnopoHEHUA EMKOCTU (7) Npu
BJIaXKHOM YOOPKE YCTPOMCTBO OCHALLEHO BUHTOM
0TBEpPCTMA AN cimea Bogbl (17).

OTKpbITb BUHT OTBEPCTUA A/1A cAmBa Bogpl (17)
NMOBOPOTOM BJ/IEBO U BbIMYyCTUTb HUAKOCTb.

Mpwn BnaxHoOM y6opKe NpefoXpaHUTENbHbIN
noniaBKOBbIM KnanaH (puc. 3/5) 3akpbiBaeTcA
noc/ie JOCTUKEHWUA MAKCUMasIbHOTO YPOBHSA
3anosIHeHUA eMKoCTK. [pn aTOM M3MeHsAeTCA
LUYM YCTPOWCTBA Npu BcacbiBaHUW. OH

CTaHOBWTCS rPOMYeE.
B TaKoMm c/lyyae BbIK/I0YMTE YCTPOMCTBO U
OMOPOHHUTE EMKOCTb.

OnacHocTb!

Mblnecoc pna BNawHOM U CyXOr OYUCTHU He
npeaHasHaveH s BcacblBaHWUA roproYmX
HugKocTen. Mcnonbayiite ana BcacbiBaHWs
BNaru TONIbKO NPUIOKEHHbIV GUALTP U3
neHucToro matepuana!

6.4 O6pyBaHue

CoepauHuTe BcacbiBatoLwmi waaHr (10) ¢
9/1EMEHTOM A/ NOACOEAMHEHUA BO3LYXOAYBKM
(9) nblnecoca pns BNamHOM U CyXOM O4UCTKM.

6.5 OuncTKa ronoBKu yctpoiictea (1/3)
PerynapHo 4icTuTe yCTPOMCTBO BAAKHOM
BETOLUBIO C HEGO/bLLIMM KOIMYECTBOM HUAKOTO
Mblna. He ncnonb3yiiTte YncTALME cpescTBa
WU PaCTBOPUTESIU, OHU MOTYT PasbecTb
nnaacTMaccoBble AeTau YCTPOWCTBa.

6.6 OuncTtra emroctu (1/7)

EMKOCTb MO¥HO NOYUCTUTbL B 3aBUCUMOCTH OT
CTeneHu 3arpA3HEHMA NPU NOMOLLY BNAKHOM
TPAMKW U HEBONBLLIMM KOJIMHECTBOM HWUAKOrO
Mblna.

6.7 OuncTtra punsTPOB

OuuncTtKa cknagyaroro puasTpa (puc. 2a)
Ouuwarite perynsapHo cknagyarbiv duastp (18),
OCTOPOMHO BbIGUB Ero Y MOYUCTMB LLETKOM.

OuucTKa cKaapyaroro punbrpa

(puc. 2a)

Ouuwarite perynsapHo cknagyarbin ouastp (15),
OCTOPOMHO BbIGUB Ero Y NOYUCTMB LLETKOM.

OuuncTtKa punbrpa (puc. 11a-11b)

®unetp (26) cnegyeT perynsipHo NpoBepATb U

Npy HEOGXOAMMOCTH YUCTUTD.

1. Ypanute KpbiwKy dunstpa (34) (puc. 11a).

2. W3Bnekute punetp (26) (puc. 11b).

3. OyucTuTE PUALTP, BLITPAXHYB UK NPOAYB
ero.

4. Co6opKa ocyLLecTBAAETCA B 06paTHOM
Noc/ef0BaTe/IbHOCTH.
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7. YuctHa, TeXHUYEecKoe
obcnyXuBaHue U 3aKka3s
3anacHbIX YacTen

OnacHocTb!
MNepes BceMun paboTamm MO O4YMCTHE HEOBXOAUMO
13B/1eYb aKKYMYNSTOP U3 YyCTPOMCTBA.

7.1 Yuctra

o CopepruTe 3aWmTHbIE MPUCTIOCOBEHHUSA,
BEHTUALMOHHbIE LLENN W KOPMYC ABUraTens
CBOOOAHBIMW OT MbIJI U FPA3KN, HACKOJIbKO
3TO BO3MOMHO.

®  Mbl pEKOMEHAYEM YUCTUTb YCTPOMCTBO
HEenocpeaCTBEHHO NOC/E KamAoro
MCMOb30BaHUA.

7.2 TexHU4ecKoe ob6cnyRuBaHUe

PerynsipHo v nepes KamabIM UCTo/Ib30BaHEM
NpoBepsATE HALEKHOCTL KpenieHus hunsTpoB
nblecoca AN BAAKHOM U CYXOM OYUCTHM.

7.3 3aKa3 3anacHbIx YacTeu

Mpu 3aKase 3anacHblx YacTer Heo6XoAMMO
yKasaTb c/ieflylolime faHHble:

®  TWn ycTpoKncTBa

®  apTWKy/bHbIM HOMEpP yCTPOMCTBa

®  WUAEHTUdMKALMOHHBIM HOMep yCTporcTBa

®  HOMep Heo6XOoAMMOM 3anacHom YacTu
AKTyasIbHble LeHbl U MHOPMALMIO MOKHO HaWTH
Ha caiTe www.Einhell-Service.com.

8. YTunnsauma v BTopu4yHoe
ncnosib3oBaHue

YCTPOWCTBO NOCTaBAAETCA B yNaKOBKE

ANA NPefoTBpaLLEeHUA NOBPEKAEHNI NPy
TpaHCMopTUPOBKe. Ta ynaKoBKa ABAAETCA
CbIPbEM W MO3ITOMY MOET BbITb UCMONb30BaHa
BHOBb W/IM Hamnpas/ieHa Ha NOBTOPHYO
nepepaboTKy CblpbsA. YCTPOWUCTBO U €ro
NPUHAANEKHOCTU U3rOTOBJIEHBI U3 PA3/IMYHBIX
martepuanoB, Hanpumep, MeTanna u niacTmacc.
He BblGpachkiBaliTe AePeKTHbIE YCTPONCTBA
BMecCTe C 6bITOBbIMK OTX0A4aMW. 118 npaBuUabHOM
yTUAM3aLMKU YCTPOMCTBO HEOGXOAMMO CAAaTb B
noaxoAsALmi NyHKT npuema. Ecnm Bol He 3HaeTe,
e HaXOAMUTCA MYHKT Npuema, yTO4YHWUTE 3TO B
opraHax KOMMyHaJIbHOro yrpaBaeHUs.

9. XpaHeHue

XpaHuTe yCTPOMCTBO M €ro NpUHaAIEHKHOCTH
B TEMHOM, CYXOM W HEMoZBEPHEHHOM
BO3/EMCTBMIO MOPO3a, a TaKHKe HEAO0CTYMHOM
anA peteit mecte. OnTUManbHas Temneparypa
XpaHeHua HaxoauTea mexay 5 °C v 30 °C.
XpaHuTe aNEeKTPOUHCTPYMEHT B OPUrMHANIBHOM
YMNaKoBKe.
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10. UHaUMKaTOpbI 3apAAHOro ycTpoicTea

CocTtoAHue
MHAUKaTopa

HKpacHbiii
cBeToauop

3eneHbli
cBeToauop

3Ha4yeHue U pgeicTBUA

He roput

Mwuraet

FOTOBHOCTb K 3KCMyaTauum
3apagHoe yCTPOMCTBO MNOAK/IIOYEHO K CETU U FOTOBO K 9KCJlyaTauumu,
AKKYMYSIATOP He B 3apAAHOM YCTPOMCTBE.

loput

He roput

3apagka

3apAgHoe yCTPOMCTBO 3apArKaeT akKyMYIATOP B PEXUME ObICTPOM
3apAgKu. MHbopmaumio 0 BpeMeHu 3apaaKy MOXHO HaiTH
HenocpesCcTBEHHO Ha 3apsiAHOM YCTPOWCTBE.

YrasaHue! B 3aBrucrMmMocTu OT MMeroLLeroca 3apaga akkyMmynaTopa
aKTUYeCKoe BpemMsa 3apsaKN MOKET HEMHOIO OT/IMYATLCA OT YKa3aHHbIX
3Ha4YeHUM.

He roput

loput

ARKYMYNATOP 3apsHKeH U FOTOB K UCNOJIb30BaHUIO.

Mocnie aTOro aKTUBMPYETCS PEXMUM GeperKHON 3apsAKK 40 NMOHOM
3apALKK aKKymynsTopa.

[lnsi 3TOro ocTaBLTE aKKYMYNSTOP B 3apsAAHOM YCTPOMCTBE Ha 15 MUH
[O/blUe YKa3aHHOIrO BPEMEHMU.

[OetictBue

MN3BNeKWTe aKKYMYNSATOP M3 3apagHoro ycTporictea. OTcoeanHuTe
3apagHoe YCTPOMCTBO OT CETH.

Mwuraet

He roput

BepeHan 3apapKa

3apsgHoe YCTPOMCTBO B peUME 6epeRHON 3apAaKu.

B uenax o6ecneyeHuns 6e30MacHOCTM aKKyMYIATOP 3apsaeTca
Mef/1IeHHee, a A1 3apsaaKu TpebyeTca 60/1blue BPEMEHU. STO MOKET
MPOMCXOLAMUTb MO HECKO/IbKUM MpUYUHAM:

- AKKYMYNsTOp AO/ITOE BPEMS He 3apsrKarcs.

- TEMNepaTypa aKKyMynaTopa BHE ONTUMasIbHOMO AnanasoHa.
[OeictBue

[JomanTech 3aBepLUeHUA npoLiecca 3apsaKu, HECMOTPS Ha 3To,
aKKyMY/IITOP MOXET NPOAO/IKATL 3apsAKaThbCs.

Mwuraet

Mwuraet

HeucnpasHocTb

3apagKa HeBO3MOXKHA. AKKYMYIATOP HencnpaseH.
[JeincTtBue

3anpelleHo 3apsAMKaTb HencnpaBHbIA aKKyMYIATOP.
M3BNEKUTE aKKyMYNATOP M3 3apAAHOIo yCTPOMCTBa.

loput

loput

HapywieHne TemneparypHoro pexuma

CAnu1LLIKOM BbICOKasA (HanpumMep, NPAMOM CONTHEYHbIV CBET) MU C/IULLKOM
H13Kas (Hue 0 °C) Temneparypa akkymynsaTopa.

[JeincTtBue

M3BNeKMTE akKyMyNATOP U MOMECTUTE Ero Ha XpaHeHWe NPU KOMHaTHOM
Temneparype (oK. 20 °C) Ha 1 aeHb.
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RUS

|
Tonbko anA ctpaH EC

3anpetlleHo BbibpachiBaTb 3/IEKTPOMHCTPYMEHT B 00bIYHbIV JOMALLHUIA Mycop.

CornacHo eBponerickon gupektnae 2012/19/EG 06 MCno/ib30BaHHbIX 3/IEKTPUYECKUX U 9NIEKTPOHHbIX
YCTPOMCTBAax M peasnsauunm B NpaBoBO CUCTEME COOTBETCTBYIOLLEN CTpaHbl HEOBXOAMMO
MCMO/Ib30BaHHbIN 9NEKTPUYECKUI UHCTPYMEHT YTUIM3UPOBATb OTAE/IbHO M HANPaBAATb Ha BTOPUYHYHO
nepepaboTKy A/ OXpPaHbl OKPYHHatoLen cpeabl.

BTopryHas nepepaboTKa - anbTepHaTBa 06A3ATENIbHOM OTChIIKE YCTPOMCTBA Ha3a U3roToBUTENHO:
BnagesneL, aneKTpMYECKOoro yCTpoCTBa B C/lyHae M36aBeHWsl OT COBCTBEHHOCTM 06513aH,B
KayecTBe a/lTEPHATVBbI OTCbI/IKM Ha3aj, U3roToBUTENIO, COAENCTBOBATbL HaZ/IeaLLen yTUAM3aLUmu.
MpuLweaLiee B HErOAHOCTb YCTPOMCTBO MOMET GbITb NepesaHo B MPUEMHbIN MYHKT, KOTOPbI
OCYLLECTBUT JIMKBUAALMIO B COOTBETCTBUM C 3aKOHOM CTPaHbl O LIMKJIMYHOM NPOU3BOACTBE

1 06palLLeHUr ¢ MyCOPOM. OTO HE OTHOCUTCA K MPUJIOKEHHBIM K NPULLEALWEMY B HEFOAHOCTb
060pyA0BaHUI0 JOMOHUTE bHBIM YCTPOMCTBaM W BCMIOMOraTe/lbHbIM CPeficTBaM, He Cofiepallym
3/IEKTPUYECKME HYACTU.

MepeneyaTtbiBaHWE UM NPOYUE BUABI PASMHOKEHWA JOKYMEHTALMW U CONPOBOANTEbHBIX JIMCTOB
NPOAYKLMU PUPMBbI, MOSHOCTBIO U/IM YAaCTMYHO, Pas3peLleHO NPOU3BOANTb TOIKO C OAHO3HAYHOIO
paspewenusa Einhell Germany AG.

COXpaHﬂeTCH npaBo Ha TEXHNYECKNE N3MEHEHUA
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MHdopmauma o cepBUCHOM 06CNyHUBaHUMU

Bo Bcex cTpaHax, yKasaHHbIX B rapaHTUMHOM CBUAETENbCTBE, Y HAC MMEIOTCA KOMMETEHTHbIE
CepBWCHbIE MapTHepPbl, KOHTAKTHbIE JaHHbIE KOTOPbIX Bbl HaliAeTe B rapaHTUMHOM CBUAETENbCTBE.
OHu Bceraa B Baluem pacnopsimeHur Ans pelleHns Nto6bix BOMPOCOB, CBA3AHHbIX C 06CyHUBaHUEM,
Hanpumep, /19 PEMOHTA, MOCTaBKK 3anyacTei 1 GbICTPOU3HALLMBAIOLMXCA AeTanei, a TakKe
NpUOBPETEHNUA PACXOAHBIX MaTepHUaoB.

Cnep,yeT O6paTVITb BHMMaHWe Ha TO, 4TO B 3TOM U34e/Iu crieayrolne getasn nogBeprHeHbl
€eCTeCTBEeHHOMY U3HOCY 1IN USHOCY B CBA3U C SKCI'IﬂyaTaLlMeVI / cnegywuine getanu TpeGleTCFl B
Ha4eCcTBe pacxo4HblX MaTtepuanos.

Kateropusa Mpumep

BobicTpousHalumsaiowmecs getanm* AKKyMynaTop, YHUBepcasibHOe COomnio, MioCcKoe
CconJio, HacazKa A8 MArKon 06MBKM, agantep
3/IEKTPUYECHOTO MHCTPYMEHTA U T. .

PacxogHbiv matepuan/pacxogHble YacTun® CHnapyatbivi uabTp, GUALTP U3 MEHUCTOrO
matepuana, MewwoK AN ynaBanBaHus Mycopa,
LOMONHUTENBbHBINA BUALTP U T. 4.

HepocTaroLwmne KOMNOHEHTbI

* He 06s13aTeNbHO BXOAAT B 06GbEeM NocTaBKu!

Mpun 06HapyxeHUn AePeKTOB A HeUCNpaBHOCTEN Mbl MPpocuM Bac 3aABuTb O TaKOM Cayyae B
ceTn MiHTepHeT Ha carnTe www.Einhell-Service.com. O6patute BHUMaHWe Ha TOYHOE OnncaHue
HencnpaBHOCTM U B JI060M C/lyHae OTBETLTE Ha CelyHoLLMe BONpocChI:

®  YCTpOMCTBO yiKe paboTasno Wam OHO GblI0 HEMCMPaBHbLIM C CAMOro Havana?

® Bawm 6pocuioch YTO-1MGO B 1a3a nepes, BOSHUKHOBEHWMEM HEMCNPABHOCTH (MPU3HaK nepes
HEUCNPaBHOCTbIO)?

*  HKaKyt HencnpaBHOCTb UMEET YCTPOMCTBO, No Baluemy MHEHUWIO (OCHOBHOWM NpU3HaK)?
OnuLnTe 3Ty HEUCNPABHOCTb.
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FapaHTMﬁHoe cBupeTesnibCTBo

YBawaemas nokynaresibHULa, yBaraeMbli NoKynaTesb,

HallW NPOAYKTbI MPOXOAAT TLaTe/IbHENLLMIM KOHTPO/Ib KayecTBa. Ecin aTo yCcTpoMCTBO BCe e He byaeT
(yHKLMOHMPOBaTL 6e3ynpeyHo, Mbl NPocuM Bac o6paTuTbCa B Halll CEPBUCHbIM OTAeN No aapecy,
yKa3aHHOMY B 3TOM rapaHTUMHOM TanoHe. Mbl TaK:e OXOTHO OTBETMM Ha Balum Bonpockl no TenedoHy,
HOMEp KOTOPOro NpuBeAEH HuKe. [Npy NpeabABAEHUM rapaHTUHBIX TPEGOBaHUI AENCTBYIOT CaeayoLme
YCNOBUA.

1.

HacTosAwume npasuna rapaHTUM AeNCTBYIOT UCK/IIOYUTENIbHO B OTHOLLEHWM NONb30BaTeNew, T.€.
(HU3NYECKMX NNLL, KOTOPbIE HE HamMepeBatoTCA UCMO/b30BaTb HACTOALLEE U3e/Ie B pamMKax CBOEN
npoheCcCroHaNbHOM UK APYror CamoCTOATEIbHOM AeATeIbHOCTW. HacTosAwme npaBuaa rapaHTnm
PerynnpytoT JOMO/IHUTE bHbIE YCIOBUA OKa3aHWA rapaHTUMHbBIX YCYT, KOTOPbIE HUMHEYNMOMAHY TbIN
Npou3BOAUTENb 06ECNEYMBAET NOKYNaTeNAM CBOMX HOBbIX YCTPOMCTB B AOMO/IHEHUE K YCIOBUAM
rapaHTUK B COOTBETCTBUM C 3aKOHOM. ST rapaHTUiiHble 06A3aTeNbCTBa He 3aTparneatoT Balum
3aKOHHbIe rapaHTUiiHble TpeboBaHuA. Hawm rapaHTuiHble yenyrn ana Bac 6ecnnatHbl.
lapaHTWiHbIe ycnyri pacnpoCcTPaHATCA TONIbKO Ha AePeKTbl HOBOTrO YCTPOMCTBA HUKEYTNOMSAHYTOro
NPOU3BOAUTENA, KOTOPOE Bbl NPUOGPEN, CBA3AHHBIE C HEAOCTAaTKOM MaTepuana uam
NPOU3BOACTBEHHBIM 6PaKOM, M OrpaHNYMBAIOTCA MO HaLLEMY BbIGOPY YyCTPaHEHWEM TaKUX AePeKToB
YCTPOMCTBA W/IM 3aMEHOM YCTPOMCTBA. YYTUTE, YTO HaLLKW YCTPOMCTBA He NpeAHa3HayYeHbl s
MCMO/Ib30BaHWA B MPOMbILLIEHHBIX LieIfiX, B PeMECIeHHOM NPOM3BOACTBE M Ha NPOdeCcCUoHabHOM
ocHoBe. [103aToMy rapaHTUIHbIN AOrOBOP CHUTAETCA HeEeMCTBUTE/IbHBIM, €C/IM YCTPOMCTBO
MCMO/b30BaIOCh B TEYEHWE rapaHTUIMHOIO CPOKa Ha KyCTapHbIX, MPOMbILLIEHHBIX NPEANPUATUAX UK
B PEMEC/IEHHOM MPOU3BOACTBE, a TaKKe NoABeprasocb CONOCTaBUMOM HarpysKe.

Hawa rapaHTva He pacnpocTpaHAaeTca Ha:

- NOBPEHAEHNA YCTPOMCTBA, BOSHUKLLWE B pe3y/ibTaTe HECOGMIOAEHNA PYKOBOACTBA MO MOHTaMKY
WK HEMpaBW/IbHOrO MOHTAXa, HeCOBI0EHNA PYKOBOACTBA MO JKCyaTalmm (Hanpumep, npu
NOAK/IIOYEHMU K CETU C HEMPaBU/IbHBIM HaNPAXEHWEM WK POAOM TOKA), HeCOBNOAEHNA TPEGOBaHNM
KacaTte/lbHO TEXHUYECKOro OBCYHMBaHUA U TPEOOBaHMIM TEXHUKKU 6€30MacHOCTH, BO3LENCTBUA Ha
YCTPOWCTBO @aHOMaJIbHbIX YC/IOBUIA OKPYIKatoLLEel cpefibl MM HEAOCTATOYHOIO yXoa U TEXHUYECKOro
06CNyKUBaHUS;

- NOBPEXAEHUA YCTPOMCTBA, BO3HUKLLWE B pe3y/iTaTe HenpaBuIbHOTO MW HEHaZeaLLero
MCMO/b30BaHUA (Hanpumep, NeperpysKa ycTponcTea Uin NpUMEHeH1e He A0MYLLEHHbIX K
MCMO/Ib30BaHUIO HAcafoK MW NPUHALIEKHOCTEN), NonajaHnA B yCTPOMCTBO NMOCTOPOHHMX
npeaMeToB (HanpuMep, Necka, KaMHen UK Nblan, NOBPEXAEHNUA NPU TPAHCMIOPTUPOBKE),
NPUMEHEHMUA CUbl MU BHELLHWX BO3LENCTBUI (Hanpumep, NOBPEXAEHUA NPU NageHUM);

- NOBPEXAEHMA YCTPOMCTBA NI HaCTen yCTPOMCTBA, CBA3AHHbIE C UBHOCOM B CBA3M C
3Kcnyataumnen, 06bI4HbIM UK JPYTMM €CTECTBEHHbIM M3HOCOM.

lapaHTUIHbIM CPOK COCTaBNAET 24 MecsLa, OTCYET HAYMHAETCA CO iHA NMOKYMKU YCTPOMCTBA.
lapaHTWIMHbIe NpaBa HEOGXOAMMO NPeLbABNATL A0 UCTEHEHUA CPOKA rapaHTUM B TeHeHUU

[BYX HeAesb Noc/e TOro Kak ByaeT o6HapyHeHa HeMCNPaBHOCTb. 3aAB/IEHNA Ha rapaHTUMHOe
06CnyK1BaHWE MOC/IE NCTEHEHNA CPOKa rapaHTUM He NpUHMMatoTCA. PEMOHT nnn 3ameHa
YCTPOWCTBA He BEAET K MPOAJIEHNIO rapaHTUIMHOIO CPOKa, TaKKe NpW OKa3aHWW TaKoW YCyru oTcHeT
HOBOTO rapaHTUMHOIO CPOKa Ha YCTPOMCTBO M/IM BOSMOMHO YCTaHOB/IEHHbIE AETaIM He Ha4YMHaeTCA
3aHOBO. TO YC/I0BUE AENCTBYET TaKKe Npu 06paLLeHn B MECTHbIV CEPBUCHbIN OTAE.

[na npegbABneHUA rapaHTUIHBIX TPe60BaHNI COOBLLMTE O HEMCNPABHOCTHM YCTPOMCTBA Ha

caite www.Einhell-Service.com. MpurotoBsTe KBUTAHLMIO O NMOKYMKE WX Apyr1e AoKasaTenbeTBa
npuobpeTeHns Bamu HoBoro ycTporcTea. OKasaHne rapaHTUMHBIX YCAYr MPUMEHUTENBHO K
YCTPOWCTBAaM, Harnpas/IeHHbIM Ha PACCMOTPEHWE 6e3 COOTBETCTBYIOLMX JOKa3aTe/IbCTB UK
(DUPMEHHOM Tab/IMYKK, UCKOYAETCA BBUAY HeJoCTaTKa AaHHbIX A8 MAEHTUPUKALMKM TaKKUX
yCTponcTB. Ecnn Hawa rapaHTua pacnpocTpaHAETCA Ha HeUCNPaBHOCTb YCTPOMCTBA, Bbl
HeMeZJ/1EHHO MOJYyYnTe OTPEMOHTUPOBAHHOE WM HOBOE YCTPOMCTBO.

Camo co6o pasymeeTcs, Mbl MOXEM TaKKe yCTpaHUTb Npu onaaTe 3aTpar HEUCNPaBHOCTU YCTPOMCTBA,
KOTOpbIE HE BXOAAT B 06BEM rapaHTUIHbIX YC/YT UKW NMPWU UCTEYEHWU CPOKa rapaHTuu. ina atoro Bam
Heo6X0MMO BbICNaTb YCTPOWCTBO Ha afpec Hallen cnyH6bbl cepauca.

YTo KacaeTca 6bICTPOM3HALLMBALLMXCSH, PACXOAHbIX AeTasel U HEAOCTaLWMX KOMMOHEHTOB,
Mbl 06pallaemM BHUMaHWe Ha OrpaHUYeHUst 3TOM rapaHTUK CoracHo MHGOopPMaLMM O CEPBUCHOM
06C/yHMBaHWUM HACTOALLETO PYKOBOZCTBA MO 3KCMyaTaLuu.
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Oht!

Vigastuste ja kahjustuste valtimiseks tuleb
seadme kasutamisel votta tarvitusele moningad
ohutusabindud. Seeparast lugege kasutusjuhend
/ ohutusjuhised hoolikalt labi. Hoidke need korra-
likult alles, et informatsioon oleks teil igal hetkel
k&eulatuses. Kui peaksite seadme teisele isikule

vOi kogemuste ja oskusteta isikud tohivad seda
seadet kasutada juhul, kui neile on tagatud jére-
levalve v&i juhul, kui neid on juhendatud seadme
ohutu kasutamise osas ja nad moistavad sellest
tulenevaid ohte. Lapsed ei tohi seadmega mangi-
da. Puhastus- ja kasutajapoolseid hooldustéid ei
tohi teostada lapsed ilma jarelevalveta.

edasi andma, siis andke talle ka kasutusjuhend /
ohutusjuhised. Me ei vota endale vastutust Gnne-
tuste voi kahjude eest, mis tekivad kéesoleva
juhendi ja ohutusjuhiste mittejargimisel.

Kasutatud siimbolite seletus (vt joonis 14)

1.

Oht! - vigastusohu vahendamiseks lugege
kasutusjuhendit.

2. Seadme kirjeldus ja
tarnekomplekt

2.1 Seadme kirjeldus (joonis 1-12b)
1. Kandesang
2. Sisselulitamise, valjalilitamise, imemistuge-

2. Imemistugevus 1 vuse liliti
3. Imemistugevus 2 3. Seadme pea

4. Filtrikorv

L. 5. Turvaujukventiil

1. Ohutusjuhised 6. Sulgur

7. Mahuti
Vastavad ohutuseeskirjad leiate kaasasolevast 8. Imivooliku liides
brosudrist. 9. Puhumisliitmik
Oht! ; 10. Painduv imivoolik
Lugege koiki ohutusjuhiseid ja juhendeid. 11. Imitoru
Ohutusjuhiste ja juhendite eiramine vdib pohjus- 12. Kombiotsak
tada elektril66gi, poletuse ja/voi raskeid vigastusi. 13. Rattad

Hoidke koik ohutusjuhised ja juhendid alles.

Téhelepanu: Enne monteerimist ja kasutuse-
levottu poorake kindlasti tahelepanu kasutus-
juhendile.

Arge puhastage seadet mingil juhul lahusti-
tega.

Arge jatke tddtamisvalmis seadet jareleval-
veta.

Hoidke lastele kattesaamatus kohas.

Arge imege seadmega mingil juhul: pélevaid
tikke, hodguvat tuhka ja konisid, suttivaid,
so0vitavaid, tuleohtlikke voi plahvatavaid ain-
eid, aure ega vedelikke.

See seade ei sobiv terviseohtlike tolmude
imemiseks.

Hoidke seadet kuivas ruumis.

Arge votke defektset seadet kasutusele.

Teenindus ainult volitatud klienditeenindustes.

Kasutage seadet ainult nendeks t66deks, mil-
leks see on ette nahtud.

Treppide puhastamisel tuleb olla eriti tdhele-
panelik.

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja -varuosi.

Lapsed alates 8. eluaastast ning piiratud fuusilis-
te, sensoorsete voi vaimsete voimetega inimesed

14. Tolmukott

15. Vahtmaterjalist filter

16. Vuugiotsak

17. Vee véljalaskekruvi

18. Kurdfilter kaanega

19. Akukaas

20. Aku (ei ole tarnekomplektis)

21. Laadija (ei ole tarnekomplektis)
22. Fikseerimisnupp

23. Akutaseme naidik

24. Rattad

25. Polstriotsak

26. Kéepideme hoidik

27. Lisatarvikute sahtel

28. Kéepide

29. Imiregulaator

30. 4 reguleerseibi ratta paigaldamiseks
31. 2 kinnitussplinti ratta paigaldamiseks
32. 2 katet ratta paigaldamiseks

383. Telg ratta paigaldamiseks

34. 2 kdepideme paigaldamise kruvi
35. Filter

36. Filtrikate

37. Juhtraud likkamiseks

38. Juhtraua kinnitusmutter

39. Vastuvdtja oleku LED

40. Vastuvdtja nupp
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41. Vastuvotja

42. Uhenduvuse lliti

43. Saatja

44. Saatja nupp

45. Saatja oleku LED

46. Micro-USBga laadimiskaabel
47. Elektritdoriista adapter

2.2 Tarnekomplekt

Kontrollige loendi alusel, kas tarnekomplektis on

koik vajalikud osad. Juhul, kui méni osa on puu-

du, pd6rduge hiljiemalt 5 td6paeva jooksul parast

kauba ostmist meie teeninduskeskusesse voi la-

himasse pédevasse ehitusmaterjalide kauplusse

ning esitage kehtiv ostukviitung. Jargige siinkohal

juhendi I16pus esitatud garantiitingimustes olevat

garantiitabelit.

® Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult
vélja.

° Eemaldage pakkematerjal ning pakke- ja
transporditoed (kui on olemas).

® Kontrollige, kas tarnekomplekt on terviklik.

o Kontrollige, ega seadmel ja tarvikutel pole
transpordikahjustusi.

® Hoidke pakend vbimalusel kuni garantiiaja
16puni alles.

Oht!

Seade ja pakkematerjal ei ole laste ménguas-
jad! Lapsed ei tohi kilekottide, fooliumi ja
pisidetailidega méangida! Oht alla neelata ja
lambuda!

e  Originaalkasutusjuhend
®  Ohutusjuhised

Seade on varustatud ketiga (z) mahuti pohjal.
See on moeldud staatilise laengu vahendamiseks
kasutamise ajal.

3. Otstarbekohane kasutamine

Akuga vee- ja tolmuimeja sobib vee ja tolmu ime-
miseks vastavat filtrit kasutades. Seade ei ole et-
tenahtud suttivate, plahvatavate voi terviseohtlike
ainete imemiseks.

Masinat voib kasutada ainult ettenahtud otstarbel.
Igasugune muul otstarbel kasutamine ei ole luba-
tud. Koigi sellest tulenevate kahjude voi vigastus-
te eest vastutab kasutaja/kaitaja, mitte tootja.

Pidage meeles, et meie seadmed ei ole ette nah-
tud kommerts-, kutsealaseks ega té6stuslikuks
kasutamiseks. Kui seadet kasutatakse t6dstusli-
kul voi arilisel otstarbel voi ka nendega vordvaar-
setes tegevustes, kaotab meiepoolne garantii
kehtivuse.

4. Tehnilised andmed

Mootori toitepinge ...36Vdc
Anumamaht: ... 301
Saatja/vastuvétja sagedusriba....2474-2475 MHz
Saatevoimsus MaX .......ccceereeereeercueeneeane 2 dBm
Kaal (ilma akuta): .......cccccecvvenneennen. umbes 9,2 kg

5. Enne kasutuselevottu

5.1 Seadme kokkupanemine

Seadme pea (joonis 1,4) paigaldamine
Seadme pea (3) on anuma (7) kulge riividega (6)
kinnitatud. Seadme pea (3) aravotmiseks avage
riivid (6) ja vOtke seadme pea (3) ara. Seadme
pea (3) paigaldamisel pidage silmas, et riivid (6)
Gigesti kinni kldpsaks.

Rataste (joonis 5a-5g) paigaldamine

Pistke ratta paigaldamise kinnitussplint (31) labi
vastava ava rattatelge (33) ja asetage reguleer-
seib (30), ratas (24) ja veel Uks reguleerseib
rattatelje (33) otsa (joonis 5a-5b). Nuld likake
rattatelg (33) labi selleks ettenahtud avade anu-
ma alakuljel (7) (joonis 5c). Pange reguleerseib
ja teine ratas (24) rattatelje (33) vabale otsale ja
kinnitage Ulejaanud reguleerseibi (30) ja kinni-
tussplindi (31) abil. (joonis 5d-5f). Vajutage rataste
(24) valiskljel asuvaid katteid (32) nii, et katete
(32) kuljes olevad kinnitusnagad fikseeruvad rat-
tal (24). (joonis 5g).

Juhtraua paigaldamine (joonis 10)

Pange juhtraud (37) mahuti juhtraua liideste (a)
kulge ja kinnitage juhtraud kaasasolevate kruvide
(34) ja kinnitusmutrite (38) abil, nagu joonisel 10
on kujutatud.

Rullikute (joonis 5/13) paigaldamine

Pistke rullikud (13) vastavatesse pesadesse
mabhuti (7) alumisel kuljel. Suruge rullikud (13)
tugevasti pesadesse kuni need kuuldava kldpsa-
tusega fikseeruvad (joonis 5).
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5.2 Filtri paigaldamine

Mérkus!

Arge kasutage vee- ja tolmuimejat kunagi iima
filtrita!

Jalgige alati, et filter oleks korralikult kinnitatud!

Vahtmaterijalist filtri paigaldamine

(joonis 6/15)

Margimemiseks tdommake kaasasolev vahtmater-
jalist filter (15) filtrikorvile (joonis 3/4).

Kurdfiltri paigaldamine (joonis 7)
Kuivimemiseks lukake kurdfilter (18) filtrikorvile
(joonis 3/4). Kurdfilter sobib ainult kuivimemiseks!

Tolmukoti paigaldamine (joonis 9/14)

Peene, kuiva mustuse imemiseks on soovitatav
paigaldada tolmukott (14). Tommake tolmukott
(14) imiavale. Tolmukott (14) sobib ainult kuivime-
miseks. Sisseimatud tolmu saab koos tolmukotiga
lihtsamini utiliseerida.

5.3 Imivooliku paigaldamine (joonised 3, 9)
Uhendage vastavalt kasutusvajadusele imivoolik
(11) vastava vee- ja tolmuimeja liitmikuga.

Imemine
Uhendage imivoolik (10) imivooliku liitmikku (8)

Puhumine
Uhendage imivoolik (10) puhumisliitmikku (9)

Imiregulaator (joonis 2a/ 29):

Imivooliku (10) ja imitoru (11) vahele saab pai-
galdada imiregulaatori (29). Imiregulaatorist (29)
saab imemisjoudu otsaku juures astmeteta regu-
leerida.

Kasutage imiregulaatorit sihiparaselt margime-
miseks, et lisaks vedelikule ka 6hk imiregulaatori
abil sisse imeda. Nii koormatakse seadet vedeliku
imemisel véhem.

5.4 Imiotsakud

Kombiotsak (joonis 2a)

Kombiotsak (12) sobib tahkete osakeste ja vede-
like imemiseks keskmistelt kuni suurtelt pindadelt.

Praootsak (joonis 2a)

Praootsak (16) sobib tahkete osakeste ja vedelike
imemiseks nurkadest, servadest ja teistest ras-
kesti ligipdasetavatest kohtadest.

Polstriotsak (joonis 2a)
Polstriotsak (25) sobib spetsiaalselt tahkete osa-
keste imemiseks polstritelt ja vaipadelt.

5.5 Aku laadimine (joonis 12a/20)

1. Votke aku seadmest vélja. Selleks vajutage
kalgmist lukustusnuppu.

2. Kontrollige, kas aku tuibisildil toodud vorgu-
pinge vastab olemasolevale vorgupingele.
Pange laadija (21) toitepistik pistikupessa.
Roheline valgusdiood hakkab vilkuma.

3. Pange aku (20) laadijale (21).

4. Punktis “Laaduri naidik” leiate tabeli valgusdi-
oodi naidiku tdhendustega laaduril.

Laadimise kaigus voib aku moningal méaaral soo-
jeneda. See on taiesti normaalne.

Kui aku laadimine ei peaks voimalik olema, kon-

trollige

® Kkas pistikupesas on vool

® kas laadija laadimiskontaktidega on vdimalik
takistusteta ihendus.

Kui aku laadimine ei peaks ikka veel voimalik ole-
ma, palume teil saata

® laadija

® jaaku

meie klienditeenindusesse.

Asjakohaseks toimetamiseks kogumiskohta
votke Gihendust meie klienditeenindusega voi
kohaga, kust seade on ostetud.

Jélgige akude ja akuseadmete transportimi-
sel voi utiliseerimisel, et need pakitaks liksi-
kult kilekotikestesse, et valtida lihiiihendusi
ja tulekahju!

Aku pika kasutusaja huvides peaksite hoolitsema
aku digeaegse laadimise eest. See on vajalik igal
juhul, kui te markate, et seadme vdimsus norge-
neb. Arge laske akut kunagi taiesti tilhjaks. See
kahjustab akut!

Mérkus!

Parimad tulemused vastupidavuse ja imemis-
vOimsuse osas saavutate alati, kui kasutate sama
mahuga akusid alates 3,0 Ah.

Mérkus!

Kasutage ainult Uhesuguse téitetasemega aku-
sid, arge kunagi kombineerige omavahel tais ja
pooltiihje akusid. Laadige molemaid akusid alati
Uheaegselt.

No6rgema laadimistasemega aku maarab seadme
tédaja. Enne to6tamist tuleb mélemad akud tais
laadida. Sulgege akukaas, keerates kaane kinni ja
jalgige, et see korrektselt sulgub.
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Aku monteerimine (joonis 8)

Keerake akukaas (19) lles, nagu on naidatud
joonisel 8. Paigaldage mélemad akud (20) pesa-
desse.

Aku téituvuse néaidik (joonis 12b/23)

Vajutage aku taseme naidiku llitit (a). Aku tase-
me naidik (23) annab aku laetuse tasemest teada
kolme LED-lambiga.

Koik 3 LEDi polevad:
Aku on taiesti tais.

2 LEDi vo6i 1 LED poéleb
Aku on veel piisavalt laetud.

1 LED vilgub:
Aku on tihi, laadige akut.

Koik LEDid vilguvad:

Aku temperatuur on alla miinimumi. Eemaldage
aku seadmelt ja laske akul Uks p&ev olla toa-
temperatuuril. Kui viga esineb uuesti, on aku
tihjenenud ja seega defekine. Eemaldage aku
seadmelt. Defektset akut ei tohi rohkem kasutada
ega laadida.

5.6 Saatja laadimine
Laadige aku enne esimest kasutamist ja pikema
hoiustusaja jargselt taielikult tais.

Saatja oleku LED Téhendus
laadimisel

Vilgub Akut laetakse

Vilja ltlitatud Aku on tais; saatja on

kasutamiseks valmis

Laadimisaeg on umbes 2 tundi.

5.7 Saatja ilhendamine (joonis 1)

1. Seadke sisselilitamise, valjalllitamise, ime-
mistugevuse liliti (2) 0liti asendisse |

2. Seadke Uhenduvuse liliti (42) asendisse |

3. Hoidke vastuvbétja nuppu (40) all, kuni oleku
LED (39) hakkab vilkuma

4. Vajutage kohe Uks kord saatja nuppu (44)

5. Vastuvotja oleku LED (39) poleb 3 s — saatja
on thendatud.

5.8 Saatja lahti iihendamine (joonis 1)

1. Seadke sisselilitamise, valjalilitamise, ime-
mistugevuse liliti (2) ja Ghenduvuse lliti (42)
asendisse |

2. Vajutage vastuvotja nuppu (40) kiiresti viis
korda

3. Vastuvdtja oleku LED (39) pdleb 3 s — saatja
on lahti thendatud

6. Kasitsemine

6.1 Toiteluliti (joonis 1/2)
Laliti asend 0: Vélja lulitatud
Laliti asend I: Imemistugevus 1
Laliti asend II: Imemistugevus 2

6.1.2 Uhenduvuse liiliti (joonis 1/ 42)
Laliti asend 0: Uhenduvus véljas
Laliti asend I: Uhenduvus sees

6.1.3 Kasutamine Gihenduvuseta (joonis 1)
Seadke Uhenduvuse liiliti (42) asendisse 0.
Seadet saab siis sissellilitamise, valjalllitamise,
imemistugevuse lliti (2) abil soovitud reziimis
(luliti asend | voi Il) kasutada.

6.1.4 Kasutamine Ghenduvusega (joonis 13)
Funktsioon ,Uhenduvus® vdimaldab tolmuimeja
automaatset sisse-/valjalllitamist vibratsioonide
tuvastamise teel.

Uhendage imivoolik (10) oma elektritdériista
tolmuimejaliitmikuga ja kinnitage saatja (43) imi-
voolikule (joonis 13). Jalgige, et saatja oleks kor-
ralikult kinnitatud. Liiga vaikese vibratsiooni korral
kinnitage saatja otse elektritddriistale.

Seadke sisselilitamise, valjallilitamise, imemistu-
gevuse lUliti (2) IUliti asendisse | voi Il ja Ghendu-
vuse iliti (42) lUliti asendisse |. Kohe kui lUlitate
elektritdoriista sisse ja tekivad vibratsioonid,
|Ulitub tolmuimeja sisse. Kui lUlitate elektritdoriista
vélja, lUlitub tolmuimeja eelnevalt seadistatud
viitajaga vélja.

6.2 Kuivimemine

Kasutage kuivimemiseks kurdfiltrit (18) (vt punkt
5.2). Eriti tugeva maardumise korvaldamisel voib
lisaks paigaldada veel kogumiskoti (14) (vt punkt
5.3).

Jalgige, et filter oleks alati korralikult kinnitatud!
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6.3 Margimemine

Kasutage margimemiseks vahtmaterijalist filtrit
(15) (vt punkt 5.2).

Jalgige, et filter oleks alati korralikult kinnitatud!

Vee valjalaskekruvi (joonis 1)

Mahuti (7) lihntsamaks tiihjendamiseks méargime-
misel on see varustatud vee véljalaskekruviga
(17). Avage vee valjalaskekruvi (17) vasakule
poole pdoramise teel ja laske vedelik valja.

Margimemisel sulgub turvaujukventiil (joonis 3/5)
anumal maksimaalse taitetaseme saavutamisel.
Sealjuures muutub imemisel tekkiv mira valje-
maks.

Sellisel juhul lulitage seade vélja ja tihjendage
mahuti.

Oht!

Vee- ja tolmuimeja ei sobi suttivate vedelike ime-
miseks! Kasutage margimemisel ainult kaasaso-
levat vahtmaterijalist filtrit!

6.4 Puhumine
Uhendage imivoolik (10) vee- ja tolmuimeja puhu-
misliitmikuga (9).

6.5 Seadme pea (3) puhastamine
Puhastage seadet regulaarselt niiske ratiku ja
vahese kogusega vedelseebiga. Arge kasutage
puhastusvahendeid voi lahusteid, sest need
voivad kahjustada seadme plastdetaile.

6.6 Anuma (7) puhastamine

Anumat voib vastavalt maardumusele puhastada
kas niiske lapi ja véhese vedelseebiga voi voola-
va vee all.

6.7 Filtri puhastamine

Kurdfiltri puhastamine (joonis 2a)

Puhastage kurdfiltrit (18) korrapéaraselt nii, et klo-
pite seda ettevaatlikult ja puhastate peene harja
vOi kdsiharjaga.

Vahtmaterijalist filtri puhastamine (joonis 2a)
Puhastage vahtmaterijalist filtrit (15) véhese
vedelseebiga voolava vee all ja laske 6hu kaes
kuivada.

Filtri puhastamine (joonised 11a-11b)

Filtrit (26) tuleb regulaarselt kontrollida ja vajadu-
sel puhastada.

1. Eemaldage filtrikate (34) (joonis 11a).

2. Eemaldage filter (26) (joonis 11b).

3. Puhastage filter kloppimise voi labipuhumise-

ga.
4. Kokkupanek toimub vastupidises jarjekorras.

7. Puhastus, hooldus ja varuosade
tellimine

Oht!
Enne koiki puhastustéid tdmmake aku valja.

7.1 Puhastamine

® Hoidke kaitseseadised, hupilud ja mootori-
kestad voimalikult tolmu- ja mustusevabad.

® Soovitame puhastada seadet kohe péarast
igat kasutuskorda.

7.2 Hooldus
Kontrollige vee- ja tolmuimeja filtrite korralikku
kinnitust korrapéraselt ja enne igat kasutamist.

7.3 Varuosade tellimine:

Varuosade tellimisel on vajalikud jargmised an-
dmed:

e Seadme tlup

e Seadme artikli number

® Seadme identifitseerimisnumber

® Vajamineva varuosa varuosanumber
Kehtivad hinnad ja info leiate aadressilt
www.Einhell-Service.com.

8. Jaatmekaitlus ja taaskasutus

Transpordikahjustuste valtimiseks on seade
pakendis. See pakend on toormaterjal ja seega
taaskasutatav ning selle saab tooraineté6tlusse
tagasi toimetada. Seade ja selle tarvikud koosne-
vad mitmesugustest materjalidest nagu nt metall
ja plast. Katkised seadmed ei kuulu olmeprugi
hulka. Asjatundlikuks kéaitlemiseks tuleks seade
anda &ra vastavasse kogumiskohta. Kui Te ei tea
Uhtki kogumiskohta, siis kusige teavet kohalikust
omavalitsusest.

9. Hoiustamine

Hoidke seadet ja selle lisatarvikuid pimedas,
kuivas ja kulmakindlas ning lastele ligipddsmatus
kohas. Optimaalne laotemperatuur on vahemikus
5 kuni 30°C. Hoidke elektritdoriista originaalpa-
kendis.
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10. Laadija naidik

Naidiku olek Téahendus ja abin6u
Punane Roheline
LED LED
véljalilita- | Vilgub Téoévalmidus
tud Laadija on vorku Ghendatud ja tdévalmis, aku ei ole laadijas
Poleb valjalilita- | Laadimine
tud Laadija laeb akut kiirreziimil. Vastavad laadimisajad leiate vahetult laadijalt.

Markus! Olenevalt olemasolevast laetuse tasemest voivad tegelikud laadi-
misajad etteantud aegadest natuke erineda.

valjalllita- | Pdleb Aku on téis ja todvalmis.

tud Seejarel lilitatakse Gmber Ornale laadimisele, kuni aku on taiesti tais la-
etud.

Laske selleks aku umbes 15 minutit kauem laadijal olla.

Abinou:

Votke aku laadijast valja. Eraldage laadija vooluvorgust.

Vilgub valjalilita- | Paindlik laadimine

tud Laadija asub saastva laadimise reziimil.

Akut laetakse turvalisuse téttu aeglasemalt ja selleks kulub aega kauem.
Sellel voivad olla jargmised pdhjused.

- Akut ei ole pikka aega laetud.

- Aku temperatuur ei ole ideaalses vahemikus.

Abinou:

Oodake, kuni laadimine on Ipetatud, akut saab sellele vaatamata edasi
laadida.

Vilgub Vilgub Viga

Laadimine ei ole enam vdimalik. Aku on defektne.

Abindu:

Defektset akut ei tohi ronkem laadida.

Votke aku laadijast valja.

Poleb Poleb Temperatuurihéire

Aku on liiga kuum (nt otsese paikesekiirguse tottu) voi liiga kilm
(madalam kui 0 °C).

Abinou:

Eemaldage aku ja hoidke seda 1 paev toatemperatuuril (umbes 20 °C).
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Ainult Euroopa Liidu riikidele
Arge visake elektrilisi to6riistu olmepriigi hulkal

Euroopa Liidu direktiiviga 2012/19/EU elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmete kohta ja siseriiklikele
kohaldamistele tuleb kasutatud elektrilised tooriistad koguda kokku eraldi ja leida neile keskkonnasaast-
lik taaskasutus.

Taaskasutusalternatiiv tagasisaatmisnoudele:

Elektriseadme omanik on kohustatud omandisuhte I6ppemisel alternatiivina tagasisaatmisele kaasa
aitama sobivale taaskasutusele. Seega voib vana seadme loovutada ka tagasivotukohta, mis korraldab
selle korvaldamise riikliku ringlusmajanduse ja jadtmeseadusandluse tdhenduses. Asjasse ei puutu va-
nade seadmete elektrikomponentideta lisaseadmed ja abivahendid.

Tootedokumentatsiooni ja kaasasolevate dokumentide kordustriikk voi muul viisil paljundamine, ka osa-
liselt, on lubatud ainult Einhell Germany AG loal.

Tehniliste muudatuste 6igus reserveeritud
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Hooldusteave
Meil on koikides garantiitunnistusel loetletud riikides padevad hoolduspartnerid, kelle kontaktandmed
leiate garantiitunnistuselt. Nemad on Teie kdsutuses seoses mis tahes hoolduskiisimustega, nagu re-

monditd6d, varu- ja kuluosade muretsemine voi kulumaterjalid.

Tuleb tahele panna, et selle toote korral esineb kasutamisest tulenevaid voi loomulikke kulumisilmin-
guidjargmistel detailidel ning neid detaile kasitletaksekulumaterjalina.

Kategooria Naide
Kuluosad* Aku, Kombiotsik, vuugiotsik, polstriotsik, elekt-
ritoriista adapter jne
Kulumaterjal / Kuluosad* Kurdfilter, vahtmaterijalist filter, tolmukott, lisafilter
jne
Puuduolevad detailid

* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!

Puuduste voi rikete korral palume Teid registreerida see internetis aadressil www.Einhell-Service.com.
Markigekindlasti vea tdpne kirjeldus ja vastake lisaks igal juhul jargmistele kiisimustele.

® Kas seade on td6tanud voi oli ta algusest peale defektne?
e Kas Teile hakkas enne defekti iimnemist midagi silma (defekti tunnused)?
® Missugune torge Teie arvates seadmel on (pShitunnus)?

Kirjeldage seda torget.
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Garantiitunnistus

Lugupeetud klient!

Meie tooted labivad range kvaliteedikontrolli. Kui seade ei peaks siiski korralikult td6tama, on meil siiralt
kahju ja me palume Teil p66rduda meie klienditeenindusse selle garantiitunnistuse 16pus toodud aad-
ressil. Oleme meelsasti Teie teenistuses ka telefoni teel alltoodud teeninduse telefoninumbritel. Garanti-
induete esitamisel kehtib jargnev:

1.

Kéesolevad garantiitingimused on suunatud ainult tarbijatele, st fiusilistele isikutele, kes ei soovi
toodet kasutada oma kommerts- voi muuks iseseisvaks tegevuseks. Kaesolevad garantiitingimused
reguleerivad tiendavaid garantiiteenuseid, mida allpool nimetatud tootja lubab oma uute seadmete
ostjatele lisaks seaduslikule garantiile osutada. See garantii ei puuduta Teie seaduslikke garanti-
indudeid. Meie garantiiteenus on Teile tasuta.

Garantiiteenus hélmab ainult teie poolt ostetud, allpool nimetatud tootja toodetud uue seadme neid
puudusi, mis tulenevad materjali- voi tootmisvigadest, ning piirneb meie valikul nende puuduste kor-
valdamise voi seadme vahetamisega.

Votke palun arvesse, et meie seadmed ei ole konstrueeritud ettevotluses, kasitddnduses ega kutse-
tegevuses kasutamise otstarbel. Seetottu ei kehti garantiileping juhul, kui seadet kasutatakse garan-
tilajal ettevotluses, kasitdonduses voi todstuses jt sarnastel tegevusaladel.

Meie garantii alla ei kuulu:

- kahjud, mis on tekkinud montaazijuhendi mittejargimise voi asjatundmatu paigalduse, kasutus-
juhendi mittejargimise (nagu nt vale vorgupinge voi vooluliigi thendamisel) voi hooldusjuhendi ja
ohutusnduete eiramise tottu, samuti seadme jatmise tottu ebaharilike keskkonnatingimuste katte voi
puuduliku hoolduse ja kontrolli tottu.

- seadme kahjustused, mis on tekkinud kuritegeliku voi asjatundmatu kasitsemise tottu (nagu nt
seadme ulekoormamine voi lubamatute instrumentide voi tarvikute kasutamine), voorkehade (nt liiv,
kivid voi tolm, transpordikahjustused) seadmesse tungimisel, jou kasutamisel voi valisjpudude moju
korral (nt kahjustused mahakukkumise tagajarjel).

- kahjustused seadmel vdi seadme osadel, mis on pdhjustatud kasutamisest tingitud, tavalise voi
muu loomuliku kulumise tagajérjel.

Garantiiaeg on 24 kuud ning see algab seadme ostmise kuupdevaga. Garantiinduded tuleb esitada
garantiiajal kahe nadala jooksul parast defekti tuvastamist. Garantiinduete esitamine parast garan-
tilaja kestuse I6ppu on vélistatud. Seadme remont voi valjavahetamine pikendab garantiiaega voi
antakse ndude tottu seadmele ja voimalikele paigaldatud varuosadele uus garantiiaeg. See kehtib
ka kliendi juures kohapeal teostatud teeninduse korral.

Garantiindude esitamiseks registreerige defektne seade aadressil: www.Einhell-Service.com. Ho-
idke oma seadme ostukviitung voi teised ostutdendid alles. Seadmete korral, mis saadetakse ilma
vastavate tdenditeta voi ilma tulbisildita, on klassifitseerimise véimaluse ebapiisavuse tottu garantii
valistatud. Kui seadme defekt kdib meie garantii alla, saate esimesel voimalusel tagasi remonditud
v0i uue seadme.

Enesestmoistetavalt kdrvaldame seadmel ka neid defekte, mis ei kai garantii alla voi kui garantiiaeg on
1abi, kuid sel juhul tuleb Teil kulud tasuda. Selleks saatke seade meie teeninduse aadressil.

Kulu-/tarbe- ja puuduolevate detailide osas juhime tahelepanu garantiipiirangutele vastavalt selles kasu-
tusjuhendis antud hooldusteabele.
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GR AnAwon ouppdpdwong: ANAWVOULE CUpPHOPdWOT cUUdWVA He IS Samreaemisyfirlysing: Vi Utskurdum samraemi vid EU-reglugerd og
Oényia Ee kat pdTuma yla ta npoiodvta stodlum fyrir vorutegund
P Declaragéo de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo
Akku-Nass-Trockensauger* TP-VC 36/30 S Auto (Einhell)
[J2014/29/EU [J2006/42/EC
[]2005/32/EC_2009/125/EC [JAnnex Iv
Notified Body:
[](Eu)2015/1188 Reg. No.:
[J2014/35/EU [[12000/14/EC_2005/88/EC
[ 2006/28/EC []AnnexV
(X] 2014/30/EU L] Annexvi
Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
[J2014/32/EU P =kW; /@ = cm
Notified Body:
[X]2014/53/EU 0 v
2012/46/EU_(EU)2016/1628
D 2014/68/EU Emission No.:
[J(eu)2016/426
Notified Body:
[J(Eu)2016/425

[X]2011/65/EU_(EU)2015/863

Standard references: EN 60335-1; EN 60335-2-2; EN 62233; EN 55014-1;
EN 55014-2; EN 301 489-1; EN 301 489-3; EN 300 440; EN 50663

ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/Isar
)

A/ ot g

Andreas Weichseléart‘rér/General-Manager Jeff Dong/Product-Managemew

Landau/lsar, den 16.07.2021

First CE: 2021
Art.-No.: 23.471.43 1.-No.: 21010
Subject to change without notice
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Documents registrar: Sergey Hirsekorn
Wiesenweg 22, D-94405 Landau/lsar

* GB Cordless wet and dry vacuum cleaner - F Aspirateur eau et poussiere sans fil - Bidone aspiratutto a batteria - DK/N Akku-vad-torsuger - S Batordven vat- och torsugare CZAkumuIa(orovy vysavas

pro vysévéni za mokra i za sucha - SK. § mokro-suchy vysavac - NL Accu - E Aspirador en seco y himedo inalé -5L0 i

sesalnik za suho in mokro sesanje - H Akkus-nedves-széraz szivG - RO Aspirator cu - GR ZKouma yia uypo/oTey Kueupmuo m: pnatapa - PAsplvadorumvevsal sem fio - HR/BIH

Akumulatorski usisavaé za mokro i suho Giséenje - RS Akumulatorski usisavac za mokro i suho Giscenje - PL Akumulatorowy odkurzacz do pracy na sucho i na mokro - TR Akl islak kuru elektrik supiirgesi - RUS

AKKYMYATOPHbIF IbINECOC AN BNAHON M CYXO# 0MMCTH - EE Akuga mérg- ja kuivtolmuimeja - LV Akumulatora puteklu sucejs mitrai un sausai kopsanai - LT Slapio ir sauso valymo dulkiy siurblys
- BG AHyMy/iaTopHa paxocMyKa4Ka 3a CyXO M MOKPO MouucTBaHe - UKR AKYMyATOPHUiA HA0COC ANA BOSOTOTO Ta CyXOro M Ha Garepum
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UK

C A Declaration of conformity

We, Einhell UK Ltd

Champions Business Park, First Floor Unit 10, Arrowe Brook Rd, Upton, Wirral CH49 0AB,
United Kingdom

declare the conformity to UK standards and legislation was assessed for:

Cordl. Wet/Dry Vacuum Cleaner TP-VC 36/30 S Auto (Einhell)

UK legislation

|:| Simple Pressure Vessels (Safety) Regulation |X| Electromagnetic Compatibility Regulation
[JElectrical Equipment (Safety) Regulation O Measuring Instruments Regulation

|z| Radio Equipment Regulation |:| Pressure Equipment (Safety) Regulation

|:| Personal Protective Equipment Regulation
|:| The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information Regulation
|Z| The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulation

|:| Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulation
Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L,,,, = dB (A)

|:| Supply of Machinery (Safety) Regulation

|:| Annex IV
Notified Body:
Reg. No.:

Standards: BS 60335-1; BS 60335-2-2; BS 62233; BS 55014-1;
BS 55014-2; BS 301 489-1; BS 301 489-3; BS 300 440; BS 50663

ey
Wirral, 2021.07.16 (A _porX

Tom Chambers, Managing Director Einhell UK Ltd.
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